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Fornsvenskt lagspråk. 


Av Hugo Pipping. 


V. Studier över Äldre Västgötalagen. 


Haplografier. 


I Corpus Iuris I, sid. VII anmärka Collin och 
Schlyter angående skrivbruket i cod. Holm. B 59: 

"Då två vokaler eller lika konsonanter eller staf- 
velser i två ord sammanstöta, uteslutes stundom 
endera av dem”. 

Denna företeelse, som lätvlsen torde rubriceras 
som haplografi, är känd även på annat håll. Se 
härom Corpus Juris I sid. XX, II sid. IV, Rydq vist 
IV 433, samt i fråga om runskrift Bugge Tidskr. f. 
Phil. VII 337, ATS V 29, Der Runenstein von Rök, 
sid. 20, V. Rydberg Vitt. Hist. och Ant. Akad. 
handl. XXXKXI, ny följd XI: 6, sidd. 14 f., Pipping 
SNF IL1, sidd. 5 ff, SNF TIII.8, sidd. 9 ff. 

Den omständigheten, att haplografier äro speciellt 
vanliga i runskrift och i några av våra äldsta lag- 
texter, tyder vid sidan av andra fakta på att lag- 
handskrifterna rönt inverkan av runskriften. För 
Äldre Västgötalagens vidkommande hava vi särskilt 
att anteckna ett antal fall, i vilka A(h) likasom runan 
hagall användes som tecken för spirantiskt g. Dessa 
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fall äro: vihil 6: 18!, hvarhhin 19: 8, marhe 44: ?, 
-ortoher 47: 8, lahum 54: 2. 

Om A som tecken för gh i bokstaävsskrift under 
inflytande av runskriften se (Rydqvist IV 9262, 
Wimmer Runenschrift, sid. 257, not 2, Dgbefonten 
i Åkirkeby kirke, sid. 43, Söderberg Fgutn. ljudl, 
sid. 35, Noreen Aschw. Gr. $ 35 anm. 1, Pipping 
G. L. och G. 8. inledn., sid. XLVIII och texten, sid. 
12, not 2. 

Troligen hava äldre laguppteckningar i runskrift 
förelegat och — måhända genom ett antal mellanled 
— utövat inflytande på vissa av de bevarade lag- 
texterna. 

En motståndare till teorien om runskriften så- 
som upphov till skrivningen h = gh är Emil Olson 
i avhandlingen Östgötalagens ljudlära, sid. 113. 

Även om det medges, att några av haplografierna 
i Vgl I kunna betecknas som rena skrivfel, torde det 
dock löna mödan att sammanställa dem ?. 

En bokstav är bortlämnad i följande fall, av 
vilka flertalet observerats redan av Collin och 
Schlyter, men ett par först av Noreen eller 
Vendell. 

asatir a (a) pingi (Vendell) 10: 12. (a) apter 
12: 3. Atvist = A atvist 12: 20. Pa (a) arvi 22: 7. 
Pa (a) hun 25: 9. bap i = bapbi i 25: 12. (a) apal? 


! Siffrorna beteckna sida och rad i Collin-Schlyters 
upplaga. 

2 Jfr Cederschiölds uttalande i uppsatsen 'Om några 
ställen i Äldre Västgötalagen' Göteborg 1898, sid. 25. 

3 Denna emendation göres såväl av Collin-Schlyter 
I 31, not 68, som av Schwartz-Noreen 28: 2 och Vend ell 
29: 16. Emellertid bör det observeras, att det äldsta fragmentet 
av Vgl I har verbet a 'äger' utskrivet, men icke där det in- 
fogats av utgivarna, utan i början av satsen framför ordet 
etleör. Se v. Friesen Vår äldsta handskrift på fornsvänska, 
sid. 18. Tager man yttermera i betraktande, att ordet cttt i 
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31: 19. hana a. (a) oekki 83: 16. Pa (a) 42: 9. 45: 21. 
52: 2. (a) akargerbi 47: 14. of(s) skil 49: 1—2. 
nestulm) manni (Noreen Aschw. Leseb. 3: 30) 55: 4. 
eng a suerie = eng a. A suerie (Vendell) 65: 4. 
Bland haplografier bör troligen även räknas skriv- 
ningen daghor(b) ba 66: 17. Möjligt är, att iki 56: 15, 
58: 19, 59; 7, 60: 6 bör utläsas ikt i. Jfr ikki i 56: 12, 
iki i 58: 18, 60: 8. I alla dessa sju fall är konstruk- 
tionen väsentligen densamma. Se härom Ceder- 
schiöld sidd. 15 f£.! 

Två bokstäver äro bortlämnade i allande = alla 
lande 37: 7 (Schwartz-Noreen 33: 11—12, No- 
reen Aschw. Leseb.? 1: 18, Vendell 35: 14—415). 
Likaså i per = ber er 18: 2. Ändringen har stöd i 
ber. er 18:4. Däremot kan jag icke acceptera Ce- 
derschiölds ändring av an en maper a 59: 9 till 
an (1. en) en en maber a. Hela frasen ok eigh by 
mere at flere se en en maber a bör tydligen över- 
sättas 'och icke mera, även om djuren äro flere, 
förutsatt att en person äger dem alla. Jfr Noreen 
Aschw. Leseb.?, sid. 118. 

Av stort intresse är fallet til lef ok lok vndir 
viber 45: 15. Motsvarande passus i Vgl II 185: 6 
lyder: til lof oc loe oc vnöätir vipu. 

Med stöd av texten i hdskr. G supplera Sch wartz- 
Noreen, Vendell(och Otm an) ett ok framför vndir 
viber. Om formen lok lämnas orörd, fås härvid fram 
ett fall av haplografi, i det lok står i st. f£. lok ok. 
Emellertid är betydelsen av lok omtvistad ?, varvid 
fvn. alternativt visar kompositionsformen dätt- (se Fritzner), 
synes det riktigast att läsa början av AB 23 på följande sätt: 
A at-ledder maber apal kono barn. 

! Märk dock även frasen by a iak ok bv eigh 65: 5. 

2 Jfr Collin-Schlyter I Glossarium, sid. 454, Ryd- 
q vist IV 65, VI 273, Sehlyter Ordbok, sidd. 401 f., Noreen 


(och Richert) Nordisk Revy I 18, Söderwall Ordbok I, 
sid. 780, Fritzner? II 556. 
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det givetvis blir i någon mån osäkert, om den är äkta 
eller bör emenderas. 

I detta sammanhang böra ännu följande fall 
observeras. 

I satsen Fabur bropir barne meaeli meele 25: 14 
bör man sannolikt med Collin-Schlyter sid. VII 
inskjuta ett a mellan barnce och meeli. I en förlaga 
med formen barna kan a lätteligen hava bortfallit. 
Likaså kan Y 17: 20 stå för mabcer er på den grund, 
att förlagan haft ordet maber fullt utskrivet, varvid 
en upprepning av bokstäverna cr ansetts överflödig. 
Jfr Collin-Schlyter sid. VII. Sid. 7: 3 står ber 
sannolikt för ett ursprungligt per (er). Jfr Collin- 
Schlyter sidd. VII och 7, not 40, samt Sch wartz- 
Noreen 4: 19, Vendell 5: 2 och not 1 och Ceder- 
schiöld, sid. 16. 

Skrivningen kopt pa 57: 20 kan genom haplografi 
hava uppkommit ur ett äldre kop(Yp ba, där det 
förra Db hade ljudvärdet 2. Jfr Collin-Schlyter 
sidd. VII och 57 not 28, samt beträffande p = 2 Pip- 
ping SNF V.6, sidd. 17 f. Dock bör det märkas, att 
Vgl I, trots de rätt talrika fallen av z för p, icke 
har att uppvisa något säkert exempel på en förväx- 
ling i motsatt riktning '!, samt att digrafen tz icke är 
belagd i Vgl I. 

Att med Collin-Schlyter sid. VII uppfatta 
skrivningen aft) bridie sale 56: 9J—10 som haplo- 
grafisk synes tillåtligt endast under den förutsätt- 
ningen, att man opererar med den både från fvn. 
och fsv. bekanta övergången I > d i obetonat slutljud 2. 
De enda paralleller jag kan anföra från Vgl I äro 


! Märk dock Vgl III garblibi = garezlibi Klem min g 
Småstycken på fornsvenska 196: 25, Poe= Zoe Morkinskinna 
11: 15, samt Olson Östg. ljudl. sid. 143, 8 37 anm. 4 (gopblu 
= go2lu, sypkini = syzkini). 

2 Jfr Noreen Aisl. Gr.3 8 240 och Aschw. Gr. $ 266. 
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emellertid annez 57: 11 = anneb (d. v. s. "anned 
< annat) ', samt aft) daghurpi 11: 10 (jfr at natverbi 
11: 10). Om at i svagton blivit ad, kan d& hava blivit 
d framför d. Jfr Noreen Aschw. Gr. & 284.12 
Fallet a(d) daghurpbi får då även medräknas bland 
exemplen på haplografi (jfr Collin-Schlyter sid. 
VII), såvida man icke föredrager antagandet, att 
sekundär förenkling av dd inträtt på grund av den 
proklitiska ställning, som prep. "ad intog. 

Tillfällig ombildning av en preposition under 
inflytande af proklis har förut? ARE för fallet a 
manni 17: 3 = af mannt. 

Alla haplografier kunna älertativt uppfattas 
som felskrivningar av den typ, som jag i anslutning 
till typografernas terminologi kallar 


Lik". 


En känd ovana hos avskrivare (och sättare) är 
att göra språng från en bokstav eller bokstavsföljd 
till en likadan bokstav eller bokstavsföljd längre 
fram, varvid allting som ligger däremellan utelämnas. 
Även härpå finnas intressanta exempel i Vgl I. 

Ett fall ur P. B., där en hel relativsats överhop- 
pats, har jag behandlat i SNF TI2, sidd. 14 ff. Härtill 
kunna ännu fogas åtminstone följande "lik. De över- 
hoppade bokstäverna ställer jag inom parentes. 

kul(m do)mber 10: 14. Jfr Collin-Schlyter 
sid. 10, not 12, samt Schwartz-Noreen 8: 4 och 
Vendell 8: 19. 


! Kock Fsv. lj. sid. 444 är snarast benägen att betrakta 
annez som ett skrivfel. 

2 Ljudregeln öd > dd har säkerligen varit gällande icke 
blott i förlitterär tid utan även senare. 

3 Kock Fsv. lj. 404 f. och Sv. ljudh. I 388. 
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a(f o)fefli 41: 11. Jfr Collin-Schlyter sidd. 
VII och 41, not 42, Sehwartz-Noreen 37: 21 och 
Vendell 40:2. Annorlunda Kock Sv. ljudh. II 143, 
not 1 och Swenning ibid., där läsningen afcefli 
bibehålles. Emendationen är icke absolut nödvän- 
dig '!, men synes mig indicerad, då Vgl II på mot- 
svarande ställe (Collin-Schlyter sid. 158: 15) har 
af ofefli, och Vgl I har ofevli (bis) 64: 20. 

skil pem [a bal a han 45: 7. Jfr Collin-Schly- 
ter sid. 45 not 23, Sehwartz-Noreen 41: 7, Ven- 
dell 44: 2. Emendationen stödes av Vgl II 184: 7—8 
(påpekat av Sch wartz-Noreen), och den förklaring, 
som här gives, finnes framställd hos Otman sid. 64, 
not 17. Andra förslag till läsning anträffas hos C e- 
derschiöld, sid. 16, Lindqvist Ark. XXIV 372 ff. 

briggie by markl(u meaelljum 16: 3. Alla utgi- 
vare från och med Collin-Schlyter läsa här bya 
meaellum?. Mot denna läsning kunna dock viktiga 
invändningar göras. För det första är det överflödigt 
att ändra by till bya, ty by är, såsom man numera ? 
vet, den ljudlagsenliga formen för gen. plur. För 
det andra avstår man vid en sådan läsning helt och 
hållet från att förklara formen markum, som omöj- 
ligen kan bero på felskrivning för mellum. 

marku är naturligtvis en gen. pl. på u. Paral- 
leller till denna genitivbildning finnas anförda t. ex. 
hos Hultman Hälsingelagen, sid. 159, not 2. 

Priggie by marku meaellum betyder sålunda 
”mellan tre byars marker. Att här i själva värket 
är fråga om oskiftad mark mellan trenne byars ägor, 


! Om af = of se Lidén Studien z. altind. und vergl. 
Sprachg. Skr. utg. af K. Hum. Vet. Samf. VI.1, sid. 76 och 
Kock anf. st. sidd. 143 f. 

2 Översättarna (Widmark, Otman, Beauchet och 
Bergin) utgå även från denna läsning. 

3 Hultman Hälsingelagen $ 103. 
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framgår av orden sipen skulu. Per allir marku 
melli sin skipte 16: 7. 

Ar eig. fapir ba cer (mober. Er eigh) mober. 
Pa er brober. 24: 9. Jfr Collin-Schlyter I 24, 
not 3, Sehwartz-Noreen 20: 23, Vendell 21: 27. 

Pa ce fapur (fabir. Er eigh fapur fapbir. pa 
er mobor) fabir. 24:12. Jfr Collin-Schlyter I 24, 
not 5, Schwartz-Noreen 21:1, Vendell 22: 4—6. 

— — en hun er (hauande. Zr hun eigh) ha- 
vande — — 25: 8. Jfr Collin-Schlyter I 25, not 8, 
Schwartz-Noreen 21: 21, Vendell 22: 24. Såsom 
Collin och Schlyter redan observerat, finnas 
de saknade orden i Vgl II 134: 15 f. (er hon eig 
kauande). 

— bipie s(er s)Jve (läs sva) gub holl 48:2. Jfr 
Collin-Schlyter 48 not 10; Schwartz-Noreen 
39: 7; Vendell 41: 27 och not 4. 


Dittografier. ! 


a. Dittografisk avslutning av två omedelbart 
efter varandra följande ord. 

a. Progressiv dittografi. ortoghor konongaer (läs 
kononge) 21: 9, myolk ok (läs or2) 56: 11. I det 
senare fallet kan felskrivningen dock bero även på 
en förväxling av typerna & (e) och >. Jfr ok = or? 
12: 22 samt i G. L. mier = miec't. 


! Flere fall kunna efter godtycke föras till den ena eller 
andra av de nedan förtecknade undergrupperna. 

2S8chwartz-Noreen 51: 20 och Noreen Aschw. Les. 
4: 29 låta ok stå, sannolikt emedan även Vgl II 175: 13 har ok. 

3 Utgivarna från och med Collin-Schlyter läsa här 
ut, vilket innebär en onödigt våldsam ändring. 

4 Söderberg Forngutnisk ljudlära, sid. 27. Pipping 
G. L. och G. 8., sid. 6, not 10. 
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Pp. Regressiv dittografi. per (läs pet) er 23: 3, 
36: 1, y (läs i)! dy 46: 16, alli (läs allir) utili 48: 8. 
Jfr dock alli 11: 19 samt diskussionen i ett följande 
kapitel. Hit hör även i (läs a) pingi 23: 3. Schwartz- 
Noreen 19: 19 bibehålla visserligen i:. Men då ut- 
trycket a pingi är belagt 31 gånger, synes det nöd- 
vändigt att ändra i till a. Jfr Collin-Schlyter 
sid. 23, not 3, Ven dell 20:17 och Flodström N. T. 
f. Fil. N. R. IV 61. 

7. Kombinerad progressiv och regressiv ditto- 
grafi. fyr cer (läs an) her 59: 6—7. Jag kan icke anse 
det riktigt att med Noreen Aschw. Leseb.” 6: 27 
och 118, 182 låta c«&r stå kvar. Fisl. fyrir er, som 
åberopas, kan icke betyda 'förr än', med mindre en 
relativ sats följer, i vilken er kan fungera som relativ 
pronomen. Jfr Fritzner” I 346, mom. 4. 

b. Dittografisk ingång i två omedelbart efter 
varandra följande ord. 

a. Progressiv dittografi. hell. (h)altere 5: 1 
hetir (h)Jaker 46: 10—11, haue (h)erft 45: 11. (I alla 
dessa tre fall kan dock ”halvmål föreligga.) ok or- 
togh? (läs ortogh?) 8: 3, sinv sins (läs syns)? 55: 12, 
pridiu. por (läs der) 26: 1. 

pP- Regressiv dittografi. (hJarf hans 29:1, (h) eller 
hin 62: 21, hen (rättat till en) han 66: 14. (I alla 
dessa tre fall kan dock ”halvmålr föreligga.) cwrver!? 


! Prep. i skrives över 200 ggr med it, men blott denna 
enda gång med y. 

2 Jfr dock även Pipping i Festskrift tillegnad K. F. 
Johansson, sid. 16 ff. 

3 Här kan dock även tagas i betraktande, att y i fvästg. 
närmat sig till i Jfr Noreen Aschw. Gr. & 101. 2, Kock 
Sv. ljudh. I, sid. 445, Pipping Ark. XXVII 289. 

4 Arvi m. skrives blott denna enda gång med c«&, men 
41 ggr med a. Att antaga dittografi i erver 27: 10 ligger så 
mycket närmare till hands, som vokalen & här finnes i båda 
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(läs arver) eru 27:10, bope (läs dobe)! berrce 28: 13. 
Skrivningen kuld (läs skuld) krefie 45: 2—38 beror 
troligen ej på dittografi. Se Cederschiöld Om 
några ställen i Äldre Västgötalagen, sid. 12, Sjöros 
SNF VI4, sidd. 39 ff. 

e. Dittografisk skrivning av vokalerna i två 
grannstavelser. 

a. Progressiv dittografi. grtoghr (läs ortoghaer? ?) 
11: 19, vangemsle (läs -gomslo) 41: 10, wangomsleo 
(läs -gomslo)3 41: 12, losom (läs losom)'+ 44: 1, ytyr 
(läs ytir) 19: 8, ortogho (läs ortogha) 61: 12, khandsalt 
fa (läs fe) 30: 2, a sa (läs fe): 47: 20. 

f- Regressiv dittografi. hete" (läs hete)” 11:13, 


de stavelser, som följa omedelbart efter den, där c& står i st. f. 
väntat a. Annorlunda hos K. H. Karlsson Ark. I 388, Noreen 
Aschw. Gr. $ 416, anm. 9, Kock Sv. ljudh. I, sid. 248. 

1 Uddljudande p i st. f. d förekommer blott i de två fall, 
som här omtalats under b.a och b. 8 samt i fraserna late boema 
21: 2—3 och leti bema 483: 14. Det förstnämnda bomma står i 
cod. B 59 strax under ordet Pbingi. Det andra pema kan i 
förlagan till cod. B 59 hava fått sitt ) av någon liknande an- 
ledning. Om PborsbagA 46: 2 se nedan. Egendomlig är formen 
hvarbax 33: 23. 

2 Närmare härom i Festskrift tillegnad K. F. Johansson, 
sid. 17. 

3 Jfr dock även Studier tillägnade Warburg, sid. 82, not 1, 
där Kock med tvekan ansätter ett subst. "vangamsle med 
dialektisk övergång e > o i infortisstavelse efter ett g i en 
föregående stavelse. : 

4 Fallen av oi st.f. o efter g äro så pass talrika, att man 
väl snarast bör tänka på en ansats till vokalharmoni. Se nedan 
i ett annat kapitel. 

5 Ordet fe skrives utom i de nämnda två fallen alltid 
med «& (47 ggr) eller e (fear 4 ggr). Märk dock skrivningarna 
fa, kna, tra i Ög (Olson Östg. ljudl., sidd. 17 f.). 

6 Verbet hete skrives 12 ggr med e i rotstavelsen. 

7 Om formerna hate, rebe, lehe hava andra meningar 
uttalats av Noreen Aschw. Gr. $ 80 anm. 6 och Kock Sv. 
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a. akki (läs ckki)! 12:19, repe (läs repe eller rape?) 
40: 6, lepe (läs lepe3) 53: 17, or (läs ort) hofpi 
23: 12, syster (läs systur, systor) born 24: 12, hvet 
(läs hkvat)5 heldcer 40: 5. | 

En otvetydig dittografi av det sist diskuterade 
slaget föreligger i formen pbriabie 15: 17, som av 
skrivaren själv ändrats till pripice. 

d. Dittografisk skrivning av konsonanter, som 
äro lika belägna i förhållande till vokalerna i två 
till varandra gränsande stavelser. 

a. Progressiv dittografi. hcerers (läs haercebs) 
29: 7, porsbagh (läs pborsdagh) 46: 2, iorberghaendi 
(läs iorbeghendi) 49: 4—5. 

$. Regressiv dittografi. orthoghor (läs orloghor 
l. ortoghaer) 7: 8, ligwegh (läs likwegh)> 46: 17, 
gugge (läs hugge) 64: 15. Skrivaren har själv rättat 
sitt misstag i fallen hargheber (läs sarghaeber) 6: 15 


ljudh. I, sid. 152. Kocks teori motsäges av Noreen i Aschw. 
Gr. 8 124 anm. 8. 

I Jfr dock även Hjelmq vist Ark XXIV, sidd. 239 f. och 
där citerad litteratur, samt längre fram i denna uppsats. 

2 Se Pipping SNF rI2, sidd. 12 f. 

3 Verbet lebe skrives 14 ggr med e i rotstavelsen, men 
med & blott här och i formen cetleddan 12: 2, där dittografi 
även kan föreligga, och där man dessutom har att taga i be- 
traktande särskilda teorier för övergången & >e Kock 
Alt- und neuschw. Accentuierung s. 53, Sv. ljudh. I $$ 252 
och 255. Noreen P. Gr. 8 41.b. 

4 Formen 9697 är i och för sig icke orimlig (jfr Noreen 
Aisl. Gr.3 8 68: 3 och Aschw. Gr. 8 64: 4] Kock Sv. ljudh. II, 
sidd. 5 och 26). Men formen or är belagd 22 ggr i Vgl I och 
gr blott här. 

5 Den disjunktiva konj. hvat (helder) — — — meller är 
belagd 9 ggr och blott på detta ställe skrives kvet. Antagandet 
att dittografi föreligger är så mycket rimligare, som & finnes 
både i den stavelse, som föregår Avet, och i de två stavelser, 
som följa omedelbart därefter. 

6 Alternativt annorlunda hos Kock Sv. Ake. II 346. 
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och möjligen! i afhedhum (läs afsedhum 1. afse- 
bum) 9: 6. 

Nära besläktade med de under d upptagna fallen 
äro även felskrivningarna gonunge (läs kononge) 
53: 16 och gonong (läs konong) 55: 1. I fallet sylswat 
(av skrivaren själv ändrat till fylswat) 56: 21 har 
felet väl främst vållats av likheten mellan s och fi. 

e. Fel som bestå däri, att en konsonant tecknats 
på två ställen i st. f. på ett. fedrernni? (läs feberni) 
11: 17. abryrp3 (läs abyrp) 56: 3. 

I fierörunde (= fiebrunde) 67: 14 föreligger 
måhända anslutning till ordinaltalet fiarpi. Jfr nedan 
gid. 24. i 
I veittar (läs vetir) 14: 17 beror dubbelskriv- 
ningen av I! säkerligen därpå, att ordet är.delat på 
två rader (veit-tar). Jfr tak-kit och mipssu-umar i 
G. L.+ I lagkklandet 66: 19 kan likheten mellan 
bokstäverna & och A hava spelat in. Möjligen före- 
ligger även ett försök till antydan om att gå blivit 
klusil och fått sin stämton reducerad i ställning fram- 
för tonlös konsonant. 

f.; Som ett slags dittografi kan även den enbart 
grafiska metatesen betraktas. Hit höra fallen brity 
(läs bryti) 29: 14 och galman (läs lagman) 57: 13. 


! Jfr Collin-Schlyter sid. 9, not 58. 

2 Fördubblingen av tecknet » får kanske ej utan vidare 
avfärdas som felskrivning. Jfr barnni 19: 13 och alnnae 46: 14, 
i Vgl II barnnit 137: 2 och etbernna 146: 22, i Vgl III gernneng 
266: 15. 267: 9. kornnae 257: 3. gernneg 266: 16 (där Collin- 
Schlyter sid. X dock antaga, att metates föreligger), samt i 
Vgl IV hyrnne 307: 16. brehkyrnne 291: 10. giernningginnae 
292: 6. 

3 Jfr brorn i st. f. born i Vgl II 124: 15. I fallen b(r)ern 
24: 10, b(r)arnum 25: 12, b(rjarn 26: 21 har skrivaren rättat 
sig själv. 

1 Pipping G. L. och G. 8S., inledn. sid. XXXIV. 
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Några fall av sekundär konsonantförlängning.! 


a. Förlängning av t mellan kort vokal och ante- 
vokaliskt 2» är ymnigt belagd och betecknas i regeln. 
Paradigmen vittni, villne uppvisa circa 70 belägg 
med tt och blott 4 med !. Härtill kommer fallet vattni 
52: 10. Däremot finnes intet belägg för slutljudande 
eller antekonsonantiskt ttn. För vatn (uatn), uatnras 
finnas 9 belägg och för botn 1. 

b. Förlängning av t mellan kort vokal och ante- 
vokaliskt 7 är belagd i fallen belttri 6: 11 och bcettrae 
39: 20 (men beaetri 6: 3 och baetre 66: 3). Framför 
samn. slutljudande > finnes !-förlängning ej belagd. 
Jfr fallen flyter 3 ggr, giter, giter 9 ggr, geter 
3 ggr, giater 1 gg, oter 1 gg, siter (sitir, sytcer) 
10 ggr, seter 1 gg, takseter 3 ggr. 

e. Förlängning av t mellan kort vokal och kons. 
7 är belagd, men lämnas oftast obetecknad, såsom 
framgår av beläggen sittiw (2), sittia (1), settic (3), 
vittie (1), flytie etc. (4), sitie (1), sitia (1), setix 
(5), taksetie (2). 

d. Förlängning av &£ mellan kort vokal och > 
kan knappast anses vara fullt säkert belagd. Det 
enstaka takker 29: 11 vid sidan av 21 takwer, 21 
takar, 1 taker, 1 tacher, 1 teker,1 vreker (av vrekice) 
och 2 vraker (av vreke)? är icke avgörande, då 
man kan tänka sig, att förlagan till cod. Holm B 59 
haft tfak-ker fördelat på två rader. (Jfr tak-kit i 
G. L., varom ovan, sid. 11.) 


! Jfr Noreen Aschw. Gr. 8 296. 

2 Subst. aker och 3spi aker lämnas åsido, emedan a 
här kan hava varit långt. Jfr nsv. åker, dka samt de yttran- 
den om vokalförlängning i uddljud, som anträffas hos A. B. 
Larsen Ark. XXI 129, not 1, Maal og Minne 1914, sidd. 147 ff. 
och hos Ernst J. Wigforss Från Filologiska Föreningen i 
Lund TIII 169 ff. 
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e. Förlängning av > mellan kort vokal och kon- 
sonantiskt i är belagd genom fallen hucerricw 26: 21, 
sverrie 10: 17, verrie 16: 4, men lämnas i regeln 
obetecknad. Under byrie 6 belägg, under hvar 
(hvarium etc.) 5, under herie 2, under sverie 19, 
under verie 26, vartill kommer smyria 67: 5. 

f. Förlängning av ! mellan kort vokal och kon- 
sonantiskt 7? synes vara belagd genom willice 48: 20, 
men lämnas nästan alltid obetecknad. För enkel- 
skrivning finnas 30 belägg under paradigmen dylicw, 
skilie, selie, telie, vilie och vili. 

g. Förlängning av nr mellan kort vokal och kon- 
sonantiskt 7? är belagd genom formen synnia 57: 6, 
men lämnas i regeln obetecknad (5 ggr synie, synia). 

Ah. Förändring av 3 till gg mellan kort vokal 
och antevokaliskt ! är belagd genom formen kicgglu 
58:4. Att döma av formen halataghl 40: 19 inträdde 
förlängningen ej framför slutljudande I. 

27. Förlängning av Ö& till öd (dd ?) mellan kort 
vokal och konsonantiskt i är måhända belagd genom 
skrivningen asm Ppridpie 68: 8 och nsm Pbridpi < 
"bridie! 68: 5. I regeln föreligger dock enkelskriv- 
ning av konsonanten (bribice etc. 21 ggr, pribiungaer 
etc. 21 ggr, stepie 1 gg, forucbhie 1 gg, forvebia 
1 gg, vabia 1 gg, vabium 1 gg, vebium 2 ggr). 

I motsats till Noreen, som i Aschw. Gr. $ 296, 
anm. 1 intager en väl försiktig ståndpunkt, anser 
jag det i hög grad sannolikt, att det i fsv. förekom- 
mit en dialektal förlängning av d mellan kort huvud- 
tonig vokal och kons. i. De av Noreen anförda 
fsv. formerna vebbia, biddhia, thriddhia måste an- 
ses bevisande, då man med dem jämför det alter- 
nativa nysv. uttalet sltöddja, treddje, viddja, väåddja, 


! Mot antagandet att dp här skulle beteckna geminata tala 
dock formerna 38pi findpber 28: 17 och as skyldpince 39: 10. 
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som finnes annoterat i Lyttkens och Wulffs ut- 
talsordbok. I finländsk högsvenska får man nästan 
alltid höra uttalet keddja, middja, röddja, smeddyja, 
sveddja, treddje, viddja, väddja. 


Behandlingen av diftongen i& i huvudtonig stavelse. 


Båda på fsv. och fgotl. område finner man exem- 
pel på, att den i stort sett normala övergången ia > ia 
fördröjts eller förhindrats. Bland de hindrande fak- 
torerna ha nämnts: 

1. ställning i uddljud, 

2. samnordisk längd hos diftongens andra kom- 
ponent, 

3. sekundär förlängning ia > iä framför någon 
av konsonantgrupperna ng, rb och samn. Id. 

4. ställning framför kakuminalt I. 

Upplysningar angående hithörande fakta och 
teorier finner man på följande ställen: 

Kock Ark. V 371 ff., XIII 169 ff.; Tamm Upp- 
salastudier tillegnade Sophus Bugge, sid. 25, där en 
av Noreen muntligen framställd åsikt refereras; 
Brate Äldre Västmannalagens ljudlära, sid. 39; R. 
Larsson Södermannalagens språk, sidd. 50 ff; 
Björkman Smålandslagens ljudlära, sidd. 283 f.; 
Noreen Aschw. Gr. $ 96 och $ 97; Ottelin Stu- 
dier öfver Codex Bureanus II, sidd. 45 ff. jfr Kock 
Ark. XXIII 192 f£.); Hultman Hälsingelagen, sidd. 
81 ff.; Pipping Guta lag och Guta saga, inledning 
sid. XIII-—XV, LXXVII f. och XC f.; Kock Svensk 
ljudhistoria II sidd. 294 ff. och 353—365; Olson Öst- 
götalagens ljudlära, sidd. 72 ff., Utdrag ur Magnus 
Erikssons landslag, sid. XIX, Östgötalagens 1300-tals- 
fragment, inledning $$ 6, 25, 51, 72, 127, 164. 

Statistiken för Äldre Västgötalagen utfaller på 
följande sätt: 
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4. Samnordiskt iä. Belägg: iä! 1 gg, ds 
sialandi? 1 gg, siat? 5 ggr!. 

B. Samnordiskt ia. 

1. Samnordiskt id i uddljud. Belägg: iam(n)- 
23 ggr, iak 48 ggr, iac 5 ggr, men icek 1 gg, ice 1 gg. 

Den omständigheten, att uddljudande ia in- 
tager en undantagsställning i fråga om frekvensen 
av fall med bevarad a-kvalitet hos diftongens senare 
led, har förklarats på olika sätt. Tamm anf. st. 
tänkte sig möjligheten av att den senare kompo- 
nenten i id förlängts i iamn, men Kock antager 
(Ark. V 379, XIII 172 f., Sv. lj. II, sid. 355), troligen 
med rätta (jfr Noreen Aschw. Gr. $& 96), att en 
specifik utveckling av id i uddljud framkallats av 
att ? i dylik ställning tidigare än annars utvecklat 
sig till spirant. 

Av stort intresse är, att formen ick (imwec) är så 
svagt representerad i bredd med iak. Då ia repre- 
senterar den normala utvecklingen i uddljud och 
starkton, men ie den normala utvecklingen i svag- 
ton 5, kan man svårligen undgå den slutsatsen att 
iak är starktonsform och icke svagtonsform. I Äldre 
Västgötalagens språk synes sålunda den starktoniga 


! Om detta ord se Lidén Ark. III, 235 ff. 

2 Etymologien för detta namn är omtvistad och omtvist- 
bar. Jfr den i Neupbil. Mitt. 1914 sidd. 154 f. nämnda littera- 
turen... Måhända kan man räkna med folketymologisk anslut- 
ning tillsubst. siäfr) "sjö, fastän denna form är rätt svagt 
belagd i östn. 

3 Här ansee itä vara inlånat från ordningstalet siätte. Se 
Tamm Uppsalastudier, sid. 25, Kock Ark. XIII 1738, Sv. 
ljudh. II 355. 

4 mikyalsmesse ljfr Kock Ark. V 375) hör strängt taget 
icke hit, då: (vy) här uppkommit genom ett sekundärt palatal- 
inskott. 8e Noreen Aisl. Gr.? 8 254. 

5 Om ie i ändelsestavelser i Äldre Västgötalagen se 
Pipping Ark. XXVII 290. 
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formen hava varit den dominerande och det i pro- 
portionen 53: 2. Senare måste proportionen mellan 
den starktoniga och den svagtoniga formens frekvens 
hava förskjutits, om man får döma av förhållandena 
i en del yngre texter och i nysvenskan. I MEL, 
där starktonigt ia blivit ie även i uddljud, men 
svagtonigt ia kvarstår, finner man 8 iak mot 2 ick!. 
Att döma av Noreen Aschw. Gr. $ 96 har utveck- 
lingen MESt och i medelsvenskan gått i samma rikt- 
ning som i MEL. Nysvenskan visar jå- i det stark- 
toniga jämn, men i pron. ja(g) finna vi a bevarat 
likasom i de svagtoniga stavelserna (vilja, (skilja. 
Dessutom vittnar utvecklingen & > gå > (noll —) g 
om att svagtonsformen segrat? 

Intressant är även ds grasiebri. Kock Sv. lj. 
II sid. 355 menar, att ia här övergått till ie, eme- 
dan det står efter konsonant, alltså i inljud. Denna 
mening hade jag måhända kunnat ansluta mig till, 
om icke den osammansatta dativen icepre vore upp- 
visad i Ög (BB 28: 2, Collin-Schlyter sid. 216: 4), 
som i allmänhet visar ia i uddljud 3. Denna form 
antyder, att dsg av ifrågavarande ord hade udd- 
ljudande ie även i sådana fsv. dialekter, som annars 
visa uddljudande ia. Förklaringen till detta i första 
ögonblicket förvånande faktum är givetvis den, att 
det icke är samn. ia, som föreligger i ds icpre (iepri), 
utan ie Till ett sådant antagande berättigar oss 
den böjning av ortnamnet fJadarr, som möter oss på 
västnordiskt område. Hesselman har i Västn. stud. 
I sid. 48 anmärkt, att från tiden före 1500 anträffats 
14 belägg för dativen Iedri mot 16 Iadri, medan 


! E. Olson Utdrag ur Magnus Eriksons Landslag, sid. 
XIX. 

2 Om k> gh i svagton se Kock, N. Tidskr. f. Fil. NR III 
249, Fsv. ljudl., sidd. 35 ff.,, Noreen Aschw. Gr. 8 267. 

3 Se Kock Ark. XIII 172 och Olson Ög. ljudl., sid. 75. 
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de osynkoperade formerna i fem fall av sex tecknas 
med a! Dessa i olika dialekter belagda former med 
ie i dsg. av iabar(r) stödja varandra ömsesidigt, 
och sammanställningen av dem underlättar i rätt 
hög grad bedömandet av deras upphov. 

Hesselman anser sig (sid. 49) böra överväga, 
huruvida ie i det fno. medeltida imöri kunde bero 
på progressivt omljud ia > ice. Chanserna för att 
en sådan förklaring vore riktig minskas i hög grad, 
såsnart man lägger märke till, att dsg. iepre (iebri) 
uppträder i fsv. skrifter, som icke visa progressivt 
omljud ia > ie i uddljud. För formen icepre i Ög 
duger den ifrågavarande förklaringen alls icke. 

Härav följer dock ej, att man måste godkänna 
den alternativa förklaring, som Hesselman upp- 
ställer. Enligt denna skulle den urn. dat. "edare 
hava gett en ljudlagsenlig form ”eört, emedan a, 
synkoperat efter kort rotstavelse, i fvn. ej skulle 
verkat brytning. Dels under inverkan av de kasus- 
former (iadarr ete.), i vilka ljudlagsenlig brytning 
inträdde, dels på grund av sammanflytning med en 
föregående preposition ?, uppkom en sekundär dativ 
"jeöri (och teöri). 

Även om man accepterar Hesselmans bryt- 
ningsregler, vilket jag icke gör? kunna särskilda 
anmärkningar framställas mot Hesselmans för- 
klaring. Den är icke tillämplig på formen icbre i 
Ög, ty i föstg. inträdde, även enligt Hesselman, 
brytning vid synkope av a efter kort rotstavelse. 
Ej heller torde det vara rådligt att för de fsv. for- 


! Hesselman påpekar, att citaten ur Biskop Eysteins 
Jordebok ej äro fullt jämförliga med de övriga citaten. Om 
de bortlämnas, framträder växlingen Iaöarr > Ieöri ännu 
tydligare. 

2 Jfr Pipping Xenia Lideniana, sidd. 172 ff. Kock 
Ark. XXX 339 ff. och XXKXI 114. 
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mernas vidkommande operera med inflytandet av 
prep. i, eftersom dativerna grasicebri (Vgl I) garbs 
iadhri (Vgl II, Collin-Schlyter sid. 187: 16—17) 
och icepre (Ög) alla föregås av prep. a. Även vid 
det norska ortnamnet växlar 7 Imxöri med d Iwört!, 
och prepositionen d representerar säkerligen det ur- 
sprungligare bruket. Det gäller att här söka andra 
utvägar än de av Hesselman påtänkta. Ofrivilligt 
uppställer man då för sig frågan, vilket inflytande 
ändelsen i dat. sg. kunnat hava på utvecklingen av 
diftongen ia i rotstavelsen. 

Gängse mening är ju, att ändelsen i dat. sg. hos 
a-stammarna icke verkat palatal-omljud, med mindre 
en palatal konsonant stod mellan rotvokalen och 
ändelsen. Jfr (om ds degi) Leffler (N. T. f. Fil. 
N. R. II 274, not 3,) V-omljudet, sid. 5, not 3, Noreen 
Ark I 152 ff., Aisl. Gr.” 8 59.4 och 8 70, Kock Sv. 
Ljudh. I 317, Umlaut und Brechung sid. 92, PBB 
XXIII 507, Hesselman Västnordiska studier II sid. 
55, not 12 Bevisen för denna mening äro dock 
knappast bindande. I typen armr föreligger, även 
om urn. & verkade omljud, ljudlagsenligt a i sex kasus 
av åtta, eller om man går tillbaka till tiden före wu- 
omljudets inträde (i d pl), i sju kasus av åtta. Vilken 
den ljudlagsenliga utvecklingen än må hava varit i 
den åttonde kasusformen, är det klart, att avvikelser 
från den i övrigt normala vokalisationen endast i 
rena undantagsfall kunna ha bevarats. Även i de 
neutrala a-stammarna var den ljudlagsenliga ut- 
vecklingen av stamstavelsens vokal så pass enhetlig, 
att en särskild vokalisation för dsg icke hade stora 


! Jfr Fritzner? II 217 b. 
2? Annorlunda om degi Sievers PBB VIII 331, not 2; 
Streitberg Urg. Gr., sid. 229. 
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utsikter att bliva bestående! Detta påstående kan 
icke bemötas med en hänvisning till fisl. d pl ormum, 
ty denna omljudda form hade stöd inom en mängd 
paradigm utanför a-stammarnas område. Ej heller 
må man hänvisa till 2-omljudet i dat. sg. av u-stam- 
marna. Här stod den ?-omljudda dativen i regeln 
icke ensam mot en kompakt massa av inbördes lik- 
artade former. Tvärtom hade den stöd av vokali- 
sationen i npl, och de övriga kasusformerna före- 
tedde merendels en brokig vokalväxling. Där detta 
undantagsvis icke var fallet, uniformerades även 
dsg. Av subst. verör heter dsg som känt i regeln 
verdt; den omljudda formen vwiröt betecknas av 
Noreen Aisl. Gr.” 8 385, anm. 1 som en sällsynt 
arkaism. 

Antager man nu, att dsg hos a-stammarna regel- 
rätt skulle haft omljud?, fastän detta nästan alltid 
eliminerats på analogisk väg, finner man en gemen- 
sam förklaring för omljudet i följande tre a-stams 
dativer 

fisl. degi < "öaze 
fisl. smyrui3 < "smerue 
fisl. fsv. iepri < "taöre < "edöare 

! Jfr Hultmans framställning av utjämningsförhållan- 
dena (beträffande a-omljudet) hos neutrala a-stammar med u 
i rotstavelsen. Hälsingelagen, sid. 191. 

2 Ett sådant antagande kommer ej i omedelbar konflikt 
med de urn. beläggen för ändelsen e. Denna ändelse kan, sär- 
skilt i yngre urn. tid, mycket väl hava innehaft den grad av 
palatalisering, som betingade omljudsverkningen. Men natur- 
ligtvis bör frågan om verkningen av urn. gi dsg av a-stam- 
marna diskuteras i samband med verkningen av e€ inom andra 
böjningsgrupper. 

3 Noreen Aisl. Gr.3 8 356. Jag vill dock icke underlåta 
att påpeka, att i-omljudet i formen smyrui kan förklaras även 
på andra sätt. Efter a-synkopen kom stammen ”smerua m å- 


hända i så intim beröring med u-stammarna, att deras dativ- 
ändelse inlånades. Men de neutrala u-stammarna voro få, och 
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Då jag emellertid icke nu önskar upprulla hela 
frågan om en eventuell omljudsverkan, framkallad 
av urn. e, vill jag påpeka, att det väsentliga i den 
ovan gjorda framställningen kan bibehållas, även 
om man icke rubbar gängse åsikt, enligt vilken urn. 
e vanligen icke verkade omljud. 

Som känt underlättades det labialiserande in- 
flytandet av vokalen u i hög grad, om den vokal, 
som var utsatt för detta inflytande, föregicks av ett 
konsonantiskt u. Se härom t. ex. Noreen Aisl. Gr.? 
$ 74, momm. 10—15, Aschw. Gr. $ 65, momm. 6—10 
och $ 72, Kock Sv. ljudh. I 68 (sidd. 59 ff.), I 115 
(sidd. 99 ff.), I 366 (sidd. 301 f.), I 425 (sidd. 348 f.). 
Under dessa omständigheter synes det vara ett till- 
låtligt antagande, att den urn. ändelsen & i dsg av 
a-stammarna kunnat palatalisera rotstavelsens vokal, 
där denna föregicks av konsonantiskt ?, även om 
palatiseringen i andra fall uteblev !. 

Antagandet av en samnordisk utveckling "iaöre? 
> teöri erbjuder sålunda ingenting överraskande 
och leder till en plausibel gemensam förklaring av 
fno. Ieöri, fvästg. (gras)iebri och föstg. icepre. 

Fullt ljudlagsenliga äro icpbri, iebre sannolikt 
icke, även om man accepterar min utveckling "edaré 


den viktigaste av dem (fé) visar i dsg intet omljud. Snarare 
kunde man med Noreen Aisl. Gr? 8 74.9 tänka på inflytande 
från verbet smyrua, då frasen smyrua smyrui icke torde hava 
varit alldeles ovanlig. Jfr Heilagr. II 3: ba mon hann med 
vibsmiorve miscunnar smyrva lata ba alla, er a kann trua,— —. 

! I dat. degi kan man, utan att egentligen frångå den 
gängse uppfattningen, tala om ett kombinerat inflytande av 
urn. & och den palatala konsonanten g, som gränsade till rot- 
vokalen. 

2 Det inverkar här icke på saken, om vi anse att a, syn- 
koperat efter kort rotstavelse, verkat brytning eller icke. Ty 
diftongen ta kan alltid hava införts i dativen från de övriga 
kasusformerna. 
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> "taöré > i:öri. Allmänt anses, att konsonantiskt i 
i den samnordiska förbindelsen ice regelrätt bortfallit. 
Noreen Aisl. Gr. $ 63. 10! säger: 

a — — — — > ee (isl. e), das zunächst aus "iw 
entstanden ist — — — — z. b. Zrlingr (Erlingr) 
eigenname zu iarl häuptling — — — — 

Tilläggsvis anmärker Noreen:'”'Die belspielg sind 
verhältnismässig selten, weil das dem ia zu grunde 
liegende e — — — — nie lautgesetzlich, sondern nur 
durch ibertragung in die betreffende stellung ge- 
kommen ist. 

Den sistnämnda anmärkningen (att former med 
t-omljud av brytningsdiftongen ia aldrig skulle kun- 
nat uppkomma på fullt ljudlagsenlig väg) framstår 
som alltför kategorisk 2, om man med mig antar, att 
samn. imöri utvecklats ur "edare genom a-brytning, 
synkope av mellanstavelsens vokal, samt palatal- 
omljud av brytningsdiftongen ia. Däremot synes 
det mig sannolikt, att konsonantiskt i? ljudlagsenligt 
fallit framför samn. & Den närmast väntade ljud- 
lagsenliga formen skulle då visserligen lyda i fno. 
"mört, i fisl. "edre. Men det är naturligtvis icke över- 
raskande, att det uddljudande ? mot Jjudreglerna 
bibehållits i anslutning till paradigmets alla övriga 
kasus. 

I detta sammanhang är det nödvändigt att 
diskutera den dativ iabrt, som i en lausavisa av 
Pi6dolfr ér Huini anträffas i rim med veör.! 


1 Jfr Aisl. Gr.3 8 60.3, 8 285 (och 8 167, anm. 1), samt P. 
Gr.3 8 27 c, sid. 70 där det heter: ”Durch i-umlant werden ia, 
to, tu zu resp. &, g, y z. B. aisl. Erlengr, anorw. <Erlingr zu 
iarl "Jarl! — — — — — 

2 I Aisl. Gr3 8 60.8 säges också endast: ”Beispiele sind 
selten, weil ia nur ausnahmsweise in der betreffenden stellung 
steht'. 

4F. Jönsson Den norsk-islandske Skjaldedigtning A I, 
sid. 21. 
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Hoffory har i Ark. I 44 ff. föreslagit, att denna 
form skulle emenderas till ”Fört, och detta förslag 
accepterades av F. Jönsson i hans Kritiske Studier, 
sid. 119, men Jönsson har senare uttalat som sin 
mening, att Jadri kan bibehållas, emedan den ifråga- 
varande lausavisan ej behöver fylla alla de anspråk, 
som böra ställas på en drapa.! 

Hesselman har emellertid med skäl framhållit 
(anf. st., sid. 48), att det säkerligen existerar ett sam- 
band mellan rimmet veör — IJaöri och den fno., fler- 
faldigt belagda dativformen Ieöri. Häri torde man 
obetingat få ge Hesselman rätt, men detta sam- 
band blir givetvis bestående, även om man överger 
Hesselmans för mig oantagliga? förklaring av 
denna form. 

Den ljudlagsenliga formen är enligt de antagan- 
den, som gjorts i det föregående, fno. "Fört, fisl. 
” Eört, och fno. Ieör: har fått, resp. bevarat sitt udd- 
ljudande : på grund av de övriga kasusformernas 
inflytande på dativen. Läsa vi: 


veör; nä's brim fyr (I) eceöri 


fås ett rim, som väl måste betecknas som god ada!- 
hending icke blott i fisl., där kort & blir e [veör > 
”"(T)eöri], utan även i fno. Vare sig att ansatser till 
ett fno. sammanfall av e och &? gjorts redan på 
Pi60olfs tid eller icke, synes det vara givet, att norska 
skalder ganska tidigt kunde låta 7?-omljudet av a 
bilda helrim med gammalt e. Jag hänvisar till föl- 
jande fall: 


IF. Jönsson Det norsk-islandske Skjaldesprog, sid. 18, 
Hesselman Västn. stud. I, sidd. 45 f. 

2 Jag påpekar ännu en gång, att Hesselmans förklaring 
av fno. Ieöri lider av det felet att icke kunna tillämpas pa 
formen icbre i Ög. 

3 Jfr Noreen Aisl. Gr.3 & 104. Pauls Gr.? 8 89 och $ 93 a. 
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Håkon göödt 
Lausavisa! 1: 2 menn, örlum styr penna? — 
(F. Jönsson Skjalded. A I 61, B I 54.) 


Räknas landnamsmannen Skallagrimr som norrman, 
fås ännu belägget 


Lausavisa3 2: 4 veör, leggia skal, kueöia 
(F. Jönsson Skjalded. A I 30, B I 27.) 


Ehuru sålunda övertygad om, att den här givna 
förklaringen av fno. Icebri, fvästg. grasicebri och 
föstg. iebre kan genomföras utan svårighet, vill jag 
dock ännu understryka, att den form "”eöre, som 
spelar en så stor roll i Hesselmans bevisföring, 
troligen engång funnits, även om den icke uppkom- 
mit så, som Hesselman tänkt sig saken. 

Redan i Mém. de la Société Néophil. IV 1906, 
sid. 280 har jag framhållit, att inflytandet från de 
osynkoperade formerna vid den tidpunkt, då kvar- 
stående vokal ännu icke verkat brytning, måste hava 
gett upphov åt en form "”eöre. Villkoren för upp- 
komsten av denna form voro desamma över hela 
norden, och den kan sålunda (i motsats till den en- 
ligt Hesselmans brytningsteorier konstruerade, 
specifikt västnordiska formen ”eöre) läggas till grund 
även för förklaringen av föstg. tebre. Därtill bildar 
den (i likhet med Hesselmans form ”Före) fullgott 
rim med veör i Pi60dolfs vers. 

Måhända förtjäna båda de här givna förkla- 
ringarna av dativformerna till iaparr att tagas i 
övervägande. Dock bör det märkas, att man genom 


! Denna lausavisa omfattar endast 4 halvverser. I den 
fjärde anträffas aöalhendingen hodd > brodda. 

2 Om formen benna se Lidén Ark. IV 108. 

3 Stroferna 2 och 3 visa genomgående adalhending i de 
jämna halvverserna, om rimmet veör — kuedia accepteras som 
fullgott. Strof 1 är alls icke jämförbar med 2 och 3. 
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att välja den senare förklaringen avskär för sig 
möjligheten att uppfatta dsg. smyrui som en ljud- 
lagsenlig form. Ty om "smerué gett "smirui>smyrut, 
bör "eöre hava gett "iört. 

2. Samnordiskt ia framför samnordiskt »g bi- 
behålles. siangu 15:5, siang 26:18. I picengn 15: 17 
föreligger ej samnordiskt 7»g! (jfr fisl. begn). 
Motsatsen mellan siang och Pbiengn har sin mot- 
svarighet i nysv. ldng men vagn. 

3. Framför ld bibehåller ia sin kvalitet. Belägg 
finnas under giald (3), gialde (28) och tialdre (4). 

4. Framför >rp bibehåller ia i regeln sin kvalitet. 
Belägg finnas under fiarbi (2), fiarbungaer (2) och 
iarbeghaendi (2), vartill kommer fallet gyarb 20: 14. 
Formen (gen)gycerd (2 belägg) kan fattas som lik- 
värdig med gerp eller såsom en kontaminationsform 
av gyarb och gcerb. 

Endast ett skenbart undantag utgör fierörundae 
landi 67: 14, ty om formen icke är felskriven (jfr 
ovan, sid. 11 om likartade dittografier), föreligger här 
en sekundär ombildning av /ficebrunde?, en form 
som anträffas i U, Schlyter III, sidd. 87: 15, 95: 2 
och 241: 2. Formen ficerbe 42: 4 är kanske påverkad 
av sammansättningar med ficber- (got. fidur-). Möj- 
ligen föreligger dittografi. 

5. Framför kakuminalt ! bibehåller ita sin kva- 
litet. Belägg under hialpe (2) och sialver (10). 
Härtill komma fallen stiale 53: 4 och skial 49: 12, 
skyal 49: 12. 

a3spi still 59: 16 och reflex. sticls 27: 6 hava 
säkerligen dentalt !3. 3spi stial (bis) är påverkat 


! Det synes mig t. o. m. tvivelaktigt, om man med Noreen 
Aschw. Gr. $ 34 anm. 3 får antaga, att ngn betecknar uttalet 
»gn. Snarast föreligger väl uttalet 272. 
| 2 Jfr Noreen Aschw. Gr. 8 483, anm. 2. 

3 Jfr Noreen Aschw. Gr. 8 295 och anm. 1. 
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av inf. sfialce och omvänt 3 p pi sticelce 53: 7 av sticell, 
såvida icke dittografi föreligger. 

Skrivningen skicele (tak) 57: 12 synes böra 
sammanställas med det i mina ögon rätt egendom- 
liga faktum, att ordet skicel i den fsv. litteraturen 
ej sällan skrives med I. Jfr Brate Ä. Vml. ljudl. 
sid. 72, Larsson Söderm. lag. språk, sid. 145, Noreen 
Aschw. Gr. 8 296.1, Pipping G. L. och G. 8., inled- 
ning, sid. XXKXV. 


Utöver förekomsten av ia i ovanstående 5 kate- 
gorier hava vi för äldre Västgötalagen att annotera 
den dragning mot a, som kanske utmärkt c& i ställ- 
ning framför 7>'!, och som gör sig gällande, även där 
&Åe ingått som led i diftongen ice. Denna tendens har 
väl bidragit till uppkomsten av skrivningarna gidre 
(2 ggr vid sidan av gimerce, giere, giers, gyers, som 
alla förekomma 1 gg), byargh 64: 18 (jämte byerghas 
19: 16) och biarkeherep 70: 5. 

För att förklara det sistnämnda fallet (och 
Byarkaherepbi i VK) antar Kock Sv. ljudh. II, sid. 
355 (under hänvisning till Ark. IX 253), att vokal- 
förlängning kan hava inträtt framför rk. Närmare 
till hands torde det dock ligga att taga i betraktande 
den inverkan r kan hava haft på kvaliteten av ett 
föregående c&, och framför allt bör det märkas, att 
proportionsanalogien torp : gen. "iarbar = "biork : x 
torde hava gett upphov åt en gen. "biarkar? På 
enahanda sätt torde asg? fiall 46:16 och nsg byargh 


! Se Pipping Neuphil. Mitt. 1909, sidd. 178 ff., men även 
framställningen längre ned. Jfr ock Hultman Häls., sid. 83. 

2 Enligt Sv. Ortn. Älvsborgs län IIIL.i torde gen. "biarkar 
utgöra förra leden av namnet Biarkeherceb. 

3 Numerus framgår av N. G. L. II 126: 6 och Jönsbök 
166: 11. 
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vara nybildningar till plur.”£ioll,”biorgh efter mönstret 
barn, pl. born!. 

Som belägg för bevarat ie utanför de under 
momm. 1—5 uppräknade kategorierna må anföras: 
ficet (bis), ficetur 63: 13, micete 35: 19, biengn 15: 17, 
samt (i ställning framför rr) bycerghas 19: 16, giere? 
etc. (4 fall), spicer 17: 6, tieru 53: 15, lyeru 14: 12. 

Dunkel är skrivningen giatcer (jämte 3 ggr geter) 
27: 3. Sannolikt föreligger här palatalinskott och 
ingen brytningsdiftong. 


Konsonantiskt i > y i starktonig stavelse. 


Beträffande denna övergång synes (jfr dock 
Kock Sv. lj. II 283 f.) följande regel gälla: 

': Konsonantiskt i övergår till YZ, om halvvokalen 
föregås av nasal? eller likvida och efterföljes av 
labialiserad vokal (grupperna 1, 2, 3 nedan). I övriga 
ställningar är tecknet y för konsonantiskt ? så gott 
som aldrig i majoriteten!+. Beläggen äro följande: 


1. lönn > lyä-: lyure, lyuter, baklyvsum, framlyv- 
sum (bis). lia- kvarstår aldrig. 

2. niu- > nyu-: nyute. niäu- kvarstår i niute. 

3. mio > myo-: myod, myolk. mio- kvarstår i miolk. 

4. m + i + icke labialiserad vokal: micte. 


! Formen belagd i Vgl II. Jfr Kock Fsv. ljudl., sid. 469, 
Noreen Aschw. Gr. $ 104. 

2 Här kan obruten vokal med palatalinskott föreligga. 
Jfr t. ex. Kock Sv. ljudh. II, sid. 356, not 1. 

3 Beläggen för y i ställning mellan nasal och labial vokal 
äro mycket magra. 

4 Mellan b och icke labialiserad vokal föreligga två belägg 
för y och ett för i. Men då i är i majoriteten mellan &b och 
labialiserad vokal, får man kanske icke fästa någon avgörande 
vikt härvid. 
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SD ON 


10. 


11. 


12. 
13. 


14. 


15. 
16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


b + + labialiserad vokal: biupe etc. (8), biorn 
(3); byubece etc. (4), byorn. 

b + 2 + icke labialiserad vokal; biarkcaeh &erep; 
byargh, bycerghas. 


. pt: + labialiserad vokal: spiut (bis); spyut. 


p + 2 + icke labialiserad vokal: spicr. 

ft + labialiserad vokal: fiorlesting, fiurir, 
fiughurra, fiughurre, fiurum, fiura (3), fiurcwe, 
Fiurar, fiuratighi; fyuratighi. 

f + i + icke labialiserad vokal: fiall, fiaröi, 
ficerbe, fiaröungs, fiarbungi, fierörunde landi, 
ficerme, fit (bis), fictur; fyarde. 

h + 2+ labialiserad vokal: hion (6), hiona, hionwe, 
hiul, mylnohivl. 

h + $£ + icke labialiserad vokal: hialpe (bis). 

g + i + labialiserad vokal: giorpi, (-)giort (6), 
giort, giot (= giort). 

g + $t+ icke labialiserad vokal: giald (3), gialde 
(11), gialda, gialpa, gialdi (13), gialde (2), 
giere, giere, giare (bis), giers; gyers, gengyerd 
(bis), gyarb. 

k + i + labialiserad vokal: skiutcer (bis). 

k + i + icke labialiserad vokal: skial, skiclwe tak; 
skyal. 

s + 2 + labialiserad vokal: holcesio, siu(-) > siv(-) 
28 ggr, stunde, siuker, siuker, siuk, siukum, 
sivkum, sivnger; syv, syuncettingh (bis), syu- 
natting (4), syunattingh. 

gt + + labialiserad vokal: tiupcer (bis), tiupcerfe, 
stiornfast, stiupbarni, liuguskiceg; tyughu. 

t+ it icke labialiserad vokal: tialdru, ticeru, 
stiale, stial (bis), still, sticls, stiele; tyaldre, 
tyaldru, tyaldrur, tyeru. 

P + i + labialiserad vokal: piuucer (51 fall med i), 
biufneber (5 fall med i), piuft (4), piufsku, 
orbiuume (4 fall med i), piur. 
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21. P + i + icke labialiserad vokal: piengn. 
22. d + i + labialiserad vokal: diunger, diur. 


Sjöros SNF VI4, sid. 14 har visat, att tendensen 
att ersätta konsonantiskt i med y är särskilt fram- 
trädande i vissa partier av KB. Sjöros' statistik 
omfattar icke blott de y-n, som stå framför stark- 
tonig, utan även sådana, som stå framför svagtonig 
vokal. 


eigh "icke". 


Såsom framgår av ”Äldre Västgötalagens ord- 
skatt, förekommer nekningsordet 'ej' i Vgl I i föl- 
jande former: eigh 125 ggr, eig 85 ggr, eigh 1 gg, 
eighi 6 ggr, egh 3 ggr, igh 2 ggr, eghi 2 ggr. 

Angående betydelsen av digrafen et? i detta ord 
synes för närvarande knappast någon menings- 
skiljaktighet råda. 

Läffler N. T. f. Fill NRV 79 yttrar härom föl- 
jande: 'De mycket allmänna formerna eigh, ei (ci) 
synas vara i det avseendet oregelbundna, att de 
bibehållit det gamla diftongiska et, som i fsv. eljest 
blivit g. Något undantag från den allmänna regeln 
föreligger dock icke i detta fall. I eighi gick näm- 
ligen den gutturala spiranten fa) tidigt över till 
palatal spirant, i följd av gutturalens ställning 
mellan ei och i: av eiat blev eg (i fsve. tecknadt 
eighi eller eghi) sedan &3', och detta sistnämnda ut- 
tal betecknas med de olika skrivsätten eigh, egh 
och et, liksom af nsve. ej. 

Åtminstone det huvudsakliga av Läfflers fram- 
ställning synes hava accepterats utan någon mot- 
sägelse. Jag hänvisar till uttalanden av Noreen 
i Nordisk Revy 1883, sp. 18, Aschw. Gr. $ 20, anm. 3 
(igh tecken för spirantiskt /; citaten visa, att eigh 


Google 


SNF VILL. Pipping: Fornsvenskt lagspråk. 29 


åsyftas). Kock Fsv. ljudl., sid. 452, Ark. XI 139 och 
328 ff., Sv. L. XI.8 sidd. 48 f., Sv. ljudh. I sid. 165, 
II sid. 240, Zetterberg Bjärköarättens ljud- och 
böjningslära, sid. 26, Ottelin Cod. Bur. I 81 ff, 
Olson Östg. ljudl., sid. 314. 

Jag skall i detta sammanhang ej inlåta mig på 
diskussionen av de differenser, som bestå mellan 
olika forskare. Men gentemot de fleste, eller jag 
tror mig kunna säga alla, skulle jag önska fästa 
uppmärksamheten vid en omständighet, som allmänt 
förbisettss I mycket vanliga ord är ortografien 
oerhört konservativ. Ett talande exempel härpå ut- 
gör nsv. och, där skrivningen med eh envist håller 
sig, ehuru ch eljes aldrig betecknar &-ljud i inhemska 
ord. Man må icke invända, att nutida förhållanden 
ej kunna tjäna till ledning vid bedömandet av forn- 
tiden. Ty en fullkomligt analog företeelse möter oss 
redan på runskriftens område. I Sv. ljudh. II 258 
säger Kock: ”När ordet auk ,och” stundom ännu i 
relativt unga inskrifter bibehåller denna stavning, 
så är detta dock säkerligen ofta blott en genom tra- 
ditionen fortplantad ortografi utan stöd i uttalet: 

Med sådana exempel för ögonen måste jag anse 
det oriktigt att fästa någon egentlig vikt vid skriv- 
ningen. eigh(i), som givetvis icke behöver bero på 
annat än konservativ ortografi. De åsikter, som ut- 
talats angående utvecklingen av ljudet gå i ställning 
mellan samnordiskt konsonantiskt och vokaliskt ?, 
synas mig hållbara, endast i den mån de äro grun- 
dade på andra fakta än den fsv. skrivningen eigh(i. 


G-ljudens teckning. 


ÅA. Västnordiskt och normalfornsvenskt ng teck- 
nas minst 372 ggr med n”ng, dels i intervokalisk ställ- 
ning, dels antekonsonantiskt eller i slutljud. Vid 
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sidan av det normala ng förekomma även följande 
beteckningar. 

a. Slutljudande -ngh föreligger i fallen fecer 
folengh, fearfolengh, fearfolingh, syuncettingh (bis), 
siunattingh, syunattingh, pridiungh (bis), pridiungh. 

Betydelsen av denna skrivning är omtvistad. Se 
Rydqvist IV 260. Kock N. T. f. Fil. NR VIII 292 ff., 
Larsson Söderm., sid. 113, Olson Östg. ljudl., sid. 
112, Brate Ä. Vml. ljudl., sid. 57, Noreen Aschw. 
Gr. $ 34, anm. 2, $ 40, anm. 2, Ottelin Cod. Bur. I 89. 

b. Skrivningen g(9) föreligger efter icke huvud- 
tonig vokal i fallen almannigs, almennigs (bis), 
almaenniger (bis), almennig (bis), (men almanningi,) 
konogge. Felskrivning är vnnitigice. 

Anteckningar om likartade fall samt diskussion 
av företeelsen finner man åtminstone på följande 
ställen. Rydqvist I, XXI; IV 332 f,, Leffler Om 
v-omljudet, sid. 34, not 3, Noreen Sv. etymologier, 
sid. 5, Pauls Gr. I? 8 189.6, Aschw. Gr. $ 40, anm. 1, 
Ottelin Cod. Bur. I 87—92, Sjöros Sv. Litt. Sällsk. 
skr. LXX XVIII 169. 

Där företeelsen såsom i Vgl I är begränsad till 
ställningen efter icke-huvudtonig vokal, beror den 
synbarligen därpå, att man vid det påskyndade 
tempo, som i allmänhet åtföljer accentreduktionen, 
förenklar artikulationen. Där förbindelsen 7g följer 
efter en nasalerad vokal, övergår den till g(g) om 
man, i stället för att först tillsluta munkanalen och 
därpå näskanalen, utför båda dessa artikulationer 
samtidigt. Om 7»g följer efter onasalerad vokal, för- 
vandlas denna ljudförbindelse till g(g), så snart man 
underlåter att utföra den fram och åter gående rö- 
relse hos gomseglet, som erfordras för att en nasal 
skall kunna bildas mellan två onasalerade ljud. 

3. Skrivningen n föreligger i fallen nibinsvcerk 
och fengans (läs "fergans). Yttranden rörande be- 
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släktade företeelser finner man citerade av mig i 
min inledning till G. L. och G. S., sid. XLIX och i 
Neupbhil. Mitt. 1909, sid. 215. I den trekonsonantiska 
förbindelsen 9799gs har g fallit! med ersättningsför- 
längning, och den långa nasalen har dentaliserats 
fför s. Belägg för t-inskott mellan nn (< 279) och s 
hava anförts av mig på det senare stället. I diskus- 
sionen av problemet bör ännu indragas skrivningen 
feer gangös Vgl II 188: 6, där ett uttal gan(n)ts 
kan åsyftas, fastän minnesbilden av kasusformer 
med bevarat g i någon mån förvirrat skrivaren. 
Då assimilationen Its > ss är genomförd med stor 
konsekvens i Vgl I, erbjuder utvecklingen »gs > n(n)ts 
> As ingenting överraskande. Lika litet överraskande 
är det, att 7g vanligen kvarstår framför s på grund 
av systemtvång. 


Ba. Då intervokaliskt gg redan samnordiskt 
stått framför vokal eller konsonantiskt u, tecknas 
det alltid med gg. Nitton belägg finnas under for- 
merna byggir, hugge, huggi, huggin, liggi, leggt, 
uaggu. 

Bb. Då förbindelsen gg samnordiskt stått fram- 
för 7 och, först sedan en svarabhaktivokal inskjutits, 
blivit intervokaliskt, är skrivningen gg nästan lika 
konsekvent. Man finner 39 belägg för gg under 
uppslagsformerna huggwe, leggice, legger och liggime. 
I formerna 3spi liger, liger och ligher behöver 
man icke förutsätta förekomsten av samnordiskt gg, 
och skrivningen med gh i ligher talar emot att gg 
skulle föreligga. Jfr Noreen Aschw. Gr. $ 239.1. 

Be. Då förbindelsen gg samnordiskt stått fram- 
för konsonantiskt z, är skrivningen gg den normala. 


! Jfr Hegstad Vestnorske Maalfore fyre 1350, s. 23: 
”Konsonant millom konsonantar er burtfallen i gans for gangs'. 
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Belägg till ett antal av 38 finner man i följande 
former: byggie, liggie (4), liggia (2), leggie (8), 
(tryggie), tveggice (8), turcggime (6), tveggia, tueggia, 
tveggie, tueggie, veggier, briggia (2), briggie. Sär- 
skild uppmärksamhet förtjäna emellertid fallen ligia, 
legie, lagie, tvegie, annettvegie, annattluigime, 
brigie. Den omständigheten, att enkelskrivningen 
anträffas inom alldeles olikartade böjningsgrupper, 
och den totala frånvaron av former med gh? äro 
fakta, som tyda på att g här är = gg, och att dubbel- 
skrivningen av g framför konsonantiskt ? sålunda 
icke är konsekvent genomförd 3. Som känt användes 
i Cod. Bur. företrädesvis enkelskrivet g i likartade 
fall. Se Ottelin Cod. Bur. I 123 f. Även i Ög före- 
ligga åtskilliga belägg för enkelt g framför kons. it. 
Se Olson Östg. ljudl., sid. 150. 

Båd. I slutljud enkeltecknas gg alltid. Beläggen 
äro hug (3), liuguskiceg, eg (3). 

Be. I antekonsonantisk ställning enkeltecknas 
g99 i regeln. Som belägg böra upptagas åtminstone 
hogs, vgs, legz, legs och sannolikt även ballebygd 
(2), ballebygd, bygd, bygder. Ty vilken den ljud- 
lagsenliga utvecklingen än varit, kan geminerad klusil 
hava hållit sig i alla dessa former på grund av 
association med byggia +. Kombinationen gg framför 


! Dessutom legge 32: 19 = leggim. 

2 Utanför Vgl I är skrivningen leghia dock anträffad. 
Se Noreen Aschw. Gr. 8 553 anm. 12. 

3 Beläggen för enkelskrivet g framför konsonantiskt i 
böra kanske ökas med fallen gigic (5), sygie och bigiende. 
Se nedan under mom. F. 

s Om hithörande former se Lidén och Ottelin hos 
Ottelin Cod. Bur. I, sidd. 80 f., Noreen Aisl. Gr. & 238.2, 
Aschw. Gr. Nachtrag, sid. 506, samt $ 258 anm. 2 och $& 550.2, 
ävensom Kock N. T. f. Fil. NR IX 147 f., Olson Östg. ljudl., 
sidd. 103 f. 
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konsonant är belagd blott i den genom sammansätt- 
ning och assimilation uppkomna formen quiggrindu 
(se nedan) samt i kiegglu, där sekundär övergång 
3 > gg föreligger (se ovan sid. 13). Strängt ljudlags- 
enlig är formen lwez (ggs > ks). 


C. G-ljud i början av ett ord tecknas alltid med 
g, även om ordet ingår som senare led i en sam- 
mansättning. 


D. Bortsett från de fall, i vilka g var klusilt, 
skrives i slutljud nästan alltid gh. Belägg under 
anncenvagh (2), dag her (8), hinnugh, hinvagh, holagh, 
lagh (25), likvegher, skogher, svarte slagh, tegher, 
vigh, vnningie lagh, vegher (7); belgher, elgher; 
bicergh, margheaer (2), vargher (2). Jfr ock hem- 
fylgh. Undantag utgöra fallen lag och veg. I ovan- 
stående statistik upptagas ej de olika formerna för 
nekningsordet eigh (se ovan) ej heller ordet aldrigh. 


E. Intervokaliskt spirantiskt g-ljud tecknas nä- 
stan alltid (även framför svarabhakti) med gh. Be- 
läggens antal överstiger 250. Undantagen äro egwe, 
sigir, liuguskieg och brannisastanortoge. Under 
inflytande av runskriften tecknas i några fall &A (se 
ovan sid. 2). 


F. Mellan vokal och konsonantiskt i? tecknas 
spirantiskt g-ljud i regeln med gå. Belägg under 
"deghice (drghie är felskrivning), sighime (20), vighice 
(3), Dighie. Som undantag te sig sigim (5), sygim, 
wigye och bigiende! 7:16. Men troligen äro skriv- 
ningarna sigie, bigiende likvärdiga med "”siggic, 


1 I Äldre Västgötalagens ordskatt, sid. 57 står orätt 


bighiende. 
3 
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"biggiende. Jfr ovan mom. Be samt Noreen 
Aschw. Gr. $ 289.1, $ 553 anm. 16 och 23. 


G. För yg-ljud i ställning mellan vokal och kon- 
sonantiskt u finnas inga andra belägg än vighucelli, 
vighuall?. | 


H. G-ljud framför nasal synes hava övergått 
till ;-ljud. Det viktigaste belägget är piengn, som 
observerats av Noreen redan i Ark. III 4, not 2. 
Fallen wang, (en)eng, eing, eng (3), eng (de sex 
sista fallen = fgotl. aign, fisl. eign) antyda till och 
med, att ett av gå + n uppkommet 7» i vissa ställ- 
ningar! utvecklats vidare till 27, och detta antagande 
styrkes yttermera av skrivningen lagnmeel: 50: 16, 
som synes böra tolkas på följande sätt. Spiranten 
gh i laghmeli har framför nasalen m övergått till ». 
Detta »ljud har här tecknats med gr, emedan ut- 
talet 27 förelåg i en del fall, där skriften visade gn. 

Vanligen tecknas det »-ljud, som i ställning fram- 
för nasal uppkommit ur gå, med g. Belägg äro 
brymsigne, egner, hegne (3), 7 former av segner- 
bing, uslegne, vegner. Där gh och nasalen tillhöra 
olika leder av ett sammansatt ord, är gå stundom 
bevarat på associativ väg, men i regeln icke. Be- 
läggen äro 2 fall med gå och 3 med g under lagh- 
maber samt en gång galman = lagman. Under 
laghmeli finnas 2 belägg med gh och 8 med g, samt 
dessutom det nyss diskuterade fallet lagnmeel:. 

Diskussion av delvis samma, delvis likartade 
exempel finner man på följande ställen. Lundgren 
Språkliga intyg, sid. 21, not 3; Noreen Ark. III 4, 


1 Mitt naturliga uttal är en vann, men vannen. En kollega 
i Sverge har meddelat mig, att förhållandet i hans uttal är det 
omvända. 
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not 2, Aschw. Gr. 8 84.2 b och anm. 3, $ 258.1 och 
anm. 1, Pauls Gr. I? 8 176 b; Kock T. f. Fil. N. R. 
IX 149 f.; Larsson Söderm,, sid. 111, Brate Ä. Vml. 
lj., sid. 55; Olson Östg. ljudl., sid. 105. 

Kock och Olson anse, att skrivningen gn del- 
vis kanske utmärker uttalet klusilt g tr. Enligt 
Noreen Aschw. Gr. $ 34 anm. 3 kan skrivningen 
ngn beteckna uttalet ngn. 


I. Framför tonlös konsonant har 3 utvecklats 
till £&, såsom framgår av fallen blopukt, 10 ggr dax 
(bax), vixl, uizlit (!), vizls, vilx, vranet. 

På grund av anslutning till former, i vilka ton- 
lös konsonant icke följde, synes utvecklingen gh > k 
hava stannat på halva vägen (vid klusilt g, som 
kanske under en del av sin uttalstid saknade stäm- 
ton) i fallen dagz, lagkklandwet, noregs, skogs (bis), 
skogss, skgs (läs skogs), celgspiut. 

Associationen med andra former har bevarat 
gh i fallen laghskipte, lagh takner, laght (2), 
torghkope, men sannolikt föreligger åtminstone del- 
vis spirant utan stämton. Jfr Noreen Aschw. Gr. 
$ 35.2b. 


K. Framför tonande, icke nasal konsonant har 
3 utvecklats till klusilt g. Belägg äro lag biubce, 
legbiude, tagbendu; laglika (bis), lagloso; hem- 
fylgö, lagber, lagp, vigb. På associativ väg är gh 
bevarat i laghbok, laghbote, lagh dome. I formerna 
hemfylghz (= hemfylghb) och vuighz (= vuighb) 
har gå kvarstått dels under inflytande av fylghic, 
vightie etc., dels emedan de ljudlagsenliga formerna 
troligen lydde ”-fylgh, -"vigh. Att döma av formen 
hemfylgh, som har stöd på annat håll, har näml. ö 
fallit i den slutljudande förbindelsen 30. Jämför om 
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dessa frågor Kock N. T. f. Fil. N. R. IX 140 ff. 
Noreen Aschw. Gr. $ 258.2.b, $ 308.3.a och anm. 5!. 

Svårförklarlig är formen halataghl. Larsson 
Söderm., sidd. 110—111 har iakttagit en liknande 
vacklan mellan gl och gåhl. 


L. I ställning mellan tonande konsonant (be- 
läggen hänföra sig till r, I och 8) och vokal tecknas 
i regeln gh. Belägg äro annorghom?, bycrghas, 
burghit, burghen, hvarghi (4), huarghi (8), hvarghin 
(8), hvarghum, marghir (2), margher, margha, 
(iam)marghar, sarghar, sarghabi, serghebar, sar- 
gheber, torghe, varghi (2), (gor)uargher; manheaelghi, 
helghis-, helgha- (bis); fabpghar, fabgher, mobghur. 

Två gånger anträffas g, nämligen i sargebt och 
sargaber. I marhe och hvarhhin är h(h) säkert 
likvärdigt med gh. Se ovan sid. 2. 

Av särskilt intresse äro skrivningarna fabgher 
och mobghur, emedan det sagts, att 3 efter 3 för- 
litterärt skulle blivit klusil. Se härom (Kock N. T. 
f. Fil. N. R. IX 144 och) Noreen Aschw. Gr. $ 258.2a. 


M. De enda beläggen för g-ljud mellan konsonant 
och konsonantiskt i äro fylghie, fylghia (bis) och 
fylgice. 


Felaktigt g föreligger i annerstagd. 


Till frågan om teckningen av u- och v-ljud i Vgl I. 


ÅA. Uddljudande vokaliskt u, långt eller 
kort, tecknas i regeln med v. Beläggen äro 


! Se även Collin-Schlyter I 72, not 50, där formen 
vigh = vighb anföres ur Br. 
2 Noreen Aschw. Gr. 8 257 anm. 5. 
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för kort u: vkur! (1 ID), vm (1 k +271), v = vm 
(1 1), vndir ete.? (1 k +11 1), vndel(a)n (1 1), vngum 
(1 1), vnne (1 1), vnningie etc. (8 1), vna (11), vp(p) 
(2 k +14 1), vpen (1 k), »ppi (2 1), vpsale etc. (8 1). 
Summa 5 k +66 13. 


för långt u: vfeldu (1 VD), vgild etc. (1 k + 151), 
vgipter (1 1), viltu (31), vkvebins etc. (81), vlowandisz 
(1 1), vnit (1 1), vnot (1 1), v(T) 1 k +4 VD), vroten (1 1), 
vraet (1 1), vskir (1 k), vsoktu (1 1), vt(-) (16 1), vti 
(1 1), vten etc. (1 k +13 1), vuigh2z (1 k). Summa 5 k 
+ 68 1. 


Mindre vanligt, om också icke alldeles sällsynt, 
är att uddljudande vokaliskt u tecknas med u. Be- 
läggen äro 

för kort u: ukur (1 1), um- (7 1), undir (1 1), 
up(p) (1 k+9 1). Summa 1 k+181. 

för långt u; u botter (1 1), ugilt etc. (2 1), ulo- 
wandiss (1 1), ur (1 k), uslegne (1 1), ut(-) (81, uti 
(1 I), uten) ete. (1 k+ 6 1). Summa 2 k+20 1. 


B. Inljudande vokaliskt 2, långt eller 
kort, tecknas i regeln med u. Beläggen äro 

för kort u ensamt under bokstäverna a och pb: 
afsedhum (1 k), akrum (1 1), allum (1 k + 11 1), 
ambut (9 ID, andurstang (1 1), annur (1 k + 7 1), 
abrum (1 k+13 1), attunde etc. (41), attungz etc. (81), 
axsul (1 1), apruvis (11), barnum (4 1), bastughu (11), 
babum (2 1), binbum (1 1), bundin etc. (4 1), biscupcer 


1 poss. pron. 

2 Med etc. anger jag att varierande skrivningar finnas, som 
dock icke beröra den fråga, med hänsyn till vilken exemplet 
är valt. Beträffande ortografiens detaljer hänvisas till "Äldre 
Västgötalagens ordskatt". 

3 k betecknar kyrkobalken, I! lekmannabalkarna. 
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etc. (17 k + 11 1), bupit (1 1), bleiur (1 1), blopukt 
(1 1), bofastum (1 1), bolfastum (1 1), botum 2 DV), 
brullop (1 1), brun (2 1), brutin etc. (2 k + 2 1), brop- 
runger etc. (2 1), bulster (3 1), bunkabiler (1 1), 
burghen (1 1), bub etc. (2 k + 6 1) m. fl. Summa 
åtminstone 25 k + 104 1. 

för långt u åtminstone följande !: biupbe etc. (1k 
+ 10 1), brup etc. (3 1), diur (1 1), Fiurir (1 1), fiurum 
(1 1), Fiura (38 1), fiure (1 VD, fiurar (1 1), Furatighi 
(1 1), fyuratighi (1 D, full (1 D, fulir (1 VD, hortutu 
(1 1), hus- etc. (20 1), husl etc. (4 k + 1 1), huslwe etc. 
(3 k + 1 1), huscer (2 I), iunebeker (1 I), iutland 
(2 1), luke ete. (1 k + 12 1), lyure (1 1), lyute (1 1), 
mutu etc. (2 1), niute etc. (2 1), siuker etc. 2 k+ 21), 
siuncetting etc. (26 1), spiut etc. (8 1), stiupbarni (1 I, 
biufneber etc. (5 1), piufsku (1 1), piur (1 1), Diuucr 
etc. (47 1). Summa 11 k + 157 1. 


Mindre vanligt, om också icke alldeles sällsynt, 
är att inljudande vokaliskt u tecknas med v. Be- 
läggen äro: 

för kort u: annvr (1 1), babvm (2 1), brebvngor 
(1 1), brobvngaer (1 1), hvn (2 k + 5 1), laghvm (11), 
miskvn (1 1), sivnger (1 k), skvlu (1 DD, svm (7 I, 
svn (1 k + 8 1), svni2 (1 1), svnnudaghin (1 1), svnd 
(1 1). Summa 4 k + 311. 


för långt u: baklyvsum (1 k), byvpber (1 k), fram- 
lyvsum (2 k), hvs(-) etc. (4 1), hvp (1 I, mylnokhivl 
(1 1), sivkum (1 k), sivnettingi etc. (8 1), siverings 
bat (1 1), pivfs (1 1), pivfi (1 1). Summa 5 k3 + 121. 


I! Ett par omtvistbara fall äro bortlämnade. 

2 Bör kanske läsas syni. Jfr svn = syn 35: 21. 

3 »v som tecken för inljudande långt u synes vara pro- 
portionsvis vanligast i kyrkobalken. 
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Där vokaliskt u gränsar till v-ljud, användes 
någon gång w som sammanfattande tecken för labial 
konsonant + u, resp. u + labial konsonant. Belägg: 
awnd (1 1), piwcer (1 1), wrpu (1 1), wrpin (11), wti 
(1 1), [samt vid utljudande u: celliw (2 1), kalw (1 1)]. 


C. Kort slutljudande vokaliskt u teck- 
nas i regeln med u, om konsonant föregår. 

Det kan vara nog att hänvisa till de talrika 
beläggen för skulu (58 1), sculu (4 k + 1 1), skvlu 
(1 1), skolu (1 1), och för ru (5 k + 45 1), aru (8 1). 
Som undantag har jag antecknat: eghv (1 1), eghv 
(2 1), iorbv (1 1), mughv (2 1), sinv (11), skeppv (11), 
stemnv (1 1), suntrv (1 I), vndirvipv (1 1), erv (11), 
samt celliw (2 1), halw (1 1). 

I fallen celliw, halw föreligger en beteckning 
av slutljudande v + u genom (jfr ovan mom. B om 
awnd, piwer). Slutljudande v + u tecknas dock 
med vu i olstuvu (1 1) och med uu i riuu (1 1). 


D. Kort slutljudande vokaliskt u teck- 
nas i regeln med v, om vokal föregår. Be- 
läggen äro: niv (2 k + 9 1). Dock finner man även 
skrivningarna niu (4 1) och tiu (2 k). 


E. Långt slutljudande vokaliskt u teck- 
nas i regeln med u. Beläggen äro: 

bu (1 1), nu (19 1), siu (8 1, tu (5 1), pru (1 1), 
Du (31 1), su (1 1). Summa 0 k + 61 1. 

Som undantag har jag antecknat tv (1 1), pv 
(7 1), siv (2 1), syv (1 1), sv (1 1). Summa 0 k + 121. 


F. Samnordiskt konsonantiskt u i ställ- 
ning efter & (eller g) tecknas i regeln med 
u. Beläggen äro: 

qualni (1 1), kuar- (4 1), kucer (1 1), guese (1 1), 
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kuighu (1 1), quighuna (11), guiggrindu (1 1), guikum 
(1 1), kuikken (1 k), kuikendis (1 1), quist (11), quels 
(1 k), quecels (1 1), kucern (1 1), quaedaer (11), kueper 
(1 I), kuaper (1 1), kuaper (1 k), nekuapum (1 1), 
vkuabins (3 1), vkucebins (3 1). Summa 2 k + 26 1. 

Som undantag har jag antecknat kvipi (1 1), 
qveldi (1 1), kvepe (21), kveber (2 1), vkvabins (11), 
vkvepbins (1 1). Summa 8 1. 


G. Samnordiskt konsonantiskt u i ställ- 
ning efter A tecknas i regeln med v. Be- 
läggen äro: 

hvar (11 1), hvi (1 1), hvat (1 k + 7 1), kvet (1 1), 
hvarium (1 1), hvarri (2 1), hvenn (1 1), kvan (2 1), 
hvaru (1 1), kvarpbax (1 1), hvarghi (4 1), hvarghin 
(8 1), hvarkhin (1 ID), hvarghum (1 1), kvarti (3 1), 
hvite (1 1). Summa 1 k + 411. 

Rätt ofta förekommer dock även beteckningen wu. 
Beläggen äro: huar (6 1), huat (2 1), ruemleder (1 1), 
huarium (1 1), huarn (2 1), hucern (11), huaria (1 k), 
huceria (1 1), huarie (1 1), hucerrie (1 1), huart (1 k 
+ 3 1), huarghi (8 1), huarin (1 1), huarti (2 1), huassi 
(1 1), huilke (1 1), -huelp (1 1). Summa 2 k + 28 1. 

Beteckningen 2. användes i fallen: Awert (1 1), 
hwertti (1 1). Summa 21. 


H. Samnordiskt konsonantiskt u efter s 
tecknas i regeln med v. Beläggen äro: 

sva (5 k + 79 1), sve (1 1), svari (1 1), sven (1 1), 
sverikis (1 1), svecer (1 1), svin (1 1), svenskan (1 I), 
sverie (12 I), sverrie (1 1), sveria (1 1), svarie (1 1), 
svornom (1 1), svornum (1 1), svoret (1 k), prysvar 
(1 1). Summa 6 k + 104 1. 

Ej lika vanlig är beteckningen u. Beläggen äro: 
sua (1 k + 32 1), suarte (1 1), suerie etc. (7 1), suor- 
num (1 k+ 1 1), suornom (2 1). Summa 1 k + 43 1. 
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Sällan användes beteckningen w. Beläggen äro: 
swa (1 k), swcaerp (1 1), sweriki (1 1). 


I Samnordiskt konsonantiskt u efter I 
tecknas i regeln med v. Beläggen äro: lver etc. 
(2 k + 49 I), tvegildi 1 1), tvenni etc. (17 I), annaet- 
tvegie (1 1). Summa 2 k + 68 1. 

Beläggen för u äro 39 1 och för w 1 k (twar). 


J. Samnordiskt konsonantiskt u efter p 
tecknas med v eller u. Belägg: stabpve (1 1), 
uapuc (1 1). 


K. Samnordiskt uddljudande konsonan- 
tiskt u, som icke efterföljts av ett vokaliskt 
u, tecknas i regeln med v. Beläggen äro: 

vake (2 k), vald (6 I), valde (1 k + 1 1), Valle 
(1 1), valtran (1 1), vangemsle (8 PD, var (1 k + 31), 
vargher (4 1), vartopte (2 1), varbe (83 k + 14 1), 
varbnaeber (1 1), varbvete (1 k + 1 1), vare (1 k), 
vat (2 1), vatter (5 1), vatn (1 k + 6 I, vapi (1 k 
+ 8 1), vapbir (1 1), Vabsbo (11), vetc (5 1), vigh (1 k), 
vighie (8 k), vizl (8 k), vili (1 1), vilie (8 k + 33 D, 
Vilskeherepb (1 1), vin (6 1), vinge (2 1), vingef (5 1), 
Vinieherep (1 1), vinne (5 1), vinter (8 k + 6 1), 
vise (1 Il), visteh erepb (1 1, vite ff (18 1), vite v 
(12 I), vittne (6 1), vittni (51 1), vittie (1 1), vitulose 
(1 1), vituorp (1 1), vip (4 k + 48 1), viber prp (2 k 
+ 3 1), viber m (8 1), vipertaku (1 1), vibunherepb 
(3 1), vranger (2 1), vreber, vrez- (4 1), vrekie (11), 
vreke (2 k + 4 1), Vebokerep (1 1), veggier kop 
(1 1), veghendi (2 PD, vegher (1 k + 8 I), vegner 
(1 1), vaelter 1 DD, vende (2 PH, vere (4 k + 45 1), 
verie (1 k + 43 1), verk 1 k + 5 I), verne (1 1), 
verpple (1 1), verri (4 1), verp (1 k +3 1), verbe 
(5 k + 31 1), verber (2 k + 5 1), veslir (1 k), vesgota 
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(1 k), vestgasker (1 1), vestmannae (1 1), vestre- (11), 
vetter (2 1), vep (5 1). Summa 49 k + 450 1. 

Mycket ofta förekommer dock även tecknet u. 
Beläggen äro: uaggu (1 1), uakn (2 1), uald (1 1) 
ualde (3 1), ualla (1 1), "ual(n)te 1 DD, uaru (1 1), 
uartopte (1 1), uarpe (1 1), uare (2 1), uatter 1 k 
+ 18 I), uatn (2 k), uatnras (1 1), uapi (6 1), uapui 
(1 I), uete (1 k + 2 1), uigh (2 1), uighie 1 k), uid 
(1 ID, ul: (8 VD, uilie (7 k + 31 1), uilskeherep 
(1 I), uin (8 D, uingef (1 1), uinne 1 k + 21), uinter 
(1 1), utr (2 1), utse (11 I), uist (2 1), uistaherep 
(1 I), utt (1 1), utite £ (11 1), uite v (17 1), uittne (11), 
utittni (17 1), uitules (1 1), uip (4 k + 24 1), uiper 
(5 I), (undir) uipu (1 1), uipi (1 1, uracsnes (1 1), 
uegher (2 1), ucre (18 1), ucrie (2 1), urk (21), ucern 
(1 1), ucrpe (2 k + 9 1), ucerper (1 1), uafper (1 1), 
ucep (1 1). Summa 19 k + 215 1. 

Tecknet w föreligger i wang (1 1), wald (1 1), 
wangeomsle (2 1), warum (1 k), warpe (1 k + 21), 
wete (1 1), wigye (1 k), wilie (1 1), wist (1 1), wegh 
(1 1), war (1 1), werp(i) (1 1, wetti (1 1). Summa 
3 k+i131 

Tecknet £ användes i farit (1 1). Jfr Noreen 
Aschw. Gr. $ 47, anm. 1. 


L. Om ett samnordiskt uddljudande 
konsonantiskt u efterföljts av ett vokaliskt 
u! användes tecknet wför att sammanfatta 
de båda labiala ljuden. Beläggen äro: wlti (11), 
wrbu (1 1), wrpin (11). Summa 0 k +38 1. 

Det är visserligen sant, att i alla dessa fall (wlti, 
wrbu, wrpbin) det uddljudande konsonantiska u-et 
ljudlagsenligt borde hava fallit framför homorgan 


! Och mot ljudreglerna bevarats eller restituerats i form 
av ett labiodentalt v. 
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vokal. Men det torde dock få anses som säkert, att 
w här betecknar v + u och icke u. Ty såsom den 
under mom. ÅA meddelade statistiken visar, användes 
w aldrig som tecken för vokaliskt u, där vokalens 
ställning i uddljud är oomtvistlig. Belysande för 
betydelsen av tecknet w är också den omständig- 
heten, att lat. vultl i Vgl TV 322: 3 skrives wltl. Om 
2 som tecken för kombination av två labiala ljud 
se för övrigt Kock Sv. ljudh. II 184 och där citerad 
litteratur, samt awnd, celliw, piwer, halw. 


M. Samnordiskt konsonantiskt uu, som 
börjar andra leden av ett sammanskrivet 
kompositum, vars första led i litterär tid 
slutar på konsonant, tecknas i regeln med 
v.! Beläggen äro: 

atvist (2 1), firncerverk (11), forvebia (1 1), hin- 
vagh (1 1), lasvittingaer (11), natvaku (1 k), natverpi 
(1 1), nibingsverk (1 k + 12 1), varbvete (11), vard- 
vete (1 k), vrassvilie (1 1), vresvilie (1 1), undirvipv 
4 1). Summa 3 k + 2831. Fallet afvert (1 1), som 
kanske bör utläsas a-vert, har lämnats åsido. 

Tecknet u föreligger i aldinuid (11), annenuagh 
(2 1), atuist (2 1), firnarucerkum (1 1), forucpie (11), 
goruarghaer (1 1), inuist (2 1), natuaku (1 k),reduegh 
(1 1), vighualli (1 1), vighucelli (1 1), vndiruip (1 1), 
utuist (1 1), utuceghum (1 1). Summa 1 k + 16 1. 

Tecknet w föreligger i greswegher (1 1), lig- 
wegh (1 1). Summa 21. 


N. Samnordiskt konsonantiskt u, som 
börjar andra leden av ett sammanskrivet 
kompositum, vars första led i litterär tid 
slutar på vokal, 


I Jfr Kock Fsv. Lj.,s.3, Noreen Aschw. Gr. $ 47, anm. 2. 
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a. tecknas med v i avazt! (1 1), apruvis (1 1), 
handeverki (1 1). Summa 3 1 

b. tecknas med u i vuighz (1 k), handeuarkum 
(1 1). Summa 1 k+11 

I denna statistik hava icke upptagits formerna 
lauarper (1 1), lawarpi (1 1), som bero på lån från 
ags. Jfr Frank Fischer Die Lehnwörter des Alt- 
westnordischen, sid. 21. 


O. Samnordiskt konsonantiskt ui inter- 
vokalisk ställning tecknas dels med v dels 
med u. Beläggen äro: 

hovop (1 k + 2 1), kovod (3 k), 

houod (3 k +1 I). 

Jag utgår härvid från teorien om att hovob 
uppkommit ur äldre "houbud genom bortfall av spi- 
rantiskt & framför u. Jfr Noreen Aisl. Gr. & 94.1 
P. Gr.? 8 483 d, $ 85.8, men även Hultman Hälsinge- 
lagen, sidd. 68 f, 101. 


P. Samnordiskt intervokaliskt, spiran- 
tiskt 6, som varken föregås eller efter- 
följes av ett xx, tecknas i regeln med u. Be- 
läggen äro: 

frelsgiui etc. (7 1), giume etc. (7 k + 29 1), grauit 
(1 k), haue etc. (9 k + 39 1), klaui (1 1), liuir etc. 
(2 1), loua (1 VD, olouandis ete. (2 1), ouan (2 1), 
ouormaghe? (1 1), ryue (1 1), souen (1 1). Summa 
(17 k3 + 86 I). 

Skrivning med v föreligger i fallen frelsgive 
(1 1), giver etc. (4 1), gever etc. (3 1), grave (1 k), 
have etc. (1 k + 45 1), klavi (1 D, knivi (1 1), livir 


! Jfr ännu afvext ovan under M. 

2 Jfr Noreen Aschw. Gr. 8 259, anm. 1. 

3 « är proportionsvis vanligare i kyrkobalken än i lek- 
mannabalkarna. 
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etc. (2 1), ovan (4 1), ovormaghi (8 D, ryvi (1 I). 
Summa 2 k + 65 1. 
Lånordet pav? är lämnat ur räkningen. Dess 
belagda former äro pavens (1 1) och pavanum (1 1). 
Skrivning med ww föreligger i frelsgiwar (1 1), 
grawe (1 1), hawe (1 1), olowaendiss etc. (8 1), owor- 
maghe (1 1). 


Q. Samnordiskt intervokaliskt, spiran- 
tiskt 6, som föregås eller efterföljes av ett 
au, tecknas ofta med uu, men detta tecken är 
dock icke i absolut majoritet. Beläggen äro: 

orbiuua (2 1), riuu (11), piuucer (7 1), piuue (11). 
Summa 11 1. 

Teckning med v föreligger i orpiuve (1 1), ol- 
stuvu! (1 1), Diuver etc. (8 1). Summa 10 1. 

Teckning med w föreligger i stuwur (11). Summa 
(1 1). 

Teckning med f£ finner man i orpiufee (11), pivfi 
(1 1). Summa 21. 

Samn. b är jämte ett angränsande u sammanfört 
under tecknet 2w i awnd (11), elliw (2 1), piwcer (11). 
Summa (4 1). 

Felskrivning torde föreligga i piue'r (1 1). 


R. Samnordiskt spirantiskt bi ställning 
mellan 7 och vokal tecknas i regeln med v. 
Beläggen äro: 

arvi (16 1), arve (1 1), arve (7 1), arva (41), arver 
(2 1), erver (1 1), iamnaervi (4 1), torvu (1 k), ervital 
(1 1). Summa 1 k + 36 I. 

Ej lika vanlig är beteckningen med u. Beläggen 
äro: aruti (7 1), arucme (8 1), starui (1 1), aruingice (11). 
Summa 12 1. 


! Om formen bastughu (11) se Noreen Aschw. Gr. 8 273.2. 
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Engång anträffas beteckning med ww, nämligen 
i parwa (1 1). Formen arwumn är omtvistad. 


S. Samnordiskt spirantiskt &éi ställning 
mellan I! och vokal tecknas lika ofta med 
v som med wu. Beläggen äro: 

för v: halven (1 k + 1 D, halve 1 1), sialver 
(4 1), sialvar (1 k), silver (1 1). Summa 2 k + 7 1 

för u: Ahalui (1 DVD, haluen 1 k + 1 ID), halue 
(1 1), halua (1 1), sialucr (81), sialuer (1 k). Summa 
2k+71 

Enstaka äro skrivningarna sialwer (1 1) och 
halw (1 1). I det senare fallet sammanfattar tecknet 
w två labiala ljud, en konsonant och en vokal. 


T. Samnordiskt spirantiskt & framför 
tonande konsonant tecknas i regeln med /f. 
Beläggen äro: 

afefli (1 1), afler etc. (8 1), hofpi (8 ID, kospi 
= hofpi (1 1), hofpingi etc. (5 1), kefti läs kefli 
(11), uafper (1 1), biufneber etc. (5 1), erfper (2 1). 
Summa 22 1. 

Teckning med v föreligger i halvri (1 1), ofevli 
(2 1). Summa 3 1. 


U. Samnordiskt spirantiskt & tecknas i 
regeln med f£ i slutljud. Som exempel kunna 
nämnas: 

arf etc. (1 k + 18 1), gef etc. (18 1), half (38 1), lif 
(1 1), lof (2 k + 2 1), lof (1 1), staf (2 1). 


Teckning med v föreligger undantagsvis i arv 
etc. (2 1). 
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En vokalharmonisk övergång o > g i ändelsestavelser. 


Man finner i särskilda Västgötaskrifter spår av 
att svagtonigt o övergått till g eller åtminstone när- 
mat sig till sg, om närmast föregående stavelse inne- 
hållit ett 9. Beläggen äro följande!: 

Vgl I. vangegmslo 41: 10, wangemslg 41: 12, 
loesom 44: 1. 

Vgl II. vituloso 160: 18, at sakloso 165: 15, orom 
178: 5, molngdorum 194: 1, at saklose 198: 15, frip- 
losonne 232: 11. 

Vgl TII. rcäetloso 261: 17—18, gardlose 261: 19, 
bol g2zle 263: 4. 

För formerna på -losg och med tvekan även för 
vangemsle har Kock anf. st., sidd. 81 f. tänkt sig 
den möjligheten, att 9 här icke skulle stå i st. f. o 
utan i st. f. e. Som stöd för detta antagande anför 
Kock dels den omständigheten, att vissa fsv. skrifter 
(främst Suso) visa en övergång e > 9 i infortis- 
stavelse, när föregående stavelse innehåller p9-ljud, 
dels förekomsten av ia-stamsbildningen -lose = fisl. 
-leysi. 

Med Kock är jag ense därom, att formen rcet- 
lose i Vgl I 36: 12 hör till subst. retlese n., fastän 
jag, avvikande från Kock, uppfattar den ifråga- 
varande formen som en plural genitiv. Jfr Pipping 
Äldre Västgötalagens ordskatt. Men därav följer 
ingalunda, att alla de antecknade formerna på -laso 
skola hänföras till ett substantiv, som i nsg slutar 
på -lose. Mot Kocks förslag tala många omständig- 
heter. 


! Jfr Pipping Festskrift tillegnad K. F. Johansson, sid. 
17, Kock Studier tillägnade Karl Warburg, sidd. 79 ff. Kock s 
uppfattning av den ifrågavarande företeelsen är dock väsent- 
ligen en annan än den som framlägges här. 
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1. Det synes betänkligt att med Kock skilja 
det fsv. uttrycket al sakloeso från det fgotl. at sac 
lausu!. Jfr Kock Ark. f. nord. fil. VIII 388. 

2. Sannolikheten för att ds vangemsloe svarar 
mot "vangomslo, icke "vangomsle framgår av formen 
ds vangomslu 64: 18. Jfr ock ds ogoemslu i cod. B 
av G. L., fol. 17 verso.? 

3. Formerna losom, orom, melns, ozle äro givet- 
vis likvärdiga med loesom, grom, melno, gz2lo. 

4, Mot dessa fall, i vilka ändelsevokalen g säker- 
ligen står för o, kan i Vgl I icke ställas ett enda, 
där ändelsevokalen 9 skulle stå i st. f. ett oomtvist- 
ligt e. Och dock finnas i Vgl I omkring 100 fall, 
i vilka ett svagtonigt e följer efter stavelse inne- 
hållande vokalen eo. Se mina förteckningar i SNF 
TIT.10, sidd. 5—7. Tilläggas böra ännu två fall, näm- 
ligen floegher 40: 15 och 40: 16. 

Det synes mig, att de fakta, som ovan anförts, 
med tämligen stor bestämdhet häntyda på en vokal- 
harmonisk övergång o > 9 i infortisstavelse, före- 
gången av en stavelse, som innehåller ett 9. 

Mot uppställandet av en sådan ljudlag kunna 
blott följande former anföras ur Vgl I: 

annorghom 31: 12, dorom 52: 18, genom 19: 7, 
62: 2, 62: 20, golom 37: 2, loesom 43: 20, 44: 9, ogrom 
44: 1, 44: 1, 44: 9. 61: 11, vitulesor 54: 4. 

Formen derom kan vara påverkad av dorom 
(5: 6, 52: 15), och alla de ifrågavarande formerna 
kunna hava behållit sitt o på grund av systemtvång, 
emedan o som ändelsevokal var ojämförligt vanligare 
än 9. Efter e eller o anträffas ändelsevokalen o i 


1 Vid sidan av fgotl. at sac lausu står det på enahanda 
sätt bildade uttrycket at branglausu. Se min ordbok till G. L. 
och G. 8. 

2 Pipping Gotländska studier, sid. 28 och not 4; G. L. 
och G. 8., sid. 21: 24. 
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Vgl I i följande fall. Jfr Pipping Äldre Västgöta- 
lagens ordskatt!. 

bleo (2), egho (9), eno (2), legho (6); enom (1); 
bono (1), borno (1), fostro (2), kloccho (1), komo (1), 
kono (44), koppo (8), roppo (2); bobom (1), dorom (2), 
opnom (1), svornom (1), suornom (2), sexstanertoghom 
(1), seztanortoghom (1); klokehor (1). Summa 85 fall. 

Formerna bropor, dottor, mobor, houobp, kononger, 
nokor, ortogh lämnas härvid ur räkningen, emedan en 
verklig ändelsevokal icke föreligger i någon av dem. 
Formen agho är påverkad av egho. Jfr Pipping, 
SNF IIL10, sidd. 2 och 3. Såsom icke hithöriga 
hava vidare betraktats fallen systor bern, mylno- 
hivl, bisecoper, byskopcer. 

I detta sammanhang skall jag ännu anföra några 
strödda fall, i vilka ändelsevokalen g uppträder i 
västgötaskrifter, fastän intet g finnes i den omedel- 
bart föregående stavelsen. 

Vgl I syster born 24: 12. 

Vgl II broblunge 120: 5, systlunge 120: 6. 

Dessa formers fåtalighet synes icke tillåta några 
bestämda slutsatser angående orsaken till att ändelse- 
vokalen här tecknats med pg. 

Helt och hållet på sidan om diskussionen har 
jag lämnat följande belägg för vokalen g i stavelse 
föregången av annan stavelse, som innehåller ett g. 

Vgl I ortoghr 11: 19. 

Vgl II ortegh er (sid. 2), brolep 129: 6, brollep 
143: 20, broplopes 148: 12. 

Vgl II K brollepe 107: 5. 

Att fsv. brollep har kunnat innehålla ett 9 i 
andra stavelsen, även om den första icke innehöll 
ett 9, framgår av fisl. bryllaup, samt fsv. bryllep, 
brullep (Söderwall), brullep (Vgl I 15: 17). Beträf- 


! gamt Kock Fsv. ljudl., sid. 151. 
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fande ortoegh kan enahanda slutsats dragas ur fgotl. 
ertaug!. Dock är det icke uteslutet, att formerna 
ortogh, brollep i västgötaskrifter stå i ett visst sam- 
band med den ovan uppvisade assimilationstenden- 
sen. Det bör framhållas, att den andra stavelsen 
av ordet ogrtlogh säkerligen var svagtonig i många 
fall, då ordet ertogh stod tillsammans med ett före- 
gående räkneord. 


Till frågan om böjningen av demonstrativpronominet 
sa, su, bat. 


Om npn Per säger Noreen Aschw. Gr. $ 508, 
anm. 13, att denna form är en sällsynt biform ?, som 
förekommer 3 ggr i Vgl I. Denna uppgift synes 
bero på en sammanställning av yttranden, som fällts 
av Rydqvist och Otman. Enligt Rydqvist II 
494 förekommer npn ber i KB 9, och enligt Otman, 
sid. 8, anm. 29 finnas i KB 9 tre belägg för npn 
ber. Den statistik, som meddelats av mig i Äldre 
Västgötalagens ordskatt visar emellertid, att npn 
ber ingalunda är en sällsynt biform i Vgl I, utan 
helt enkelt normalformen. Beläggen äro icke färre 
än 21, och vid sidan av dem anträffas 2 ber, 4 be, 
1 py och 1 byy. 

Angående uppkomsten av npn ber säger No- 
reen i P. Gr.” 8 204.13, att formen väl icke kan för- 
klaras annorlunda än som lån från npm. 

Fullt ense med Noreen därutinnan, att infly- 
tandet från npm till en viss grad gjort sig gällande 
vid uppkomsten av npn ber, tror jag dock icke, 
att vi här hava att söka den enda förklarings- 
grunden. 


! Jfr Kock Sv. ljudh. II, sid. 61. 
2 Jfr även P. Gr. 8 204.13. 
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Det är känt, att pronominalformer ofta modi- 
fierats genom felaktig upplösning av förbindelser, 
bildade av pronominet plus en verbform. Om detta 
förhållande vittna bl. a. det nysv. pronominet Ni, 
vars n lånats från verbaländelsen för 2 pers. plur. 
samt fvn. 2 pers. pron. dual. pit och plur. bör, där 
Dp beror på lån från den med dessa pron. korres- 
ponderande verbaländelsen. Se Noreen Aisl. Gr? 
$ 455, anm. 5. 

Nu ingick npn be — huru denna form än må 
förklaras! — säkerligen ofta i förbindelsen pe wru, 
som ljudlagsenligt kontraherades till "pe'ru?. 

Likasom kallen-I felaktigt upplösts i kallen-Ni, 
så kunde även ”pe-ru uppdelas i "per-ru. Frestelsen 
härtill låg så mycket närmare till hands, som det 
fanns en mängd fall, i vilka man tämligen saklöst 
kunde utbyta npn be och npm ber mot varandra. 
Då detta faktum icke synes hava blivit tillräckligt 
observerat, skall jag belysa det litet närmare. 

Till utgångspunkt för mina betraktelser skall 
jag taga satsen pet er laghe forfal manz ok kono 
at ber siuk ceru G.B. 9 $ 5, Collin-Schlyter 35: 25. 
Här råder intet tvivel om genus, ty pron. ber syftar 
på en man och en kvinna, ett pronomen som syftar 
på personer, bland vilka finnas dels män, dels 
kvinnor, bör normalt hava neutral form 2, och det 
otvetydiga siuk visar, att regeln följts noggrant. 

Men i andra fall beror det i viss mån av den 
talandes och den hörandes godtycke, om pronominet 
i en sats skall anses syfta på idel män eller människor 
av olika kön. 


! Om denna fråga se å ena sidan Noreen P. Gr.3 8 204.13 
och å den andra Kock Sv. ljudh. II 40. 

2 8e Hultman Hälsingelagen 8 103. 

3 Jfr Nygaard Norron syntax 8 81. a. 
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I VS. 1 finna vi följande stadganden: 
Verber maper! huggin .i. houod. ma sei 
hinnu. kalle bapi uapa. bote firi markum. III — 


Verber eigh uape sar. num babir uili. 


Då någon tillfogar en annan våda sår, kunna de 
personer, om vilka det är fråga, vara av olika kön, 
men emedan vapen företrädesvis hanterades av män 
och i mäns närhet, tillämpades de ifrågavarande 
stadgandena säkerligen i regeln på män. Detta för- 
hållande har fått sitt uttryck i satsen num bapir 
utili, där det är enklast att uppfatta babir som nom. 
mask.2 Å andra sidan är det knappast otillåtligt 
att uppfatta babi i satsen kalle bapi uaba som en 
neutral form 3. Ty om neutrum normalt användes 
som tecken för blandat kön, kunde det utan 
tvivel även beteckna obestämt kön. Ett synner- 
ligen intressant belägg för detta slag av genus- 
beteckning anföres av Nygaard, sid. 80 ur Vatsdéla 
saga, där det heter: 

bau så einn dag, at tiu menn döu i enginu, ok 
var kona eitt. 

Alldeles samma företeelse möta vi för övrigt i 
Vgl I Pp. 17, Collin-Schlyter 59: 22—23: 

Steber maber brel sin eller ambut kaller fra 
se stolet ucre celler rantaktit. 


! Fsv. maber kan, som känt, lika väl beteckna kvinna 
som man. 

2 Som säkert neutrum förekommer bapir blott en gång 
i Vgl I, nämligen i AB 18, sid. 30: 8. 

3 I "Äldre Västgötalagens ordskatt' har jag betecknat for- 
men som mask. Motivet var säkerligen en önskan att vinna 
likformighet mellan de olika partierna av samma flock. Jag 
skall emellertid strax lämna ett exempel på en inkonsekvens 
av alldeles enahanda slag. $8e citatet ur RB. IX. 

Om växlingen bapir > bapi se längre ned. 
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Likaså i Ög EB. VI, Collin-Schlyter II 
119: 2 ff: 

ba en nakuat uar meb bem bet sum undan 
kom huat bet er helder kona ella man. frels 
ella annobpugher — — 

Här råder emellertid en viss vacklan, ty i orden 
frels ella annebugher användas maskulina former 
för att beteckna obestämt kön. 

En ännu tvärare övergång från neutrum till 
maskulinum vid beteckning av obestämt kön finner 
man i Vgl I, RB. IX, Collin-Schlyter I 40: 3—4: 

— — laki halfgildi. pet er atti af bem (pet a)" 
sum drap. 

Det neutrala pronominet bell i frasen pel? er 
atti syftar på den person, man eller kvinna, som 
ägt ett kreatur, som dödats av en annans kreatur. 
Strax efteråt användes emellertid den maskulina 
formen bem för att beteckna den person, som äger 
kreaturet, som dräpte det andra djuret. Härmed 
har man helt säkert icke velat säga, att kreaturets 
ägare måste hava varit en man. Formen bem är 
blott ett bevis på, att maskulinum kunde användas 
för att beteckna obestämt kön, detta påtagligen 
emedan mannens roll i samhället var mera fram- 
trädande än kvinnans. 

Lika som nsn bet i RB IX växlar med dsm 
bem vid beteckningen av en person, vars kön ej på 
förhand kan fixeras, och lika som nm bapbir i VS I 
växlar med nn babi, då det gäller att beteckna två 
personer av obestämt kön, på samma sätt måste det 


! Orden bet a äro tillfogade enligt Collin-Schlyters 
anvisningar sid. 40, not 30 och sid. 156, not 62. De saknas i 
Schwartz-Noreens och Vendells editioner. 

2S8chwartz-Noreen och Vendell ändra onödigtvis 
bet till ben. 
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hava funnits en mängd tillfällen, där sammanhanget 
satisfierades lika väl av npm per och av npn be. 


Om man tager hänsyn dels till denna omstän- 
dighet, dels till den förut diskuterade felaktiga upp- 
lösningen av "pe-ru (< be ceru) i”per-ru, synes upp- 
komsten av npn ber mindre överraskande än man 
hittills ansett den vara. 


Växlingen bapir — babi. 


Enligt gängse mening saknas i fvästg. urkunder 
stundom det slutljudande 7 i den pronominala (adjek- 
tiviska) ändelsen -ir och detta icke emedan ett slut- 
ljudande &z skulle hava försvunnit, utan emedan det 
slutljudande z, som i största utsträckning tillfogats 
i anslutning till nominalböjningen, här icke skulle 
hava tillagts. Se härom Kock N. T. f. Fil. NR IX, 
sidd. 176 f.; Sv. Landsm. XI.8, sid. 23; Noreen Aschw. 
Gr. 8 321, anm. 4, P. Gr.” $ 205.6. Bland beläggen 
för denna företeelse anföres i Aschw. Gr. $ 321 a. 4 
även nm bapbt, som jämföres med got. bai pai. 

Denna teori synes mig i och för sig plausibel. 
Men alla hithörande former i Vgl I kunna förklaras, 
utan att man anlitar densamma. 

Med ledning av de uppgifter, som lämnas i "Äldre 
Västgötalagens ordskatt', skola vi granska nominativ- 
formerna bapbir — bapi (bebi) i maskulinum och 
neutrum. 

Intet skäl finnes att betvivla, att nom. mask. 
babir föreligger i följande fall: 25: 5, 27: 2, 28: 10, 
28: 12, 28: 14, 28: 15, 30: 13, 52: 9, 54: 18, 54: 18—19, 
57: 20. 

Ej heller torde man behöva tvivla på att nom. 
neutr. föreligger i fallen bapi 29: 14, 29: 15, 29: 17, 
35: 20, bebi 29: 13, 33: 3. På alla dessa ställen är 
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det fråga om man och hustru. Den neutrala formen 
dikterades här av den omständigheten, att de båda 
omtalade personerna voro av olika kön (ännu i ny- 
svenskan säges ju 'de unga tu"), och i ett fall (29: 15) 
står babi dessutom som attribut till subst. hion. For- 
men bapf(i) 25: 12 användes om en mans son och 
hans hustru. Även här föreligger utan tvivel genus 
neutrum. 

Blott följande belägg för formerna bapir —- babi 
kräva en särskild diskussion. | 

I VS I användes omväxlande bapi (19: 5) och 
babir (19: 9) för att beteckna två personer, av vilka 
den ena tillfogat den andre ett vådasår. Såsom ovan, 
sid. 52 påpekats, kan denna vacklan bero på, att man 
efter behag kunde tänka sig de ifrågavarande per- 
sonerna som två män eller som två människor, vilkas 
kön man icke ville hava fixerat. Härtill kommer ännu, 
att neutrum bapi lätt kunde tendera till att vinna 
spridning utanför sitt egentliga område, emedan 
fallet ”man och hustru' var ett av de vanligaste, för 
vilka räkneordet babi(r) kom till användning. 

I AB XVIII användes om man och hustru dels 
bapi (30: 8 och 30: 11) dels bapir (30: 8). Då formen 
bapir 30: 8, använd om man och hustru, står vid 
sidan av 8 fall av bapi -— bepi i samma användning, 
bör den väl betecknas som neutral. Uppkomsten av 
ett neutralt babir kan förklaras på olika sätt. Dels 
kan man tänka sig, att osäkerheten i valet mellan 
bapi och babpir även här har sin rot i de många 
fall, där sammanhanget lika väl satisfierades av en 
maskulin form som av en neutral. Dels bör det 
märkas, att växlingen pe — ber i npn av prono- 
minet sa, su, pet, knappast kan hava undgått att 
framkalla en likartad växling nn bapi— bapir. Även 
en felaktig upplösning av bapi 'ru i babir 'ru kan 
hava medverkat vid uppkomsten av nn bapir. 
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Det bästa beviset för förekomsten av nm babi 
i Vgl I är satsen 

hava bapi iammargh uittni. TB XVI 49: 17. 

Räkneordet syftar här på två byar, icke på två 
människor. Men det är naturligt, att om nm bapbi 
på tidigare angivna grunder begynt vikariera för 
formen bapir, då fråga var om människor, kunde 
förväxlingen lätt utsträckas även till andra fall. 

Vårt slutomdöme är i viss mån beroende av, 
huruvida andra nominativer på -? i st. f. ir anträffas 
i Vgl I. 

Angående de former, som i detta avseende 
åberopats eller kunde åberopas, märkes följande. 

danski 17: 21 kan uppfattas och bör troligen 
uppfattas som n sm bestämd form. Se härom Noreen 
Ark. V 389 ff., Vendell, sid. 82 och Kock Sv. ljudh. 
II, sid. 40, not 1. 

norin 17: 21 hör hit, endast om man med Noreen 
Ark. V 389 ff. ändrar formen till ”norni. Emellertid 
torde denna ändring vara onödig. Se Kock anf. st. 
Och även om 2norin stode för npm ”norni, bevisar 
denna form ingenting i det syfte, om vilket här är 
fråga, ty -Re kan hava fallit genom dissimilation. Se 
Kock N. T. f. Fil. NR. IX 1738, Sv. L. XI.8, sidd. 22 
och 31; Noreen Aschw. Gr. 8 321.2 b. 

skyldasti 28: 7 kan sakna 7, emedan sista sta- 
velsen är obetonad. Jfr Kock Sv. L. XTI.:8, sid. 21 
och Noreen Aschw. Gr. $ 821.2 c. 

alli 11: 19, 48:81. Även här kan sista stavelsen 
hava varit svagtonig, om ock blott alternativt. Detta 
adj. användes säkerligen ofta proklitiskt, såsom ännu 
delvis är fallet. Dessutom hörde alli(r) till samma 
betydelsekategori som bapi(r) och kunde lätteligen 
påverkas av det sistnämnda ordet. 


! men 20 ggr allir, 1 gg cellir. 
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För npm pe finnes intet belägg i Vgl I, men 
väl finnas 57 fall av ber, per, betr. 


KB I. 


Collin-Schlyter I, sid. 3: 11. Haendir pet sot 
a vegh oc ma igh til kyrkiu coma. 

Denna passus har översatts på följande sätt: 

Otman: 'Griper det sjukdom på väg och kan 
det icke till kyrka komma, — — — — — — 

Noreen (i bihanget till Börtzell-Wiesel- 
grens fotolitografiska upplaga): Råkar det ut för 
sjukdom under vägen, och kan det icke till kyrka 
komma, — — — — — — 

Beauchet: 'Si la maladie le saisit en chemin 
et (s'il) ne peut pas venir å F'église, — — — — — | 

Bergin: 'Is the child taken sick, can not be 
brought to church — — — — — ? 

Av dessa olika översättningar synes mig endast 
Bergins vara fullt riktig! Jag tror nämligen icke, 
att coma på detta ställe betyder "komma, utan 'föra', 
"bringa". För fisl. koma anger Fritzner som första 
betydelse ”bringe eller fore', ”flytte fra et Sted til et 
andet, af en Stilling i en anden". Den sak eller den 
person, som flyttas från ett ställe till ett annat, ut- 
märkes genom ett ord i dat. Precis samma kon- 
struktion var känd i forngotl., som framgår av Guta- 
sagans En bann mabr quam Ffyrsti eldi a land. 
Fornsvenska konstruktioner av samma slag anföras 
av Schlyter i hans Ordbok, sid. 352, mom. 4, som 
bl. a. upptager fraserna koma lik til iorb, manni 
fore biskup. Jfr ock Söderwall Ordbok I, sid. 674, 
mom. 20: trans. komma, låta komma, föra, bringa, 
skaffa, med dat. el. ack. 


! Den är dock ofullständig så till vida som orden a vegh 
överhoppats. 
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Då det här är fråga om ett nyfött barn, som ej 
kan färdas på egen hand utan måste transporteras 
av andra, är det utan tvivel lämpligast att giva 
översättningen: 

Drabbas det av sjukdom under vägen, så att 
man icke kan föra det till kyrkan, — — — — — — 


Collin-Schlyter I, sid. 3: 18. pa scal påt Jj. 
kyrkiu. gard grave oc arf (take). 

Följande översättningar ha givits: 

Otman: '”Då! skall man det i kyrkogård be- 
grafva och arf laga". 

Noreen: 'Därpå skall man det i kyrkogård 
begrafva och arf (taga). 

Beauchet: '(On) doit alors Y'enterrer dans le 
cimetidre et (prendre) la succession". 

Bergin: "Then it may be buried in the church 
graveyard and have right to inherit. 

Medan Otman, Noreen och Beauchet anse, 
att orden oc arf "take syfta på rätten till arv efter 
barnet, menar Bergin påtagligen, att barnets arvs- 
rätt (likasom dess rätt till gravplats i vigd jord) är 
tryggad genom det dop, som omtalats i det före- 
gående. 

Det synes mig alldeles säkert, att Bergin har 
rätt gentemot de tidigare översättarna, men då han 
icke anför några motiv för sin avvikelse från det 
traditionella, torde det vara skäl att upptaga frågan 
till diskussion. 

Synnerligen upplysande är ett tillägg, som an- 
träffas i Vgl II, Collin-Schlyter, sid. 82: 8—9, 
där det heter: 


I D. v. 8. om barnet blivit döpt i den ordning, som förut 
angivits. 
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Ucerther barn brimsignat oc ey dopt. tha skal 
bet ey i kirkyu garth grafua. oc ey arff taka. 

Bergin översätter här (se sid. 28): 

”A child is primsigned and not baptized, then 
it shall not be buried in the church graveyard, and 
has not right to inherit. 

Att denna översättning är riktig torde man 
knappast vilja bestrida. Men härav följer som ett ' 
korollarium, att även de bestämningar, som gå förut 
(pa skal thet i kirkyu garth grafua oc arff taka 
— — — — skal thet thy huaro i kirkyu garth 
grafua oc arff taka), och som väsentligen täcka 
stadgandet i Vgl I, ävenledes hänföra sig till barnets 
arvsrätt och icke till de efterlevandes annat än in- 
direkte, d. v. 8. i den mån deras lagliga anspråk 
voro beroende av det arv, som kunnat tillfalla det 
döda barnet. 

Den rätta innebörden av det ifrågavarande stad- 
gandet framgår bäst av en undantagsbestämning i 
Ögl., där det förordnas, att i ett givet fall ett ofött 
och odöpt barn skall taga arv. Jag syftar på sjunde 
flocken i Östgötalagens ärvdabalk. Föreskrifterna 
där äro följande. Om det kan bevisas, att död mans 
släkting bragt hans barnlösa, men havande änka 
om livet, går arvet icke till den döde mannens släkt, 
utan genom det döda barnet till den döda änkan 
och genom henne till hennes släkt. Det heter om 
detta fall: per takcer deber ok hepin arf. ok kuikaer 
ok kristin ganger fran: by at engin ma annan sik 
til arfs drepa. 

Ur denna föreskrift och ur dess motivering fram- 
lyser den tydliga tanken, att det endast var för att 
förebygga dråp i syfte att vinna arvsförmån, som 
man i undantagsfall lät en odöpt taga arv framom 
en kristen. I regeln tog ett odöpt barn alltså intet 
arv. Härav följde t. ex., att om ett postumt barn 
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dog utan att äga syskon och utan att hava blivit 
döpt, gick arvet efter fadern till faderns släkt. Men 
hade man hunnit döpa barnet, förrän det dog, ärvde 
barnet sin fader, och modern ärvde barnet. 

Det är sådana fall, som lagstiftaren haft i tan- 
karna vid utfärdandet av bestämmelserna i Vgl I 
KB 1 om den arvsrätt, som tillkom ett döpt, men 
icke ett odöpt barn. 

Ett nyfött barn ägde i regeln ingenting annat 
än arvsanspråk, och det var gränserna för dessa, 
som lagen hade att bestämma. Vad barnet obestritt 
ägde, gick naturligtvis vid dess död obestritt till dess 
närmaste släktingar, vare sig att barnet hade varit 
kristet eller odöpt. Ty som arvtagare fingo hed- 
ningarne väl vika för kristne, men att kristne icke 
skulle fått taga arv efter en hedning är en för 
1200-talet fullkomligt främmande tankegång. Men 
denna tankegång inlägger man med eller mot sin 
vilja i Vgl I KB I, om man med Otman, Noreen 
och Beauchet tror, att det logiska subjektet till 
verben grave och take är detsamma i frasen 

ba scal påt j. kyrkiu. gard grave oc arf ("take). 

Den formella möjligheten att låta det logiska 
subjektet växla från det ena verbet till det andra 
är utan tvivel för handen. En logiskt och gramma- 
tikaliskt tadelfri sats 

ba skal bet i kyrkiugarb grave oc ba skal bet 
arf take 
hade varit fullkomligt främmande för den fsv. lag- 
stilen och måste med nödvändighet förenklas så- 
lunda, att orden ba skal bet strökos på det senare 
stället. Den omständigheten, att bet på det första 
stället var objekt och på det andra subjekt, utgjorde 
säkerligen intet hinder för förenklingen, och den 
sålunda stympade satsen har knappast blivit miss- 
förstådd av samtiden. 
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Om en fullt riktig uppfattning av lagstiftarens 
mening vittnar texten i hdskr. L av Vgl II, där man 
på ett av de citerade ställena läser graffues, icke 
grafua (se Collin-Schlyter, sid. 82, not 1), varvid 
det blir alldeles tydligt, att det logiska subjektet till 
arf take är barnet och icke de efterlevande. 

En av orsakerna till, att ett stadgande av denna 
art inryckts i kyrkobalken, var säkerligen den, att 
prästerskapet gärna såg, att uppskov med barndop 
kunde vara förbundet med ekonomisk risk. 


Collin-Schlyter I 20: 14—16: pa skal late 
bere asyne uillni. al somt hans uar skerder ok 
manheaelghi hans brutit. Anner skal skerscute vittni 
uetm. 

Otman översätter här: ”Då skall han låta fram- 
bära åsynavittnesbörd, att hans heder var förringad 
och hans personliga säkerhet bruten. Den andre 
skall hänskjutningsvittnesbörd giva". 

Under åberopande av Schlyters och Fritz- 
n ers ordböcker förklarar Otman i en not, att sker- 
sceutme viltn? eller det uttryck, som översatts med ”hän- 
skjutningsvittnesbörd' betyder 'en persons vittnes- 
börd därom, att en sak blifvit för honom, ss. vittne, 
framstäld, till hans bevittnande hänskjuten". 

Innebörden av termen skerskute vittni framgår 
speciellt tydligt ur Gutalagens stadganden om våld- 
täkt. Där säges (i kapitlet gierir mandr hor, Pipping 
sid. 35), att den får räknas som åsyna vittne, som 
hör kvinnans nödrop, då hon skrikande springer 
efter våldsverkaren, men om ingen hör hennes rop, 
skall hon sehtrseula sie inom ett dygn, där hon 
kommer till bys, och nämna våldsverkarens namn. 
Ett schirseuta vitni (skerskute vittni) behövde så- 
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lunda icke hava varit åsyna vittne, men han måste 
inom en jämförelsevis kort frist hava fått mottaga 
angivelse om att ett brott begåtts. Detta stämmer 
i allt väsentligt med den av Otman citerade defi- 
nitionen. Men likafullt tror jag, att översättningen 
av satsen Anner skal skerscute vittni uetce är fel- 
aktig. Det är omöjligt, att anner här skulle betyda 
”den andre', d. v. s. den anklagade, ty då skulle ju 
den anklagade hava ålagts att uppträda i egen sak 
som vittne mot sig själv. Anncer betyder givetvis 
en annan, och den ifrågavarande satsen innehåller 
ett påbud om, att åsynavittnenas vittnesmål skulle 
kompletteras med ett vittnesmål av en person, som 
ej behövde hava närvarit då brottet begicks, men 
som kunde intyga, att man (inom föreskriven frist) 
gjort anmälan hos honom om brottet. 

Översättningen av de satser, som citerats här 
ovan, kommer då att lyda: 

Då skall han låta frambära åsynavittnesbörd 
om att hans heder blivit förringad och hans per- 
sonliga säkerhet bruten. En annan person skall 
villna, alt saken blivit anmäld för honom. 

Beauchet (sid. 164) och Bergin (sid. 46) över- 
sätta anncer felaktigt med Pautre och the other. Men ' 
sid. 165, not 4 visar Beauchet en riktigare upp- 
fattning av texten. 


082. 


Collin-Schlyter I 23: 5 f: firigiort landi ok 
lossum ore. 

Collin-Schlyter, sid. 23, not 5, Schwartz- 
Noreen 19: 24 och Vendell 20: 23 ändra gore till 
grum, varvid Collin och Schlyter hänvisa till 
lesum orum i 8 4, sid. 23: 9. För min del tror jag, 
att are är likvärdigt med gre och bör uppfattas som 
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dsg. Märk att 3spk bete 19 ggr skrives bete, samt 
att Otman sid. 32, not 3 anför flere fno. belägg för 
frasen '— — — — lande oc lausum oyrt'. 

Snarare borde pluralen losum grum i 8 4 ändras 
till sing. losum ore, ty formen grum kan hava upp- 
kommit sekundärt under inflytande av det föregående 
ordet losum. 


AB 13 $ 4. 


a hvat doegre. Collin-Schlyter I 28: 17. 

Konstruktionen huat (hwat) med dativus i be- 
tydelsen 'vad för en', 'vad för ett är känd från fisl. 
och från den med fisl. närbesläktade fvästg. Se 
Fritzner”, II sid. 121 b och Bjärköarätten Schlyter 
VI 129: 19 hwat husum, 131: 21 Hwat manni. I 
regeln iakttages dock, att denna konstruktion ej in- 
passas i annat sammanhang än ett sådant, där man 
väntar en casus rectus. I frasen a hvat degre styres 
sammanställningen hvat dogre av prep. a, och sam- 
manhanget är sådant, att man väntar kasus dativus. 
Synbarligen har den föreliggande konstruktionen 
blivit möjlig därigenom, att kravet på en dativ efter 
a skenbart tillgodoses genom formen degre, som 
väl är dativ, men icke styres av a utan av hvat!. 
Fallet är analogt med konstruktionerna til aldra 
manna samtalan, til mare gulz i G. L. I dessa 
sistnämnda fall styr prep. til en casus rectus i st. f. 
genitivus, emedan det ord, som styres av preposi- 
tionen, har en genetivbestämning vid sin sida. Jfr 
Pipping G. L. och G. 8S. Inledn., sid. XCVTI. 


AB 4. 


— — far hun barn far eristendom. Collin- 
Schlyter I 25: 10. 


1 Jfr j kwat soknom EJDb. 236: 23. 
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Otiman överainer: Far Sön tarn. får det krist- 


Lilg. — — — 

Beaucebhbet: 3 € >= a un erfant AU recoit le 
bapteme, — — — 

Bergin: "Ste bears a chid, the child is bap- 
tized, — — — 


I ala dessa Översärningar opererar man med 
en fulstäng:2t onci:ig sötiskisväxling. Verbet fa = 
fl få betvåer nämligen icke ezdast få", utan även 
"skaffa. Jfr Fritzner I 352 b. mom. 11, Söder- 
wall Ordtok I 230 b. mom. 14 Fa kristindom kan 
sålunda betyda 'skaffa kristenråom' d v. s låta döpa". 
Att denna sistnämnda översitiming är den riktiga, 
framgår måhända av ordalagen i en liknande passus 
1 AB 12, som lyder: 

— — harir (barn, i kna ok annat i kvipi. far 
ceritindom — —. Collin-Schlyter I 28: 5. 

Otman översätter: ”hafver ett barn i knä och 
eft annat i kved, far def kristning — — — — — z 
Beauchet: 'a un enfant sur ses genoux et un autre 
dans son sein, s$'l recoit le baptéme, — — —'. Ber- 
gin: ”has she€ one child on her lop and another in 
the vomb, is it baptized, — — 

Det torde icke vara säkert, att dessa översätt- 
ningar äro riktiga. Om engång ordet barn med stöd 
av Vgl II 137: 21 inskjutes i texten mellan harir och 
2!, z£åsom Collin-Schlyter föreslagit, är det klart, 
att de barn, om vilkas dop det är fråga, äro två till 
antalet. Förutsatt att fa här betyder 'få', skulle man 
alltså vänta 3ppi fa icke 3spi far. Men alla svå- 
righeter försvinna, om man översätter far eristindom 
med orden ”låter döpa (dem). På samma sätt som i 
AB 4 undvikes därigenom även en fullkomligt onö- 
dig subjektsväxling. 


! Annorlunda Richert N. T. £. Fill NR IV 23, not 1. 
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Häremot kan icke invändas, att orden far ecri- 
stindom skulle syfta blott på barn i knae, men icke 
på barn i kuibi. Det heter visserligen strax nedan- 
för, att blott de skola ärva en förlupen man, som 
voro hans närmaste släktingar då han lämnade 
hemmet. Meningen med detta stadgande är givetvis, 
att när en man förlöpte hemmet, hans arvingars rätt 
förblev oantastlig, även om de dött aldrig så snart 
efter den förlupnes bortresa. Däremot syftar det 
ingalunda på motsatsen mellan barn i kne och barn 
t kuipt. Av AB 4 framgår det, att ett postumt barn 
betraktades som fullgod arvinge. Då måste samma 
betraktelsesätt hava tillämpats även på barn som 
fötts, sedan fadern övergivit hemmet. Ett barn i 
kuibi räknades säkerligen bland en mans närmaste 
släktingar”. 


GB 6 8 3. 


ben barn .a. vid ambut. han skal varbe hanni. 
til pes er hun giter kuern draghit. ok ko molkeaet. 
Dor hun af barni bete han. III. marker. Collin- 
Schlyter I 34: 8—9. 

Det torde icke vara nöjaktigt utrett, vilken be- 
tydelse verbet varbe har i detta sammanhang. 

Collin-Schlyter I, sid. 514 anger betydelsen 
”vårda', 'sköta. Schlyter Ordbok, sid. 691 'vårda". 
Söderwall Om verbets rektion i fornsvenskan, 
sid. 22 vårda. Beauchet, sid. 195 ”'”soigner”. AA. 
Wadstein Kasusläran i Äldre Västgötalagen, sid. 
17 'vårda', "underhålla. Otman, sid. 48 "underhålla". 
Bergin, sid. 58 support. 

Alla översättare och uttolkare hava sålunda ut- 
gått från den föreställningen, att här vore fråga om 
en mans skyldighet att lämna gottgörelse till en trä- 
linna, med vilken han avlat ett barn. Emellertid 
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bör det observeras, att trälarna i landskapslagarna 
ej egentligen betraktas såsom människor, vilka äga 
att kräva ersättning för dem tillfogad skada, utan 
såsom värdeföremål, för vilka gottgörelse måste läm- 
nas till ägaren, om deras användbarhet minskas, eller 
om de helt och hållet gå förlorade. Denna syn på 
saken framträder bjärt i Md 5, $ 7 och i VS 3, $ 2, 
där det stadgas, att de böter, som erläggas, då träl 
dödats eller sårats, skola variera allt efter som trä- 
lens värde (för ägaren) är större eller mindre. gSä- 
kerligen bör man antaga, att det ovan citerade 
stadgandet i GB. 6 framsprungit ur ett likartat 
åskådningssätt, och att här ingalunda är fråga om 
en skadeersättning till trälinnan, som fött ett barn, 
utan till hennes ägare, för vilken hon under tiden 
efter nedkomsten blev en tärande medlem av hus- 
hållet i stället för att vara en nyttig arbetare. Dog 
hon i barnsäng, skulle ägaren få sin förlust av ar- 
betskraft ersatt med tre mark. För arbetsoförhet 
kunde naturligtvis ingen ersättningssumma fixeras, 
ty skadan var beroende av huru länge det dröjde, 
innan hon åter förmådde mala och mjölka. 

Detta betraktelsesätt torde icke blott stå i sam- 
klang med lagens hela anda, utan ock med den an- 
vändning av verbet varba, som man finner annor- 
städes i litteraturen. Varpa med dat. betyder ofta 
ansvara för skada, som vållas genom någonting, 
därvid dativen just betecknar det föremål eller vä- 
sen, som framkallat skadan. Varpe lyusum betyder 
i Vgl I KB 8 att ansvara för den skada, som vållats 
av ljus. Varba hundi eller o quepins vitum betyder 
i G.L. (min upplaga, sid. 21) att ansvara för skada 
som vållats av hund eller oskäligt djur. Varpae 
kirkiugarbi betyder i Vgl I KB 20 att ansvara för 
de följder som uppstå, om en kyrkogård icke är i 
gott stånd. I Vgl I GB 6 är det fråga om ansvar 
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för den skada en trälinna vållat sin herre genom 
sin arbetsoförhet efter nedkomsten, och detta ansvar 
åvälves icke utan skäl mannen, som lägrat henne. 
Orden varbe hann: böra säkerligen översättas:”an- 
svara för den förlust hennes ägare lider”. 


GB 7. 


Collin-Schlyter I 34: 13—14. Tals frensim 
meellin hione tveggie. ba skal a bingi telie. ok 
biscups lof til fa. at verie maeb tvanni tylptum —. 

Under hänvisning till Vgl. II GB XIV 147: 17, 
där läsningen swerie föreligger, anmärka Collin 
och Schlyter, sid. 34, not 10, att formen verie 'ut 
videtur' bör emenderas till sverie. Detta förslag 
har accepterats av Schwartz-Noreen 30: 24 och 
ligger till grund för de översättningar, som givits 
av Otman, sid. 48 ('svärja'), Beauchet, sid. 195 
('jurer) och Bergin, sid. 58 (to swear”). 

Vida mindre deciderad är Vendell, som väl 
inför formen sumrie i texten, sid. 32: 17, men i en 
not tillfogar anmärkningen 'hskr. verie (möjl. med 
underförstådt sik). 

Valet mellan de två olika läsarterna synes bero 
dels av det sätt, på vilket flockens senare del är av- 
fattad, dels av den uppfattning vi bildat oss om 
äktenskapsskilsmässans verkningar på 1200-talet. 

För en nutidsmänniska förefaller det, som om 
den kanoniska rättens förbud mot äktenskap mellan 
släktingar även i rätt avlägsna led, borde hava åstad- 
kommit mycken sorg, i det ömma band, mot vilka 
mänskligt sett intet fanns att anmärka, plötsligt måste 
slitas. Helt säkert var detta även fallet i en viss 
utsträckning. Men vid sidan av knotet mot de nya 
bestämningarna förspordes helt visst även en strä- 
van att begagna dem för uppnående av egennyttiga 
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ändamål. Giftermål och förvärv gingo gärna hand 
i hand, och detta betraktades såsom fullkomligt na- 
turligt och berättigat. Jfr AB XVI $ 2: Zy bibpcer 
maper seéer kono berre er til arfs stander. by 
gipfter bonde bem manni. dottor sine er til arfs 
stander. at ber vilie babpi afvert eghe. Och Snor- 
res levnadshistoria visar, att de funnos, som icke 
saknade lust att genom skilsmässa och förnyat gif- 
termål lägga rikedom till rikedom, särskilt om det 
första äktenskapet ingåtts mera av beräkning än på 
grund av sympati. Då den kanoniska rättens be- 
stämningar infördes, var det helt säkert mången, som 
föregav släktskap med sin hustru för att få överge 
henne och äkta en annan. Endast om GB VII ses 
mot bakgrunden av dylika försök, synes dess avfatt- 
ning bliva fullt klar. Slutorden vcäerber han felper 
ba skal han bo(t)e henni ger oss den tydliga bil- 
den av en man, som vill bliva sin hustru kvitt. Och 
i överensstämmelse härmed säges en man verie 
'sköta försvaret, då han med tvenne tolfter intygar, 
att han är alltför nära besläktad med sin hustru för 
att få leva i äktenskap med henne. 

Hela flock VII av GB är synbarligen tillkommen 
för att förebygga missbruk av den kanoniska rätten 
och icke för att inskärpa dess bud. 


RB 5. 


Collin-Schlyter I, 38: 18. Iak sa at pu reet 
a quiggrindu. 

Jfr Vgl II RB 9, sid. 153: 4. iak sa at pu rest 
a quibgrinde. 

Ifrågavarande lagställe har så nyligen behand- 
lats av Lidén! (i Svenska studier tillägnade G. Ce- 


! Jfr ock Cederschiöld, sidd. 10 f£. 
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derschiöld, sidd. 413 ff.) att jag icke behöver redo- 
göra för problemställningen och tidigare uttalanden 
i ämnet utan kan direkte gå in på frågan om ety- 
mologien för quiggrind — quibgrind. 

En ny behandling av ämnet synes mig påkallad 
av följande grunder. 

1. Vid alla hittills framställda tolkningsförsök har 
man utgått ifrån att rida a quiggrindu (quipgrinöde) 
betyder ”rida' el. sitta gränsle på ett föremål, som 
så att säga spelar hästens roll. Emellertid bör det 
märkas, att nsv. 'rida på en häst i fisl. hette rida 
Ahesti, en konstruktion, vid sidan av vilken man även 
finner rida hest i betydelsen ”'inrida en häst !. Kon- 
struktionen var densamma även vid fråga om livlösa 
föremål, på vilka man satt gränsle. Rida husum är 
en känd konstruktion, som även citeras av Lidén 
sid. 416. 

Som stöd för konstruktionen riba a styrande 
det ord, som anger hästen” kunna visserligen an- 
föras beläggen The ridha a lydhnonna häst Bir 
3: 116 och lhri men ridhande oppa swartum hestum 
ST 51 (jfr 290). Men Al 6290 har hestom ridha. 

Det synes mig sannolikt, att konstruktionen av 
verbet ripa i ett urgammalt västgötskt lagstadgande 
snarare överensstämde med bruket i fisl. än med en 
blott alternativ konstruktion i fsv. skrifter från senare 
tid. Men då kan det föremål, som betecknas med 
quibgrind, icke hava spelat hästens roll vid ritten. 

2. Växlingen -bg- — -gg- förklaras enklast, om 
man antager att -gg- uppkommit genom ljudlagsenlig 
assimilation av -bg-, som emellertid alternativt kun- 
nat bibehållas i anslutning till den förra samman- 
sättningsledens fristående form. Jfr Noreen Ark. 


! Se härom Bugge Sv. Fornm. för tidskr. XI 121, Läff- 
ler ibid. 208, Fritzner? III, sid. 102. 
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VI 3230. Ascelw. Gr. $& 2552 Men ingen hittills fram- 
ställd etymo.osn för quiggrind har den förmånen att 
vara förenlig med ett så naturligt antagande. 

3. Såsom med rätta framhålles av Lidén, sid. 
416 har änd«elsevokalen e i quibgrinée tidigare läm- 
nat: oföorkiarad. och Lidén sätter ett ganska starkt 
understruket frågetecken efter sin egen förklaring. 

alla de här påpekade svårigheterna undgås, om 
man tänker sig saken på följande sätt 

quibgrind betecknar icke den "häst, vilken den 
okvädade kvinnan beskyllts för att hava ridit, utan 
den kroppsdel, på vilken hon vilat, då hon red gränsle. 

Första leden i ordet quipgrind utgöres av fsv. 
kwiber, som även eljes är belagt i Vgl I (ds kvipi 
28: 5) och Vgl II (ds quipi 137: 21) och det i bety- 
delsen ”moderliv' !. 

Andra leden grind är enligt min mening icke 
identisk med fisl, fsv. grind i detta ords vanliga 
betydelse ”gallerport', 'spjälverk', utan här föreligger 
en direkt konkretisering av ordets ursprungliga be- 
tydelse? ”det att stå i sär, alltså "öppning, 'springa". 

Quibgrind betyder sålunda 'apertura uterina', 
hoc est 'cunnus'?. 


! Betydelsen 'buk' är även belagd i fsv. Se Söderwall 
II 229. 

2 8e härom W. Cederschiöld Minnesskrift utgiven av 
Filologiska Samfundet i Göteborg, sidd. 74 f. Mot Ceder- 
schiölds etymologi kan ej anföras, att n i verbet grina ej är 
radikalt utan presensbildande (FFT 143). Ty då man vid sidan 
av verbet ”risan sich senkrecht bewegen' (FFT 345) hade subst. 
”risti > fvstg. rist 'resning', 'gränskummerl (Kock Sv. L. XV-.8, 
sid. 20) och vid sidan av ”ri$an'reissen' (FFT 345) subst. "ripti 
> fisl. ript 'tygstycke' (jfr t. ex. Kock anf. st.), kunde man 
till verbet "grinan före ljudskridningen bilda ett subst. "grinti, 
varav samn. grind. 

8 Jfr sammansättningen fisl. kuiösullr ”tumor uterinus' 
Fritzner? II 375. 
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I detta sammanhang bör nämnas, att på Kökar 
grina kan användas som predikat i såtsen 'cunnus 
hiat. Detta framgår av en skämtsaga, som en Kö- 
karbo berättat för mig, och vars slutpoäng är fotad 
på dubbelmeningen grina 'skratta — grina 'stå 
öppen". 

Man kunde visserligen även överväga möjlig- 
heten av att (quibp)grind här vore liktydigt med nsv. 
gren i betydelsen ”'”det ställe på en människa, där 
benen utgå från bålen! Men endast om man fast- 
håller vid den förklaring, som jag först framställt, 
synes ändelsen -e i Yngre Västgötalagens quibpgrinöde 
kunna förklaras. Ty blott under denna förutsättning 
får quibgrind samma betydelse som den neutrala 
a-stammen sprund. Detta ord måste hava varit en 
mycket vanlig benämning på det kvinnliga köns- 
organet, eftersom det i fisl. kunde användas i bety- 
delsen 'kvinna' (jfr Fritzner? III 501). I förening 
med det gemensamma stamslutet -nd kan den iden- 
tiska betydelsen hava vållat att guibgrind sekundärt 
antog samma böjning som sprund och alltså fick 
ändelsen e i dsg. 

Den omtvistade frasen 

Vgl I Iak sa at bu reelt a quiggrindu 

Vgl II Iak sa at bu rest a quipgrinde 
torde sålunda betyda: 

'Jag såg att du red gränsle". 

Att rida gränsle ansågs vara en för trollpackorna 
utmärkande ovana. Sammanställningen med de föl- 
jande orden (loskharcep) ok i trols ham faller sig därför 
fullt naturlig. Och lika naturligt är det, att en be- 
skyllning av ifrågavarande art ansågs kränkande. 


1 Jfr Dalin Svensk ordbok I 625. W. Cederschiöld 
anf. st. sid. 73. Grundbetydelsen för fisl. kuiör ”buk” synes 
hava varit densamma som för fisl. bolr ”bål', d. v. s. 'etwas 
schwellendes”. Jfr FFT 60 och 266. 
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Fvästg. dek — diokn f. 'dalsänka". 


Den förra av dessa två former anträffas i Vgl 
I JB XII, Collin-Schlyter I 46: 16, den senare i 
Vgl II JB XXV 186: 11. 

Formen diokn har jag ej sett behandlad! annor- 
städes än hos Vendell sid. 92. Vendell antar, att 
diokn är felskrivning för "dionk, och härleder "dionk 
ur ”denkö. Härvid har Vendell förbisett två om- 
ständigheter, nämligen dels den urg. övergången 
e > i framför nasal + konsonant, dels den i fvästg. 
i alla ställningar inträdande assimilationen nk > kk. 
Det huvudsakliga av Vendells resonemang kunde 
visserligen räddas, om man finge antaga, att "dionk 
vore en östgötsk dialektform, och att stammen vore 
"denkwö > "dinkwö. Ty i Bu är -ionk- den normala 
fortsättningen av urg. -enkw- > -inkw-?. 

Men mot antagandet att diokn vore att utläsa 
som "dionk och uppfatta som en östgötaform, kunna 
vägande skäl anföras. Såvitt möjligt bör man hålla 
formen diokn tillsammans med den hos Aasen, sid. 
108 antecknade formen Jokk (maaskee Djokk) 'Huul- 
ning', 'Fordybning', som härstammar från Smaalenene, 
d. v. 8. från ett område, som ligger ganska nära 
Västergötland, och med vars språk fvästg. visar 
överensstämmelse i avseende å behandlingen av 
förbindelsen nk. Fornöstgötskan var visserligen en 
granndialekt till fornvästgötskan, men trots detta 
grannskap visa västgötalagarna eljes rätt få belägg 
för bevarat x£&. En östgötaform "dionk skulle så- 
lunda i den ifrågavarande omgivningen verka främ- 
mande, och då denna form därtill icke kan fås fram 


! Bchlyter Ordbok, sid. 129 säger, att diokn troligen 
beror på skrivfel. 

2 Jfr Kock N. T. f£. Fil. NR VIII 289, Noreen Aschw. 
Gr. 8 127, anm. 1. 
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annorlunda än genom en textändring, synes det mig 
icke rådligt att följa Vendells läsning. Jag är så 
mycket mindre hågad därtill, som jag tror mig kunna 
visa, att diokn är en äkta fvästg. form. Härom 
längre ned. 

Fvästg. dek har redan av Collin-Schlyter I, 
Glossaret, sid. 382 sammanställts med fvn. former, 
som i norska lagar förekomma i fraser snarlika med 
Västgötalagens i dek celler y dy. 

Jag skall här citera några fvn. belägg för det 
ifrågavarande ordet. 

NGL II 126:5—6. En ef ross er rekit i dock eda dy. 

Jönsbék (Ö. Halldörsson), sid. 166: 10 f. Nu ef 
hross er rekit i dokk (dauck) eöa dy, — — — —. 

DN I 657! ;j Skatuidu dokkinne. 

DN X 240!!! i; dockinne. 

Allmänt antages, att vokalen i detta ord är 9 
d. v. 8. labialomljud av a. Se Noreen Aschw. Gr. 
$ 8, sid. 19 och $ 409.2; Hegstad og Torp Gamal- 
norsk ordbok, sid. 62. 

I nynorskan föreligga flere variantformer, såsom 
framgår av följande citat: 

Aasen sid. 108. Dokk f. Huulning, Fordybning; 
lavt Punkt som omgives av Bakker eller Skraanin- 
ger — — — — — Fleertal hedder paa flere Steder 
Dekker (Dekiér), i Tel. Dekk'ar. Paa Sdm. tilldeels 
Dekk, og Dekt f£. for Dokk. I Smaal. forekommer 
Jokk (maaskee Djokhk). 

Ross sid. 94. Dekk f. skaalformig Fordybning 


1 Landskabet = Dokk — — — — — Ogsaa Dekka 
— -- — — og Dekkja — — — — — . Flertal: DekEk'r 
— — — 0g oftest Dekkje og Dekke. Maaskee ud- 
gaaet av Dekk'r Flertal af Dokk — — —, hvilket 


Dokk bruges paa nogle af de samme Steder og har, 
saavidt forefundet, de samme henholdsvise Flertals- 
former. 
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Hos Fick-Torp, Wortschatz der germanischen 
Spracheinheit, sid. 200 uppges som grundform för 
fvn. dokk ett urg. ”dankö, och ordet jämföres med 
lett. danga f. 'durch Fahren entstandene Gruft, kotige 
Pfitze"'. 

Från grundformen ”dankö kan man visserligen 
komma till en fvn. böjning dokk, pl. ”"dekkr sådan 
som nynorskan synes förutsätta, men sidoformen 
(d)jokk, som även upptages av Aasen, blir därvid 
oförklarad. 

Helt annorlunda ställer sig saken, om man utgår 
från en grundform "dankwö och samtidigt accepterar 
det väsentliga av de teorier, som jag framställt i 
Xenia Lidenia!. 

Enligt dessa teorier har ett ww, som stått framför 
obetonat, sedermera synkoperat i, bortfallit i urnor- 
disk tid utan att verka w-omljud. Om den närmast 
föregående vokalen var ett kort a, som dock icke 
gick omedelbart före w-et och därför erhöll er- 
sättningsförlängning vid w-bortfallet, modifierades 
detta a i sådan riktning, att det vid sedermera till- 
stötande i-omljud icke blev c&, såsom eljes var fallet, 
utan brytbart e. 

Härvis fås följande utveckling: 

Nsg. "dankwö > "dank(w)u > dokk, varav nyno. 
dokk, 

Npl. "dankwir > "dankir > ”dekkr, varav nyno. 
dekk'r. 

Pluralen dek£r har, såsom Ross riktigt anmär- 


! De invändningar mot denna teori, som framställts av 
Hesselman och Olson på Svenska filolog- och historiker- 
mötet i Göteborg (se mötets förhandlingar, sidd. 128 ff.) samt 
av Olson i Ark. f. nord. fil. XXXI, sidd. 115 ff. hava icke för- 
mått rubba min tro på att teorin i all huvudsak är riktig. Jag 
hoppas senare kunna framlägga ett någorlunda utförligt be- 
mötande. 
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ker, gett upphov åt sg. dekk = fvästg. dek. Men 
även på tidigare utvecklingsstadier kan singularen 
hava rönt inverkan av pluralen. Då vokalen i anses 
hava synkoperats förr än ua, kunna vi konstruera de 
samtidiga formerna: 

N sg. "dank(w)u > npl. ”denkzr (med brytbart e). 
Om e på detta stadium infördes i singularen, erhölls 
”denk(w)u > "diakku > "diokk, varav nyno. (d)jokk. 

Utan anlitande av mina hypoteser kan man icke 
förlika nyno. (d)jokk med formerna dokk, dekk. Icke 
ens avljudet förmår lämna anhängarna av gängse 
regler någon hjälp. Ty en eventuell grundform 
"denk(w)ö > ”dink(w)ö hade vid fortsatt utveckling 
gett "dekk(w)u > ”dokk. Den vokal e, som utveck- 
lats ur ? framför assimilationsprodukten av nasal 
+ homorgan klusil, är nämligen icke brytbar, men 
väl tillgänglig för labialomljud. Se Noreen P. Gr. 
8 29a. Bb. 

Möjligheten att ansätta en grundform "dankwö 
för fvn. dokk föreligger utan tvivel. Germ. "denkwa 
har enligt FFT sid. 201 grundbetydelsen 'von Dunst 
umgeben' och ur denna hava utvecklat sig betydel- 
serna 'dunkel' (fvn. dokkr) och 'feucht' (nyno. dunken). 
Dessa olika betydelseskiftningar övergå så omärkligt 
i varandra, att man icke kan avgöra, vilken av dem 
som ligger till grund för ortnamnet Dink-kärrs- 
mossen (Dinkkjärrs-måsse) på Skåldö-landet (Kop- 
parö hemman) i Ekenäs skärgård! Dink-kärret 


! 8e tidskriften ”Hembygden' 1911, sid. 9. Förbindelsen 
-ink- är här bevarad, emedan 2 i kompositionsformen "dinkw- 
föll, innan 20-omljud hade inträtt i simplexformerna eller åt- 
minstone icke i dem alla. Härvid förhindrades på analogisk 
väg omljudets inträde i kompositionsformen, och då omljud 
samt 'östnordisk brytning” senare inträdde i simplex (jfr nyl. 
djogykär dunkel Vendell), behövde kompositionsformen ej 
följa med. Jfr nsv. ljung, men Linköping (I Ög. KrB. 23 i 
liongkoepunghe). 
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kan hava betytt 'det av dunster omgivna kärret 
eller 'det fuktiga kärret. Även 'Svart-kärr ('kärret 
med den svarta jorden') vore ett rimligt namn. 

Å andra sidan är även gränsen mellan betydel- 
serna "fuktig och "låglänt ganska flytande!. I adjek- 
tivet sank träder betydelsen ”fuktig i förgrunden, 
men substantivet (dal)sänka framkallar närmast 
tanken på nivåförhållandena. 

Ett subst. ”dankwö med betydelserna ”fuktig 
plats', 'dalsänka' kan därför konstrueras utan fara 
och ger, såsom ovan framhållits, förklaringen till 
alla de nynorska formerna dokk, dekk, (d)jokk lika 
väl som till fno. dokk och fvästg. deek. 

Fvästg. diokn går åter tillbaka på en urg. bild- 
ning ”dankwini med betydelsen 'försumpning 'sump- 
mark". I fvn. finnes ett svagt verbum dekkua ”för- 
dunkla', vars grundform utan tvivel är "dankwian 
Gfr Noreen Aisl. Gr. 8 79.6), och vars grundbety- 
delse säkerligen varit 'göra dunstrik”. Härvid ligger 
betydelsen 'göra fuktig', 'försumpa' mycket nära. 

Av Jj-verba och främst långstaviga sådana hava 
1 stor utsträckning bildats abstrakter på -ini?. 

Förhållandet mellan urg. "”dankwini med bety- 
delse ”försumpning', 'sumpmark' och urg. "dankwian 
”göra dunstrik' är väsentligen detsamma som mellan 
fisl. förn f£. 'gåva', 'offer' och fåra ”föra', mellan skirn f. 
(jfr got. skeireins) 'rening', 'dop' och skira ”rena". 

Då det gäller att följa den vidare utvecklingen 
av formen ”dankwrwni, måste man komma ihåg, att 
det stora flertalet feminina i?-stammar i de nordiska 


! Jfr FFT 200 under dankö. 8e numera även Torp Ny- 
norsk etymologisk ordbok under Dokk f. 

2 Jfr Hegstad og Torp Gamalnorsk ordbok; Alf 
Torp Gamalnorsk ordavleiding 24. II, sidd. XLV f., Hess el- 
man Hum. Vet. samf. skr. 15.2, Västnordiska studier ?, 
sidd. 9 f. 
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språken i singularis antagit ö-stamböjning. Sannolikt 
har denna övergång åtminstone i en del fall varit 
äldre än synkoperingen av ändelsevokalen hos ö- 
stammarna. I denna riktning synes M. Olsen uttala 
sig i Valby-amulettens runeindskrift, sid. 10. 

Med stöd av lapskan visar Wiklund i Le 
Monde Oriental V 1911, sid. 236, att ordet vist f. 
”Aufenthalt, som är en säker i-stam !, haft en urn. 
form ”wistä?, moderform till "wistö. 

Ett annat belägg för tidig övergång från ?-stams- 
till ö-stamsböjning är fi. ehkto ”villkor', om ordet, så- 
som jag förmodar, ytterst härstammar från urg. "jehltt, 
varav fht. jikht ”Aussage', "'Bekenntnis' och fsv. ial, 
tet ”"löfte', ”försäkran'3: Efter bortfallet av uddlju- 
dande /7' erhölls "eAhti och vid övergången till ö-stams- 
böjning "ehtö, varav fi. ehto. Alternativt synes de- 
klinationsförändringen hava skett först efter inträdet 
av ?-omljudets första skede, eftersom sidoformen thto 
är belagd hos Agricola 5. 

Det synes mig icke ogörligt att förena betydelsen 
för fi. eklo med den för urn. "ehtö. Det fisl. iätta 
betyder bl. a. 'samtycka till något och att även subst. 
”jätlt haft motsvarande betydelse framgår av sam- 
mansättningarna tdlord, idätlyrdi, som av Fritzner 
översättas med 'Samtykke. Nu användes enligt be- 
näget meddelande av dr Ojansuu det fi. ekdollansa 
åtminstone i västra Finland i betydelsen ”frivilligt'. 


! Se FFT (= Fick-Torp), sid. 405 under vesti f. 

2 För att kunna acceptera denna form måste man förut- 
sätta, att i-omljudet på e i en viss utsträckning inträtt, förrän 
ändelsevokalen ä blev ö. 

3 Om urg. "”jehti etc. se Lidén Ark. f. nord. fil. III 241 
och FFT 328. 

4 Att detta bortfall ägt rum, redan då Vadstena-brakteaten 
förfärdigades, tror jag mig hava visat i SNF VTI.3, sidd. 10 ff. 

5 Denna uppgift beror på ett benäget meddelande av 
adjunkten, dr H. Ojansuu. 
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Synbarligen är den egentliga betydelsen med eget 
samtycke. Dr Ojansuu har även påpekat före- 
komsten av ordstävet Fhdon valta ahvenella: ottaa 
onkeen jos tahtoo, i Topelius' översättning: 'Ab- 
borren har fritt att välja, lämna kroken eller svälja" !. 
Om ehto ursprungligen betytt 'samtycke', utgör den 
ordagranna översättningen av Ehdon valta? ahve- 
nella ete. ”abborren har samtyckesfrihet (att nappa 
på kroken om den vill). 

När det gäller att bedöma tni-stammarnas skap- 
nad i urn., bör man alldeles särskilt komma i håg 
den av Hesselman i Västn. stud. 2, sid. 9 påpekade 
omständigheten, att dessa stammar redan i gotiskan 
visa vacklan mot ö-stamsböjning. Utan betydelse är 
ej heller, såsom Hesselman anmärker, att u-omljud 
finnes i ord av typen logn not. Vid utredandet av 
orsakerna till i-omljudets sällspordhet i typen lausn 
kan det åtminstone icke skada, om man antager, att 
avledningsändelsen -2ni i allmänhet ersatts av -inu. 
Här ligger dock huvudvikten på förklaringen till att 
mellanstavelsens 7? sällan visat någon omljudsverkan 
i den ifrågavarande typen?. 

Min uppfattning av denna fråga är följande. 
På den tid, då nsg. ännu hette ”lausinu eller even- 
tuellt (med sekundär förkortning av mellanstavelsens 
?) "lausinu, hade mellanstavelsens vokal i gsg "lau- 
sinör redan förkortats och synkoperats, varvid 
man erhöll gsg "leysnar eller med utjämning från 
nominativen: "lausnaRr!. 


1Z. Topelius Boken om vårt land, sid. 170. 

2 Det förtjänar anmärkas, att det fineka valta i denna 
sammanställning har precis samma betydelseskiftning, som 
fsv. vald i satsen bet er vald hans Vgl I 10: 8, 27: 12. 

8 heyrn f. har troligen R-omljud. Jfr Walde Die ger- 
manischen Auslautsgesetze, sid. 195. 

4 Jfr Kock PBB XV 267. 
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Sedan mellanvokalen ljudlagsenligt fallit i gsg. 
och därmed likställda kasus, trädde (ini- >) tnu- 
stammarna under inflytande av de stammar, som i 
ns8sg. slutade på -nu, i gsg. på -naRri utan att i någon 
kasus förete en vokal omedelbart före n. Härvid 
föll mellan vokalen i "lausinu på analogisk väg, och 
förändringen inträdde, förrän omljud verkats av detta 
7. Ett barn, som hörde sina föräldrar böja nsg. 
"lausinu, gsg. "lausnar och nsg. söknu!, gsg. 
söknar, kunde svårligen undgå att bilda även en 
nominativ lausn? Denna förklaring av omljudets 
frånvaro i nsg. lausn synes onödiggöra Hessel- 
mans antagande, att ursprungligen lång mellan- 
vokal skulle synkoperats ljudlagsenligt mellan lång 
rotstavelse och en slutstavelse med slutljudande wu, 
ett antagande, som ingalunda utgör någon ovillkorlig 
konsekvens av Hesselmans regel om synkope 
av ursprungligen kort mellanstavelsevokal i den 
nämnda ställningen. 

Så frestande det än vore att betrakta fsv. diokn 
som resultatet av en ljudlagsenlig utveckling 

"dankwinu > ”"denknu > diok(k)n 
tror jag dock att denna utväg är i någon mån osäker ?. 


! got. sökns visar att denna stam på -ni åtminstone alter- 
nativt saknat mellanvokal. Jfr Torp Gamalnorsk ordavleiding 
24 II. 

2 Jfr de i vissa delar överensstämmande uttalanden, som 
anträffas hos v. Bahder Verbalabstracta, sid. 84; Bugge 
Ark. II 213; Kock PBB XV 266 f.; Pipping Mémoires de la 
Société Néophilologique IV 286, Hesselman Västn. st. 2, 
sid. 10, not 2, där den huvudsakliga litteraturen i ämnet finnes 
förtecknad. 

3 Den ljudlagsenliga utvecklingen av "”dankwinu gav 
kanske ”dekkwin eller med analogisk synkope "”dek(k)n. Jfr 
utvecklingen ”Harwinu > fisl. "Herwin eller med analogisk 
synkope Horn enligt min framställning i Xenia Lideniana, sid. 
158. Olson Ark. XXXI, sidd. 138 f. utgår i sina anmärkningar 


Google 


80 Pipping: Fornsvenskt lagspråk. SNF VIL1. 


Däremot fås i gsg. under alla omständigheter "dank- 
winör > ”"denknar > "diakknar. Ty det råder icke 
något tvivel om, att mellanstavelsens i i denna form 
både förkortats och synkoperats, varför w givetvis 
måste falla före synkopen enligt den av mig upp- 
ställda regeln. 

Till gsg. ”"denknar kunde man sedan bilda 
nsg. ”denknu, detta dels enligt proportionslogien x: 
"denknar = söknu : söknar eller = "gebu : gebar, dels 
under inflytande av det tidigare omnämnda para- 
digmet ”denku > nyno. (d)iokk. Formen "”denknu 
utvecklade sig sedan vidare till diok(k)n. 

Härmed torde alla de viktigaste hithörande or- 
den vara slutbehandlade. Att för nyno. dekt f. söka 
framlägga en ljudlagsenlig utveckling vore tämligen 
ändamålslöst, då man har för sig sådana fall som 
fsv. piuft, bliugdh, epmiukt, där vokalisationen i 
rotstavelsen blivit starkt påverkad av associationer 
med besläktade ord. Jfr Tamm Om fornn. fem. av- 
ledda på ti och på ipa, sid. 33; Kock Sv. landsm. 
II.12, sid. 2, not 3, Sv. ljudh. II, sidd. 342 f.; Umlaut 
und Brechung, sid. 125; Noreen Aschw. Gr. $ 260, 
anm. 7, $ 409, anm. 4. Vokalen i dekk kan hava 
varit bestämmande för vokalisationen i dekt. Vilken 
vokalkvalitet det är, som föreligger i det av Cleasby- 
Vigfusson förtecknade nisl. dökö, vill jag ej av- 
göra. Ett eventuellt fisl. "dokb kan vara påverkat 
av dokk f. 


om Horn från Hesselmans hypotes om ljudlagsenlig syn- 
kopering av : i "Harwinu. Om 3 synkoperats ljudlagsenligt, 
förklaras Horn i st. f. "Hiorn på så sätt, att associationen med 
"harwa ”lin' hindrat w från att falla enligt min regel. 
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IB IV. 


Collin-Schlyter 44: 5—6. Koncwce sal iorb since 
celler maber lagger eig .i. bo. kopir se iorb abre. 
bet er bes berre er iorbe werbi. atti. 

Ordet verpi är som Cederschiöld sid. 12 
påpekar, belagt i Bjaerköarätten 39: 1. Men icke 
desto mindre tror jag, att en lindrig emendation är 
på sin plats. Såsom antytts redan i Äldre Västgöta- 
lagens ordskatt, läser jag — — er iorbe verb i atti 
och översätter hela meningen: 

Hustru eller man säljer sin jord, lägger ej köpe- 
skillingen till boet, köper sig annan jord, då till- 
hör denna den av makarna, som ägde den i den- 
samma nedlagda köpeskillingen för jord. 

Collin-Schlyter 44: 9—10. Skil a hion tu. 
cr iorb meb loesom orom kopt kalles annat eigh 
eghe. bet. a vitu babvm bem utl uite til egho. 

Otman sid. 63 och Beauch et sid. 219 översätta 
med orätt kalles som reflexivum. Bergin sid. 66 
förbyter passivum kalles till aktivum och ger den 
riktiga översättningen: — — — one says the other 
does not own any of il — — —"'. 

Otman och Beauchet synas hava förbisett, att 
en tvist sällan uppkommer därigenom, att den ena 
av de tvistande parterna säger sig icke äga någon 
andel i ett omtvistat föremål. 


IB IX. 


Collin-Schlyter 45: 21. Hittis at kirkiugcer- 
ber ok toptergarbar. ba (a) sokn gerbe. — — — 

Hittis at översättes av Otman s. 65 med sam- 
manstöta, av Beauchet sid. 223 med se touchent. 
av Bergin sid. 67 med meet. 

Intet av dessa uttryck torde vara fullt lämpligt. 


6 
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På svenska är sammanfalla det rätta ordet. Om 
tomtgärdsgård och kyrkogärdsgård 'sammanstötte' 
på en punkt, kan detta icke hava haft någon in- 
verkan på stängselskyldighetens fördelning, men 
annat var givetvis förhållandet, om deras sträckning 
sammanföll längs en linie. 

I den följande satsen Hittis a(t) aker ok topt 
— — ger verbet sammanstöta däremot den riktiga 
meningen. 


IB XVI. 


Collin-Schlyter 49: 15 per a byr uttu firir. 

Otman översätter: Därtill eger by rättighet. 
Beauchet: Le by y a droit. Bergin: The village 
has a right to that. 

En blick på det sammanhang, i vilket denna 
sats står, visar att dessa översättningar äro otillfreds- 
ställande. Här är fråga om bys rätt att förhindra 
en gränsreglering. Likasom så ofta eljes har firir 
betydelsen 'i vägen för”. Jfr G.L., min upplaga 18: 2f: 
bar gangi oc engun byn firir et ai sculi alt upp 
takas. Översättningen blir sålunda: 'I vägen för 
sådant har by bevisningsrätt, d. v. s.: Sådant har 
by rätt att förhindra genom intyg av villnen. 


IB XIX. 


Collin-Schlyter 51: 1. Hvar sum bryter vp 
ren ok sten han hetir i abrum mannum ormylime. 

Det dunkla ordet ormylie! skrives i cod. Holm 
B 58, Collin-Schlyter 192: 2 vrmylie. Hand- 
skriften K av Vgl II har ormylie. 

Växlingen 07- > ur — gr synes antyda, att sam- 


1 Behandlat av Cederschiöld sid. 13 f. 
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mansättningens förra led vid någon tidpunkt up p- 
fattats såsom identisk med prefixet or-. Därav 
följer naturligtvis icke med nödvändighet, att ordets 
ursprung vore att söka på denna väg. 

Utan anspråk på att lösa gåtan definitivt, vill 
jag påpeka en hittills förbisedd ! omständighet. Den 
kända växten Spirea filipendula eller Filipendula 
hexapetala har i nysvensk tid burit namnet ormylia. 
Se Lyttkens Svenska växtnamn, sid. 831 och där 
citerad litteratur, samt Rietz sid. 489. Är det en 
tillfällighet, att ormylie i Vgl I var namnet på den, 
som bryter vp ren ok sten, och att nsv. ormylia 
är namnet på en växt, som (enligt Lyttkens sid. 
830) även kallas (röd) stenbräcka ? 


b B. IX. 
Collin-Schlyter 56: 20. — — — ba skal lose 
ber sum stabilt er — — —. Jfr — — ba skal lose 
ber sum stapit er — — i Vgl II, Collin-Schlyter 


171: 21. 

Formen stabilt hänföres av Collin och Schlyter, 
sid. 501 till det svaga verbet stebia 'råka på', träffa". 
Denna mening upptages av Rydqvist I 134 som 
ett alternativ, medan det å andra sidan framhålles, 
att stapit kan höra till verbet standa, som i fisl. är 
belagt även i betydelsen ”påträffa. Samma tvekan 
röjer Rydqvist I, sid. 481. Däremot säger han 
I 506: 'Det s. 134 ur VGL. antecknade stabil mot- 
svaras av Gottl. L. 6: 2 stapin (träffad); båda förmod- 
ligen hörande till standa, taget transitift. Schlyter 
Ordbok, sid. 611 framhåller, att skäl väl finnas för 
att räkna formen stabil till stepia. Dock tillägger 


I Jfr dock en tidigare av mig gjord antydan i ”Äldre 
Västgötalagens ordskatt'. 
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han: men då stebia i part. pass. har stadder, n. 
stat, och ej stabin, n. stabilt, måste slapin anses 
som ett adj., och härledas från ett äldre prat. part. 
af standa, hvilket igenfinnes i Isl:n. Noreen 
Aschw. Gr. $ 540.3 för formen stapin till standa och 
översätter den med 'ertappt och i Aschw. Leseb.?, 
sid. 167 ger han för verbet standa den alternativa 
översättningen 'ergreifen', 'auftreiben', i det han bl. a. 
hänvisar till formen stapbit i Vgl I. 

Ur diskussionen av formen stabit i Vgl önskar 
jag till en början eliminera Gutalagens stlabin, eme- 
dan jag tror att denna form betyder 'stadd', icke 
'ertappad". Jfr min upplaga av G. L. och G. S., in- 
ledningen, sid. CV och där citerad litteratur. 

Möjligheten av att hänföra ptc. stapit till stepia 
har under de sista decennierna knappast tagits under 
allvarlig omprövning, emedan man ansett det givet, 
att ett svagt verbum av andra klassen, vars rotsta- 
velse slutar på Öd, icke kan uppvisa några osynko- 
perade former i pret. part. Jfr Noreen Aisl. Gr.? 
8 418.2 och $ 504. Emellertid tror jag, att denna 
mening icke obetingat kan underskrivas. Såsnart 
man en gång antager, att en form stabilt av stebia 
funnits i förlitterär tid, förrän genomsynkoperingen 
ägde rum, är det tillåtligt att antaga, att denna form 
undgått synkopering, på den grund att den råkade 
sammanfalla med ptec. prt. nasn stabit av verbet 
standa. Jag påminner om, att enligt Kock PBB. 
XXIII 498 det fisl. participiet bedinn av bida bevarat 
eller erhållit sitt e under inflytande av bedinn, parti- 
cipium av bidia. Antagandet av en sådan påverkan 
kan knappast undgås!, då verben av 1:sta starka 
klassen eljes regelbundet visa i eller y i part. pret. 


I! Kock Umlaut und Brechung im Altschwedischen I, 
sidd. 2 och 119 behandlar dock fvn. beöit av bida oberoende 
av paradigmet bidia. 
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Om pret. part. av det fisl. verbet bidia ”bedja' 
kunnat påverka participiet av bida ”vänta', kan man 
a fortiori antaga, att fsv. stabilt av standa kunnat 
hindra synkoperingen av andra stavelsens vokal i 
stapil av stebia. Ty betydelselikheten var i det 
senare fallet avgjort större än i det förra. Enligt 
Fritzner? III 506 betyder fisl. staddr 'staaende, 
verende paa et eller andet Sted', alltså väsentligen 
detsamma som stadinn, pret. part. av standa ”stå”. 

Vinsten av att hänföra stapit i Vgl I till verbet 
stebia är den, att man då får en god parallell mellan 
uttrycket ba skal lose ber sum stabit er och den 
10:nde flockens ber skal lose er steper!. 

Måhända kan man gå ännu ett steg längre och 
antaga, att den för verben stedia (stepia) och standa 
åtminstone till en tid gemensamma participialformen 
stabil varit den brygga, förmedelst vilken betydelsen 
"träffa överförts från verbet stepia (stedia) till standa. 
Den ifrågavarande betydelsen synes fullt naturlig 
blott för det svaga verbet? men är, som ovan fram- 
hållits, belagd icke blott för fsv. stepia utan även 
för fisl. standa. Belägg för standa i betydelsen 
"träffa finner man hos Fritzner”? III, sid. 522, mom 19. 


Några iakttagelser rörande ligaturer. 


Även i sådana handskrifter, som i stort sett 
hava att uppvisa en homogen skrift, finner man rätt 
stor nyckfullhet med hänsyn till sättet att kombinera 


I Jfr den liknande argumenteringen hos Rydqvist I 134 
och Schlyter Ordbok, sid. 611. 

2 Rydqvist I 134 finner det märkligt att fisl. standa 
har betydelsen 'påträffa'. Det skall dock medges, att betydelsen 
”berore', som är belagd för standa (Fritzner? III 522, mom. 
18) bildar en lämplig övergång till betydelsen 'treffe, stade 
paa noget'. 
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de enskilda bokstavstyperna med varandra. Samma 
typer, som man ibland finner fristående, anträffas i 
andra fall anordnade sålunda, att vissa partier av 
den ena bokstaven sammanfalla med partier av 
den andra. Jag skall belysa det sagda med några 
exempel. 

I cod. Holm. B 59 finner man på fol. 14 r upp- 
repade gånger ordet born skrivet med ett lämpligt 
mellanrum mellan b och eg. Men på fol. 15 r 9 
är samma ord born skrivet på sådant sätt, att högra 
delen av b sammanfaller med den vänstra delen 
av g. Verbet luce skrives med de tre första bok- 
stäverna fristående från varandra icke mindre än 
fem gånger, nämligen fol. 5 r 5 n, 13 r 1, 17 r 2 n, 
26 r 3 n och 36 r 5, men en sjätte gång (15 r 5) 
skrives det på sådant sätt, att den andra u-stapeln 
samtidigt tjänstgör som stapel för e. Måhända 
bör man tänka sig, att denna sistnämnda anordning 
beror på ett förbiseende av skrivaren! Schwartz- 
Noreen 22: 19 och Vendell 23: 23 hava dock icke 
annoterat, att skrivaren här skulle begått något 
misstag. Någon principiell åtskillnad mellan det sätt, 
på vilket luce skrives fol. 15 r 5, och det, på vilket 
born skrives fol. 15 r 9, föreligger ej. Blott så 
till vida är en olikhet för handen, att den samman- 
trängda skrivningen av luce kan leda till en fel- 
läsning, medan ingen tvetydighet vidlåder ligaturen 
av b och og i born. 

Från cod. Holm. B 50 = Ög kan anföras, att 
formen doetcer, fol. 54 r 1 n skrives utan ligaturer, 
men i samma form på följande rad (54 v 1) bildar 
högra sidan av d samtidigt den vänstra sidan av 6. 


! I "Äldre Västgötalagens ordskatt' har jag upptagit fel- 
skrivningen lite för luee. Någon i-prick finnes i varje fall 
icke på det ifrågavarande stället. Jfr Collin-Schlyter I, 
sid. 26, not 18. 
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I mycket stor utsträckning användas ligaturer 
i den märkliga fisl. handskriften AM 645, 4:to. Upp- 
lysningar härom kan man vinna dels ur inledningen 
till Ludvig Larssons utgåva av handskriftens äldre 
del, dels ur den facsimilerade provsida, som finnes 
i 'Paleografisk Atlag', Oldnorsk-islandsk Afdelning, 
1905, nr 13. Det är alldeles tydligt, att ligaturerna 
här icke begagnas med full konsekvens. Larsson 
säger härom bl. a. följande. 

Sid. XIX: ”af, som skrifvas ihop 641 ggr, skrifvas 
åtskils blott på 22 ställen, hvaraf säkert 4 äro rät- 
telser och flera andra kunna misstänkas för att vara 
det; i det föregående är nämdt, att det alltid är 
den agels. f-formen som brukas i denna hopskrifning. 
ap skrifvas ihop 36 ggr och hvar för sig 16 ggr. ar 
skrifvas ihop 1,322 ggr och hvar för sig 75 ggr, men 
av dessa 75 fall finnas 29 i det sista ordet på någon 
rad, där de båda bokstäfverna äro skrifna hvar för 
sig för att bättre fylla raden, och af de återstående 
46 äro 7 rättelser och 13 förekomma i främmande 
ord — —' 

Sidd. XXI f£.: "Utom de nu omtalade kunna till- 
fälligtvis äfven andra bokstäfver träffas hopskrifna 
nämligen a och vanligt f i giafar 48: 7, al i hialpa 
125.19 — — — — ap i åbr 16.18, bap 120.1, marcapr 


äro emellertid tillkomna genom rättelser. — — — — 
Till det nu sagda må slutligen läggas, att då en 
bokstaf på båda sidor om sig har bokstäfver, hvar- 
med han kunde skrifvas ihop, skrifves han alltid 
samman med den föregående och ej med den föl- 
jande, såvida han ej skrifves ihop med båda, hvilket 
eger rum blott — — — — — där hopskrifningarna 
aNd, anNf och anNp förekomma. 

Nyckfullheten vid valet mellan ligatur och sär- 
skrivning illustreras förträffligt på provsidan i Pa- 
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leografisk Atlas, n:r 183, där a och p i ordet äpr 
särskrivas på raderna 2 och 20, men sammanskrivas 
på rad 8. 

På samma provsida finner man ännu en ligatur 
av stort intresse. Rad 8 står enligt Larsson (Isl. 
handskr. N:o 645, 4:to 16: 26, Ordförrådet, sid. 225) 
och enligt den i Palzeografisk Atlas meddelade 
transkriptionen mk.dl. Enligt min mening kan man 
emellertid lika väl läsa mae2£dll. Ingenting hindrar 
oss nämligen från att läsa den tredje till m hörande 
stapeln två gånger och uppfatta » som en ligatur 
av m och i. Likadant är förhållandet på sid. 19: 6, 
där Larsson läser mkud. I det stora flertalet fall 
är ljudförbindelsen mm + i emellertid tecknad med 
fyra staplar. 

Genom de anförda exemplen torde det vara 
ådagalagt, att det på 1200- och 1300-talen i den 
skandinaviska norden ofta förekom, att en och samma 
skrivare vacklade mellan särskrivning av ett bok- 
stavspar och användning av ligatur. Vid de ligaturer, 
som hittills tagits i betraktande, har det varit fråga 
om enkelskrivning av linier, som äro gemensamma 
för två till varandra gränsande bokstävers staplar 
eller kärnor. Men givetvis bör man även undersöka, 
huruvida även de bitecken, med vilka en del bok- 
stäver voro försedda, alternativt kunde enkelskrivas 
i de fall, då det bitecken, med vilket en bokstav 
borde sluta, hade samma skapnad som ett bitecken, 
med vilket den följande bokstaven började. 

I cod. Holm B 59 tecknades bokstaven & som 
ett a med en hake, vilken oftast anbragtes åt höger 
upptill (se t. ex. lucggie 29 v 3) men stundom rätt 
över a (se gressperi 29 v 2). Bokstaven I! försåg 
skrivaren gärna med ett uppe till vänster placerat 
bihang, som i hög grad liknade en w-hake. Toppen 
av en !-geminata genomdrogs visserligen ofta av en 
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svagt böjd horisontal linie, som ersatte eller täckte 
de krökta bihang, som påminte om co-hakar. Se t. ex. 
celler 23 r 8 och 22 v 2, maelli 29 r 1 n, 29 v 3. 
Men det kan inte utan vidare anses säkert, att denna 
form av geminerat / varit lika vanlig i urkällorna. 
Den användes icke i det första ordet 40 r 1 (av 
Collin-Schlyter utläst som Aalldcer), och i cod. 
AM 645 tecknas (se Larsson sidd. XX f.) I! i regeln 
på det sättet, att det förra ! skrives högre upp än 
det senare, men med sin nedre ända förenas med 
toppen på det följande. Att döma av provbladet i 
Paleografisk Atlas var denna ligatur I! ofta försedd 
med en bihake på vänstra sidan upptill. Se den 
tidigare nämnda formen m(w kul på rad 8 och alherll 
på rad 14 samt allstwrbr på rad 11. Alternativt teck- 
nas Il i cod. AM 645, 4:to sålunda, att ett vanligt I! 
(jämte bihanget uppe till vänster) förses med ett litet 
streck mitt på högra sidan !. 

Vi veta sålunda: 

1. att bokstaven «c& i cod. Holm. B 59 vanligen 
tecknas som ett a med en hake upptill på högra 
sidan. 

2. att bokstaven ! därsammastädes synnerligen 
ofta tecknas med en hake upptill på vänstra sidan, 
samt att detta bitecken både i cod. Holm B 59 och 
annorstädes kunnat förekomma även i början av 
förbindelsen l!! eller en därmed likvärdig sigel. 

3. att ligatur av a och ! är belagd i cod. AM 
645, 4:to (hialpa 125: 19). 

Av dessa fakta framgår, att det kan hava funnits 
handskrifter, i vilka förbindelserna al och cl icke 
voro fullt tydligt åtskilda från varandra. En av- 


! Jfr Larsson, sid. XXI; Pal. AM. n:r 13 rad 1 (veill). 
I Ög utmärkes dentalitet hos 2» genom ett liknande tecken. Se 
Olson Östgötalagens ljudlära, sidd. 151 f. samt den fotolito- 
grafiska utgåvan, t. ex. fol. 3 r 7 n (kann). 
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skrivare, som kände till, att en och samma linie ofta 
måste räknas till två grannbokstäver, kunde icke 
veta, om J!-haken samtidigt fungerade som ce-hake 
eller icke. Ovanligt svårt blev avgörandet givetvis 
i de fall, då en så intim ligatur användes, att nedre 
delen av I[I-stapeln sammanföll med vokaltecknets 
slutstapel. 

Det torde icke vara ur vägen att med tanken 
riktad på de här framhållna omständigheterna be- 
trakta särskilda former i Äldre Västgötalagens hu- 
vudhandskrift. 

När kombinationen c&—+KJl skulle tecknas, hände 
det ofta, att såväl c-haken som JI-bihanget utskrevos. 
Ett exempel härpå lämnar formen hcelde 30 r 6 n. 
I andra fall fick en och samma kroklinie tjäna både 
som ce-hake och som I!-bihang. Jag hänvisar bl. a. 
till belägget hellder 40 r 1, där Collin och Schly- 
ter, säkerligen oriktigt, läsa hallder. Det är väl 
sant, att den kroklinie, som står ovanför och till 
höger om a, sammanflyter med I! och åtminstone 
kan uppfattas som ett bihang till I. Men även om 
denna linie hör till l!, förbjuder ingenting anta- 
gandet, att den därjämte fungerar som -hake. 
Lika litet som formen hallder 40 r 1 är riktigt läst, 
lika litet är detta fallet med altir 35 r 3. På samma 
sida, rad 8 står celtli med tydlig ce-hake och likaledes 
tydligt, om också kort /!-bihang. Där man läst altir, 
finnes en linie, som man utan svårighet kan betrakta 
både som JI-bihang och som c-hake. Den ligger in- 
galunda för högt för att vara c-hake. I det när- 
mast föregående ordet celler ligger haken för det 
andra &e ännu högre än här. 

I fralse 19 v 6 har I ett bihang, som på samma 
gång bildar en ypperlig c-hake. Likaså i fralsgiuc 
11 v 6 n. Då formen frels i samma urkund är 
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belagd 10 ggr, finnes knappast en skymt av tvivel 
om att I-haken i frals haft dubbel funktion. 

I bral 9 r 6 n har I! ett bihang, som samtidigt 
kan tjänstgöra som c-hake. Likaså i prals 12 v 8. 
Formen prel) etc. är belagd med c«& (é, e) i 20 fall, 
och c& är givetvis överallt den rätta läsningen. 


I formen Tals 19 v 9 n föreligger ett !-bihang, 
som både med hänsyn till läge och form uppfyller 
alla de krav man kan ställa på en co-hake. Den rätta 
läsningen är tvivelsutan tcels. 

I valtran 38 r 8 finner man ett tydligt !-bihang, 
som man utan svårighet kan utläsa som c-hake. I 
betraktande av att 8spi Valter 38 r 6 visar ett 
otvetydigt & (både c-hake och JI-bihang föreligga), 
synes det riktigast att läsa wveaeltran, icke valtran, 
även om denna senare form är möjlig att förklara. 

Andra ordet fol. 18 r 1 läses av Collin och 
Schlyter malli. Även om man förnekar, att det 
lilla bihang, med vilket ! är försett, samtidigt kan 
hava fungerat som ce-hake, har man ingen rätt att 
operera med en uttalsform malli, då vokalen c& i 
samma ord är belagd 26 ggr, och förlagan givetvis 
kan hava haft bokstavsförbindelsen cl skriven med 
gemensam hake för c& och för I. 

3spk mali 3 v 7 n visar ett I-bihang, som sam- 
tidigt är en fullgod c-hake. Verbet meaele har 17 
belägg med ce. 

ds laghmale 28 v 2 n har ett tydligt !-bihang, 
som samtidigt är en förträfflig c-hake. För lag(h)- 
mel: finnas 10 belägg. 

ds male 33 r 6 visar ett så tydligt !-bihang, att 
läsningen meeli från rent paleografisk synpunkt sett 
är fullt tillåtlig. Nödvändig är den däremot icke, då 
dsg. av mal n. ger förträfflig mening. Jfr Vgl II 
Collin-Schlyter 1385: 9, 170: 10, 170: 12, samt 
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Grågås (Finsen) I 209: 9 menn scolo ba meela 
malom sinom. 

Tämligen likgiltigt är det, huruvida man fol. 10 
v 5 vill läsa vighualli eller vighucelli. Fol. 7 v 8—9 
står vigh-ucelli. 

Beträffande växlingen celler — alle(r) må föl- 
jande anmärkningar göras. Se vi på formen celler 
9r”7n, finna vi i första stavelsen såväl cm-hake som 
I-bihang. Formen clle 8 r 12—13 läses av Collin 
och Schlyter som alle, men det förefaller mig icke 
osannolikt, att den hake, som man hittills fört enbart 
till l, samtidigt kan och bör utläsas som ce-hake. För 
att godkänna denna min mening behöver man ej 
mönstra alla de fall, i vilka Collin och Schlyter 
läst aller, alle, all i st. f. väntat celler (49 a mot 
114 & — e). Även om man kan uppvisa en hel hop 
belägg, i vilka både c-hake och !-bihang fattas, be- 
höver min hypotes icke falla. Ty förlagan kan i så- 
dana fall givetvis hava haft ett I-bihang, som bort 
utläsas som ce-hake, fastän avskrivaren förbisett detta. 
Den omständigheten, att skrivningen a i stället för c& 
är speciellt vanlig i detta ord, kan bero därpå, att 
förkortade beteckningssätt med särskild förkärlek 
användes i bindeord med stor frekvens! Som ett 
förkortat beteckningssätt måste man givetvis betrakta 
den enkelteckning av hakarna för cc och Il, som möj- 
ligen varit bruklig i förlagan till cod. Holm. B 59. 

En åskådlig bild av J!-bihangets användbarhet 
som ce-hake kan man få genom några enkla konst- 
grepp. Jag väljer som exempel den föregivna for- 
men fralse 19 v 6. Om man med ett papper täcker 
över slutet av ordet från och med huvudstapeln av 
l, framträder läsningen fre fullkomligt tydligt, sär- 
skilt om man jämför det sålunda uppkomna & med 


! Jfr det tecken för oc, som användes i cod. AM 645, 4:to. 
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&Å i Ligger på samma rad eller & i festir raden 
ovanför. 

Till och med om man icke ger mig rätt däri, att 
samma kroklinie avsiktligt använts som gemen- 
sam bihake för cc och för ll, kan man dock icke värja 
sig för den tanken, att förbindelsen cl ofta tecknats 
på ett sådant sätt, att avskrivaren knappast kunde 
undgå att ersätta den med al. Jag hänvisar till det 
sätt, på vilket förbindelsen cel skrives i formerna 
telie 19 v 8 n och haelder 23 v 1. På båda dessa 
ställen kan man se, att e-haken och !I-bihanget teck- 
nats med var sitt penndrag, men icke desto mindre 
flyta de i hop. Den brist på precision vid pennfö- 
ringen, som skrivaren röjer i dessa två fall, behöver 
icke bliva nämnvärt större, förrän utläsningen al 
blir den, som ligger närmast till hands. 

Likheten mellan J-bihanget och co-haken kunde 
givetvis även vålla, att en mindre aktsam kopist 
läste och skrev cl, där förlagan hade al. Man för- 
står därför lätt uppkomsten av formerna kcellaer = 
kaller 33 v 3 n (Collin-Schlyter 57: 5) och cellir 
= allir 19 r 2 (83: 7). 

Av det sagda torde den generella slutsatsen få 
dragas, att skrivningen al i st. f. väntat el ävensom 
skrivningen ä i st. fi al icke behöver hava någon 
som helst fonetisk betydelse, där den anträffas i de 
äldsta fsv. handskrifterna, och framför allt icke där 
den uppträder i avskrifter. Blott där en påfal- 
lande form uppträder i större antal, har man an- 
ledning att forska efter ett fonetiskt underlag för 
växlingen a > & Av de nyss diskuterade, mer eller 
mindre abnorma formerna måste de allra flesta obe- 
tingat strykas ur den fsv. grammatiken. Endast for-: 
men aller) ”eller är tillräckligt vanlig för att kunna 
uppträda med anspråk på att fortfarande bliva disku- 


Google 


94 Pipping: Fornsvenskt lagspråk. SNF VILA. 


terad. Men de anmärkningar jag nyss gjorde om 
densamma torde visa, att även dess liv är hotat. 

Likasom ! har även bokstaven p i sin fullstän- 
digaste form en bihake upptill på vänstra sidan om 
huvudstaven. När Dp skall förbindas med ett före- 
gående c&e, utsättes oftast en hake både för c& och 
för pb. Se t. ex. maep 12 r 3 (Collin-Schlyter 20: 8) 
och 25 r 12 (48: 4). Men icke sällan användes ett 
streck som gemensam hake för & och pb. Detta är 
t. ex. fallet på fol. 11 v 4 n, där Collin-Schlyter 
(20: 3) fullkomligt riktigt läsa mdäeb, samt 25 r 7 n, 
där Collin-Schlyter (43: 6) läsa mab, ehuru läs- 
ningen mceb här är minst lika väl motiverad som i 
det förstnämnda fallet. Även fol. 14 r 10 (24: 17) 
och 24 r 1 n (41: 17) får man omedelbart fram läs- 
ningen mep i st f Collin-Schlyters mapb, om 
man blott observerar, att bihaken hör både till & och 
till D. I några fall finnes visserligen map skrivet 
med en rätt svag hake (12 r 8 n = 20: 18; 24 v 1 
= 41: 18; 24 v 3 n = 42: 14) eller alldeles utan någon 
sådan (7 v 9 = 12: 14; 10 v 4 = 17: 18; 14 v 3 = 
25: 11), men det synes mig klart, att detta beror på 
fel av kopisten. Han visste, att b kunde skrivas med 
eller utan hake, och bortlämnade den stundom även 
i sådana fall, där förlagans hake varit oumbärlig, 
emedan den samtidigt tjänade som diakritiskt tecken 
för den föregående bokstaven ce. 

Om man tager i betraktande, att en bihake till 
Dp samtidigt kan tjänstgöra som c-hake, hindrar oss 
ingenting från att läsa vkumebins 22 r 3 n (388: 21), 
och måhända kan man, trots hakens ringa storlek, 
även läsa vkuwmebins 22 r 5 (38: 11), 22 r 4 n (88: 20) 
samt vkvebins 22 r 8 (38: 13). Den ifrågavarande 
formen skrives på fyra ställen med ett alldeles otve- 
tydigt ce&. 

I 3spi kuaber 32 v 5 n (55: 16) finnes på Pp en 
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tydlig hake, som därjämte kan föras till & Samma 
förhållande äger rum i kuaper 3 r 6 (5: 15), och där 
finnes dessutom (åtminstone i den fotolitografiska 
upplagan) vid högra övre kanten av a en punkt, 
som kan vara ditsatt för att framkalla läsningen ce. 
Av verbet kucbe visar Vgl I icke mindre än 6 pre- 
sensformer med otvetydigt c&. | 

Att hake på pb saknas i naper ”nedan' 36 r 11 
(60: 16) beror troligen på ett förbiseende av kopisten, 
som icke observerat, att den ifrågavarande haken 
även utgjorde en del av bokstaven ce. 

I brabe 22 v 2 (38: 23) finnes spår av en hake 
på pb, och läsningen brepbe är därför icke utesluten. 
Att förlagan haft brepe synes mig högst sannolikt. 
Jfr fvn. br&da ”påskynda. Se Vendell sid. 90 och 
Ä. Vgl. ordsk. contra Cederschiöld, sid. 11. 

Diskussionen av formerna fabghar (med hake 
på Pp) 20 r 2 (35: 1) och fabghcer (utan hake) 30 v 
2 n (53: 7) erbjuder intet av intresse, då formerna 
febgher och fabgher båda äro fullt rimliga. Om 
fabgher se Karlsson Ark. I 388. 

I vabia 26 r 9 n (44: 19) och vabium 26 r 1 n 
(45: 4) är Db skrivet med en tydlig hake, varför man 
även kan läsa vepia, vebium. Paradigmet vcepb visar 
4 former med säkert &. Jfr även forvebiwm. 

Omvänt kunde förbindelsen a + pb felläsas som 
&e&e + bh, i det den senare bokstavens hake, tvärtemot 
skrivarens mening, fattades såsom hörande till a. 
Detta förklarar felskrivningarna väepe 11 r 3—4 
(18: 13), vepa 11 r 1 n (19: 9), vepe 11 v 6 (19:16). 
Sannolikheten för, att det i dessa fall blott är fråga 
om ett missförstånd av kopisten, stegras nästan till 
visshet, om man observerar, att det i alla tre fallen 
finnes blott en hake. Fol. 11 r 3—4 är vebe fördelat 
på två rader och haken oriktigt förd till den förra 
raden i stället för till den senare. Fol. 11 r 1 n 
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och 11 v 6 behöver haken blott flyttas en smula åt 
höger och uppåt för att läsningen vabpe skall giva 
sig av sig själv. Den här givna förklaringen är så 
mycket säkrare, som subst. vapti i samma handskrift 
är belagt 12 ggr med a i rotstavelsen. 

Nästan omöjliga att skilja från varandra måste 
bokstavsföljderna ab och eb hava varit, där förlagan 
använde en ligatur av sådan beskaffenhet, att högra 
sidan av a sammanföll med en del av den till p 
hörande huvudstapeln. Den form apr, som läses på 
rad 8 av blad 13 i Paleografisk Atlas, ger oss en 
föreställning härom. Man behöver blott göra bihaken 
till b en smula tydligare och tänka sig formen in- 
passad i förlagan till cod. Holm. B 59 för att inse, 
vilka svårigheter avskrivaren kan hava haft att 
bekämpa, då han hade att avgöra om en given form 
innehöll bokstavsföljden ab eller cp. | 

Likasom den till Pp hörande haken av en kopist 
kunde oriktigt föras till ett föregående a, kunde den 
någon gång föras till ett föregående e. Ett belägg 
härför är skrivningen ep i st. f. eb i cod. Holm. B 59, 
fol. 22 v 11 (389: 7). Även här föreligger blott en 
hake. Huru liten skillnaden är mellan ep och eb, där 
blott en hake finnes tecknad, framgår bäst av en 
jämförelse mellan fol. 22 v 4 n, där Collin-Schlyter 
(39: 11) läsa epe och fol. 3 r 7 (5: 16), där de läsa 
eb, ehuru de två första bokstäverna i båda fallen 
äro skrivna väsentligen på samma sätt. 

Att fvästg. epber vore en fonetiskt berättigad 
form gottgöres ej av skrivningen forrcebe 33 r 3 
(55: 21). Här föreligger kanske en förväxling med 
den fsv. motsvarigheten till fisl. for-r&öi n. (Fritz- 
ner” I 461). Att en sådan förväxling ägt rum an- 
tydes måhända av skrivningen med två 7, ty denna 
är belagd endast i dat., d. v. s. i en kasus, där än- 
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delserna för for-eber och "”for-rebe sammanföllo!. 
De ifrågavarande beläggen äro: forrcepbe 33 r 3 (55: 21), 
forrebe 33 r 8 (56: 1), samt forredhum Vgl IV Collin- 
Schlyter 308: 12 och 308: 20. Jfr f.ö. även Noreen 
Aschw. Gr. $ 80 I 4 b, där (forr)ebe härledes ur 
".äpia < "-aipia. Om rr i forrebe se även Kock 
Fsv. ljudl., sid. 415, Noreen Aschw. Gr. $ 242, anm. 1 
och Pipping Neupbil. Mitt. 1909, sid. 219. 

Naturligtvis kan c& i forrebe även bero på, att 
kopisten uppfattat förlagans forrebe med hake på pb 
som forrebe och vid avskrivningen ersatt e med 
ekvivalenten «& Också kan man tänka sig en vid 
två successiva avskrivningar uppkommen förskjut- 
ning forrebe > forrebe > forrwebe. 

Bland de konsonanttecken, vilka uppe till vänster 
kunna hava en hake, som i allt väsentligt liknar 
e-haken, bör ännu nämnas k. 

När man i cod. Holm. B 59 vid sidan av 4 cckki 
(samt dessutom ecki, eki) en gång (7 v 2 n; 12: 19) 
finner akki, bör man lägga märke till, att det även 
här är möjligt att läsa ckki, blott man låter k-haken 
fungera även såsom ce-hake. 

Fol. 5 v 7 läsa Collin-Schlyter (9:16) vrake, 
men &k-haken är kraftigt tecknad och läsningen vreke 
fullt tillåtlig. Man finner detta med lätthet, om man 
med ett papper täcker över ordet från och med k-ets 
huvudstapel och jämför den därvid framträdande 
synbilden med förbindelsen vre- i slutet av samma 
rad. Även 18 v 10 (32: 14) kan man lika väl läsa 
vreke som vrake. I vraker 38 r 4 n (64: 14) fram- 
träder &-haken blott helt svagt, och i vrakaer 39 v 9 
(66: 20) alls icke. Men det är givetvis tänkbart, att 
förlagan haft ett £& med hake, som av kopisten er- 


! Mot antagandet av den ifrågavarande förväxlingen talar 
dock, att kombinationen av rr och & anträffats blott på detta 
enda ställe. 
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satts med ett & utan hake, varvid möjligheten att 
utläsa den föregående vokalen som «& gick förlorad. 

Säkert & + & i vreke visar cod. Holm B 59 i 
två fall, nämligen 5 v 7—8 (9: 17) och 21 r 8 (86: 14). 

Med det, som nyss anförts, vill jag ingalunda 
hava bestritt, att en form vraka förekommit i fsv. 
Men ur cod. Holm. B 59 kunna inga fullt säkra stöd 
för denna form hämtas. 

Likasom det lätt kunde hända, att ck felaktigt 
utlästes som ak, likaså kunde ak någon gång utläsas 
. som cek, i det &-haken uppfattades såsom hörande 
till den föregående vokalen. Ett fel av detta slag 
föreligger sannolikt i 3spi teker 17 r 2 (29:14), en 
form, som icke väcker någon tilltro, då den står vid 
sidan av 45 belägg för 3spi taker etc. med a. 

Förväxling av förbindelserna a + f och & + f 
låg mycket nära till hands, emedan /f ofta, men inga- 
lunda alltid försågs med ett inledande uppstreck, 
som föga skilde sig från haken på ett föregående c«&. 
Detta åskådliggöres måhända lättast genom en hän- 
visning till några ställen i cod. Holm. B 50 = Ög. 
Exempel på / med tydligt uppstreck finna vi t. ex. 
i ordet /fiban 97 r 10 och på / utan uppstreck i /kwlu 
97 r 8. Ett / med rudimentärt (punktliknande) upp- 
streck finna vi fol. 97 r. 5 i ordet fil. 

Möjligheten av förväxling mellan af och &f torde 
ingen bestrida, om han råkat jämföra formen haflu, 
anf. st. 98 r 2 med hete 100 r 11. Man behöver 
blott förminska avståndet mellan vokaltecknet och 
det efterföljande / en liten smula, för att skillnaden 
mellan a + / och & + / praktiskt taget skall försvinna. 
Och då skillnaden är så liten i en prakthandskrift 
med jättetyper, huru lätt kunde inte fel insmyga sig, 
där typerna hade mindre dimensioner? 

Jag betraktar det därför icke blott som tillåtligt, 
utan som nödvändigt att i handskrifter från den 
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äldsta fsv. tiden emendera förbindelsen a +/ till 
&+t/f och omvänt, så snart man genom en dylik 
emendation kan ersätta en misstänklig form med en 
normal sådan. Om vi närmast taga hänsyn till Vgl I, 
finna vi sålunda, att ds grasicepri 27 v 2 n (47: 18) 
icke kan tolereras vid sidan av gress, gressperi, 
gresselt, greswegher utan måste emenderas till 
gresiebri, såvida man icke föredrager att följa Vgl II, 
vilken, som känt, på motsvarande ställe (Collin- 
Schlyter 187: 16 f.) har garbs iadhri. En förbätt- 
ring är givetvis även att läsa wrcmessvilie i st. f. 
vrassvilie 7 v 9 (12: 14). Jfr vresvilie 17: 18 och 
vrez uilie 38: 24. Och pbassi 22 v 1 (38: 22) bör man 
utan tvekan ändra till pessi. Jfr beläggen i Ä. Vgl. 
ordsk. Jag håller det för i hög grad sannolikt, att 
felkopieringar ligga till grund för ännu en mängd 
fall, i vilka Vgl I visar a i st. f. väntat & eller om- 
vänt. Vid fortsatta forskningar på den här inslagna 
vägen bör man taga i betraktande, att förlagan kan 
hava uppvisat drag, som kopisten icke förstått eller 
icke aktat nödigt att äåtergiva med full trohet. 

Som känt, finner man i fisl. handskrifter mycket 
ofta geminata betecknad genom enkelskriven versal. 
Versalen s kunde därjämte hava uppgiften att be- 
teckna dentalt 2, vare sig att den ifrågavarande 
konsonanten var geminerad eller icke. 

I cod. Holm. B 59 finner man icke sällan enkel- 
skrivet 2», där man närmast skulle vänta nn. Jag 
hänvisar till fallen haencer 26: 2, hene 83: 7, tven:t 
55: 20, breni 39: 2, brani 66: 4. Möjligheten att ett 
nasalstreck bortglömts är givetvis icke utesluten, men 
det kan också tänkas, att förlagan på de ifrågava- 
rande ställena haft versalen ns, och att kopisten ej 
förstått att återgiva densamma med nn! När man 

! Måhända bero de på sidd. 32 ff. omnämnda fallen av g 


i st. £. gg på att förlagan haft versalen G och kopisten ej rätt 
uppfattat denna bokstavs betydelse. 
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vill överväga, i vilka förbindelser det kan hava varit 
svårt att skilja mellan a och &, måste sålunda även 
förbindelserna an och c& prövas i detta avseende. 

Om man i Palxografisk Atlas, n:r 15 (Konungs- 
bék av Grågås) granskar ordet anat på första raden, 
finner man, att det uppstreck, med vilket n börjar, 
är placerat ungefär på samma sätt, som c-hakarna 
i cod. Holm. B 59 och liknar dem i ganska hög grad. 
Detsamma kan sägas om Nn i ordet man på fjärde 
raden nedifrån. Det förefaller mig icke otroligt, att 
förlagan till cod. Holm. B 59 varit skriven med un- 
gefär liknande typer, och då är det ursäktligt, om 
kopisten rätt ofta förväxlat förbindelserna an och 
en. På denna väg kunde man förklara de förväx- 
lingar av a och &S som i Vgl I uppträda framför 
dentalt 2. 

Även i andra fall än de nu uppräknade torde 
det vara möjligt, att en förväxling av a och & upp- 
kommit därigenom, att tecknet för det ljud, som följde 
efter vokalen, innehöll ett penndrag som liknade en 
e-hake. Till och med vid fråga om växlingen a > & 
framför 7 måste denna möjlighet tagas i betraktande, 
ehuru r-ets kända förmåga att modifiera en före- 
gående vokal inbjuder till en fonetisk förklaring. 

Också där o står i stället för väntat og, har man 
skäl att undersöka, om icke den följande bokstavens 
skapnad kan hava medverkat vid uppkomsten av en 
förväxling. 
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Vidhemsprästens och johannit- 
munkens anteckningar i Codex 
Holmiensis B 59. 


INLEDNING. 


Den text, som behandlas i föreliggande avhand- 
ling, har förut blivit föremål för partiella undersök- 
ningar av särskilda forskare. Sålunda har Axel 
Kock i 'Studier över fornsvensk ljudlära grundligt 
belyst vissa delar av ifrågavarande handskrifts ljud- 
lära. Likväl har en systematisk undersökning synts 
vara egnad att lämna ett eller annat bidrag till känne- 
domen om den högst viktiga urkunden och vårt 
modersmåls grammatik vid tiden för dess tillkomst. 
— Framtida studier i handskriften torde under- 
lättas av att urkundens ordskatt bifogas (Bihang II). 

Vidhemsprästens och johannitmunkens anteck- 
ningar ingå i Codex B 59 i Kungl. biblioteket i Stock- 
holm och finnas utgivna i tryck av Schlyter och 
Collin i första bandet av 'Samling af Sweriges gamla 
lagar (sid. 285—344). Största delen av de svenska 
anteckningarna ingå också i Börtzells fotolitogra- 
fiska upplaga av ”Vaesgote laghbok". Dessa anteck- 
ningar ha vid anföring i litteraturen vanligen kallats 
Vgl I V till skillnad från äldre och yngre västgötalagen 
och Lydekinus' anteckningar (Vgl III) eller ha de 
benämnts VA; härvid har man inte alltid hållit de 
två skrivarna så skarpt åtskilda som nödvändigt är. 
I denna avhandling skiljas de åt medels betecknin- 
garna Vh och Jm. Olikheten mellan dem är så stor, 
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att det synes tvivelaktigt, om Jm alls företräder en 
västgötadialekt; munken var måhända en östgöte, 
att döma av en del överensstämmelser mellan Jm 
och östgötalagen; att draga bestämda slutsatser är 
svårt till följd av materialets knapphet. 

Upplysningar om de två skrivarna och deras 
anteckningar ha lämnats av Schlyter (förordet sid. 
X—XIV) och av Beckman i dennes grundliga och 
intressanta ”Studier till västgötalagarnas historia 
(Arkiv 28:54 ff., 140 ff.) och i skriften "Ur vår äldsta 
bok”. Det framgår, att den ena skrivarn har varit 
en munk av Johannes av Jerusalems orden, medan 
den andre är samme Laurentius Diakn som omtalas 
i kap. XIII i Vh, en biskopsdiakon och präst i Vid- 
hem (nu Vedum) i Laske härad. Beckman antar, 
att "Laurentius innehade en underordnad plats i 
Skara domkapitel med skyldighet dels att i vissa fall 
utföra viss del av gudstjänsten i Domkyrkan, dels 
att gå biskopen och kanikerna tillhanda med olika 
arbeten, t. ex. skrivning', och förf. tänker sig, ”att 
han därför haft Vidhems lilla församling, som från 
tidens synpunkt låg rätt väl till (omkring 4 mil från 
Skara utefter stråkvägen till Lödöse), såsom prebende. 
Han synes liksom Lydekinus ha sysselsatts med att 
i för ändamålet upplagd bok, numera kallad B 59, 
inskriva sådana anteckningar av juridiskt innehåll, 
som biskop och domkapitel ville ha samlade på ett 
ställe". 

Vid min undersökning har jag följt Scehlyters 
upplaga. Då jag 1912 i Kungl. biblioteket i Stock- 
holm kontrollerade upplagans överensstämmelse med 
handskriften, gjorde jag en överraskande upptäckt. 
Två partier i Vh, de som följa på kap. XI och XVIII, 
har Schlyter inte tryckt i följd med övriga anteck- 
ningar, utan han hänvisar till Vgl II Add.,i det han 
om det förra partiet säger, att det 'convenit cum IT 
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Add. 7 iis exceptis, quae ibi sunt adnotata' och om 
det andra partiets förra och senare anteckning, att 
"illa convenit cum II Add. 11:16, hec autem cum II 
Add. 5 pr. Cfr ibi notata'. Vid kontrollen visade sig 
emellertid dessa två partier i Codex B 59 vara helt 
annorlunda avfattade, ofta med flere avvikelser på 
en och samma rad, än vad nämnda ställen i Vgl II 
jämte Schlyters noter ge vid handen. De åsyftade 
partierna, vilka som sagt i originalet följa på kap. 
XI och XVIII, kallas i denna avhandling kap. XXTII 
och XXIII för att ej den benämning på de andra 
kapitlen må rubbas, som Schlyter använder. De 
två kapitlen finnas tryckta i avhandlingen (Bihang I). 
— Bristen på överensstämmelse mellan originalet och 
Schlyters utgåva i dessa två fall torde möjligen, 
såsom bibliotekarien R. Geete påpekat för mig, 
bero på att Schlyter låtit unga flickor skriva av 
handskriften och underlåtit att i dessa undantagsfall 
kontrollera avskriftens riktighet. — Vad de övriga 
kapitlen i Vh och Jm vidkommer, äro de återgivna 
av Schlyter med all den utomordentliga samvets- 
grannhet, som i allmänhet kännetecknar honom. Då 
han emellertid inte i enskildheter undersökt orto- 
grafien, insätter han stundom, när han upplöser för- 
kortningar eller utskriver delvis bortnötta ord, en 
oriktig vokal eller konsonant. Så bör man läsa 
bardbpir 816: 10 (Schl. bardber) och väl hälst 
brend er 286: 18, då e synes vara svarabhaktivokal 
i Jm (Schl. brender), gierning 318: 2 (Schl. 
gerning), moheredö 316: 17 (Schl. mokhcer eb) o.s.v. 

Å sido vid undersökningen har jag lämnat de 
rättelser av Vidhemsprästen i texten av Vgl I och 
de anmärkningar i kanten därav, som omnämnas av 
Schlyter (förord s. XI) samt de av honom (förord 
s. XIII f.) uppräknade enstaka svenska orden, som 
dock kanske inte äro skrivna av Laurentius, då flere 
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av dem ha a som ändelsevokal; orden må här an- 
föras efter Schlyter: brotaragraff, grisllikaka, 
genferie, brudmadp er, kirne, pyril, wagga, iar 
mark, latter, veggi, nattroker, vatlli, gesper, 
hikker, nyuser, wemier, snerker, swelgher, 
tyuggende, gap er, hoster, rap er,spyrh, marrsuin, 
langa, pyrsker, gyedde, stokfisk, styrice, laki, gyus, 
aghborre, flundre, nors, craba. 

Efter Schlyter (s. 295, not 10) må även de 
svenska ord här anföras, som han lyckats läsa på 
blad 47 sid. 2. Orden, som i första hand äro skrivna 
av Laurentius, äro numera oläsliga i handskriften. 
— borppe bridhiunger take helmningin...arn- 
sten(?) sidpen take pulli oc... lidh...arnbiorne- 
borpp. Honbora (-2) bridiung er skiptis i tua lete 

. olafstorpper ... lidh ... haghas(2)...heggu- 
borppe ... bymenQ?) ... lyngasel?) lidh...olafs- 
torppe cellikierer .. honborer. 

I detta sammanhang förtjänar det måhända 
nämnas, att mellan bladen 53 och 54 i handskriften 
kvarsitter ett fragment av ett f. ö. lösslitet blad. 
Handstilen är Vidhemsprästens. Original av honom 
är det däremot icke, ty i strid med hans skrivsed 
(jfr & 2) har fragmentet skrivningarna maöd(&er) [eller 
maö(per)] och siden). Första sidan synes ha varit 
fullskriven och troligen handlat om edsöret, att döma 
av de få återstående orden och av att fragmentet 
sitter inne i kap. XXIII (om edsöreslagarna). Då 
inget avbrott finnes i nämnda kapitel, har emellertid 
innehållet på det bortryckta bladet antagligen gått 
något på sidan om den huvudsakliga framställningen. 
Andra sidan har varit oskriven, åtminstone till nedre 
hälften. Eller kanske har Laurentius i misstag skrivit 
en text, som inte utgjort fortsättning på det före- 
gående, märkt det först när en sida var fullskriven 
och då slitit bort bladet. Lösslitningen har skett så 
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vårdslöst, att blad 53 blivit upprivet. — Fragmentet 
har följande utseende: 





Utanför ramen för dessa studier falla även prä- 
stens och munkens latinska anteckningar utom för 
så vitt de avspegla egenheter i skrivarnas svenska 
språkbruk. 

Materialet för undersökningen utgöres således 
av följande kapitel och noter (med XXII och XXIII 
inställda i de rum de ha i handskriften): 
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III. 
IV. 
NG 
VII. 


VIII. 


SNF VITI.2. 


Munkens anteckningar: 


Om fardagar. 

Om falskt vittnesbörd. 

Om översvämning och kvarnbrand. 

Om att sätta skog under härads fridlysning 
och om avbarkning av ållonbärande ek. 

Om vådeld i hyrd badstuga eller ”kölna' eller 
hos landbo och om "'bolödsla”. 


Noter 1) sid. 16, not 70, 2) sid. 45, not 24, 3) sid. 61, 
not 2, 4) sid. 257, not 10. 


I. 
IT. 
VI. 
IX. 


X. 

XI 
XXIII. 
XII. 
XIII. 
XIV. 
XV. 
XVI. 
XVIII. 
XXIII. 
XIX. 
XX. 
XXI 


Prästens anteckningar: 


Om ”moders frillobarn". 

Om ”rishövde". 

Om högsta '”fornämissak". 

Magnus Ladulås' stadga av 1284 (om den 
som lejer annan för dråp). 

Västergötlands gränser. 

Västergötlands allmänningar. 

Om arvlott och om urbota mål. 

Domarereglerna. 

Anteckningar om Vidhems socken. 

Lagmanslängd. 

Kungalängd. 

Biskopslängd. 

Utdrag ur tjuvabalken. 

Magnus Ladulås edsöreslagar av 1280. 

Magnus Ladulås lag mot våldgästning. 

Utdrag ur utgärdabalken. 

Enstaka svenska ord i Vidhemsprästens la- 
tinska upplaga av kyrkobalken. 


Munkens anteckningar äro icke alldeles ensartade, 
men så korta, att det inte kan avgöras, om de ha 
gemensamt eller olika ursprung. 
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Om prästens fyra första anteckningar gäller det- 
samma. Men en del av de övriga kapitlen visa tyd- 
ligt, att anteckningarna äro samlade ur skilda ori- 
ginalskrifter. Författare är Vidhemsprästen endast 
till kap. XIII (efter det jag i början av min under- 
sökning, 1910, hade kommit till denna uppfattning, 
har Beckman offentliggjort rön som gå i samma 
riktning: vår äldsta originalhandskrift av namngiven 
författare', se a. avh. i Arkiv). Ej ens de svenska 
orden i XXI äro annat än avskrivna av Laurentius: 
Ö i dem står ej i överensstämmelse med hans skriv- 
sed. Interpolationer har han inte häller företagit, 
utan blott skrivit av noggrant och mekaniskt, varvid 
fel (jämförelsevis få) insmugit sig dels till följd av 
skrivarens tankspriddhet, dels till följd av hans 
obekantskap med ordet, vanligen då ett ortnamn 
(jfr Beckman Kyrkohist. årsskr. 1910 s. 216). — Kap. 
X och XI höra lika nära samman som de stå skarpt 
avgränsade från de andra kapitlen, se särskilt $$ 5, 
15. — XII bildar ett helt för sig, se isynnerhet nyss- 
nämnda paragrafer. Största likhet med det har XXII, 
som omedelbart föregår detsamma. Smärre olikheter 
mellan dem, främst frånvaron av skrivningen ok i 
XXKXII, gör det antagligt, att de från ursprungligen 
skilda källor kommit samman i en handskrift (eller 
flere) redan innan de skrevos in i Codex B 59. Det- 
samma är man berättigad antaga om XVIII och XIX 
(och det till följd av sin korthet mera svårbestämda 
XX) i förhållande till XIV—XVI, vilka tre kapitel 
så nära stämma överens med varandra i alla av- 
seenden, att de tydligen funnits i annat original än 
övriga kapitel och följts åt vid avskrivning(ar). — 
Egendomligt är kap. XXIII. Trots väntad överens- 
stämmelse med XIX (till följd av innehållet och rum- 
met — platsen framför XIX och mellan detta och det 
därmed mycket likartade XVIII) skiljer det sig där- 
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ifrån genom det ymniga bruket av pb — till den grad 
att det åtminstone kan påstås, att dessa två kapitel 
inte ha följt varandra åt så som kap. XIV-—XVI 
gjort det. 

Vad anteckningarnas ålder vidkommer, äro ju de 
om Vidhems socken, såsom av dem själva framgår, 
gjorda år 1325. Från samma år är väl ock den 
latinska handskriften av kyrkobalken; jfr Beckman 
(a. st. s. 82), som också anser det vara möjligt, att 
de övriga anteckningarna äro något äldre. Origi- 
nalen till dessa äro naturligtvis av olika ålder. Tiden 
för uppkomsten av de anteckningar, som äro förenade 
med Magnus Ladulås namn, kan lätt bestämmas. 
Beckman har påvisat sannolikheten av att de tre 
längderna (lagmans-, kunga- och biskopslängden) äro 
författade nära före 1250 av någon som stod lag- 
mansintresset närmare än det kyrkliga intresset', 
snarast Folke lagman eller hans efterträdare Peter 
Näv. Däremot är jag inte böjd att med samma for- 
skare finna det självklart att domarereglerna förfat- 
tats av en andlig på den grund att de i början och 
slutet genomströmmas av religiositet. Det utförliga 
omnämnandet av vad en domare har att göra pekar 
på en lagkarl som författare, varför det är antag- 
ligt att denne varit en from lagman. 

Trots de särskilda kapitlens i Vh olikhet äro de 
gemensamma dragen av tidens västgötamål likväl 
tillräckligt många och utpräglade för att, om blott 
olikheterna iakttagas, möjliggöra en gemensam be- 
handling. Johannitmunkens anteckningar måste där- 
emot som sagt hållas åtskils från de andra. — Vid 
undersökningen har endast den äldsta handskriften, 
Vidhemsprästens egen (av Schlyter kallad D) an- 
vänts; blott i fråga om en del ortnamn har jämfö- 
relse ägt rum med senare handskrifters avvikande 
skrivningar, sådana de anförts i Schlyters noter. 
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KAP. I. 
Konsonanternas kvalitet. 


$ 1. Bokstaven b. 

1) b motsvarar samnordiskt b. Ex. ben 301:10. 
ambut 285: 2. 

2) b är inskott mellan å ena sidan m, å andra 
sidan I eller r (Noreen Aschw. Gr. $ 325). 

Mellan »m och l!: gambli 301: 3. 305: 13, gamble 
301: 2, omblegh 302: 3. 

Mellan m och r: danaholmber 287: 15, dombaer 
315: 8. 55 r 2, grimbeaer 296: 4, hofsamber 299: 11, 
combeaer 0. a. 9 ggr, lumbaer 295: 8, nokkedrumb er 
316: 6, gögrimbaer 306: 3. 

Undantag finnas ej. 

3) b finnes i lånord och motsvarar b i det lån- 
givande språket. Ex. biscupper m. fl. f:r 305: 23 osv., 
bref(f) 310: 8 osv. byrghitt & 298:3, byrisleph 302: 6, 
bendicter m. fl. f:r 306: 8 osv. 


$ 2. Beteckningarna d, ö, p, dh, öh, (th), dd, 
Sö, bb, dö, dp, öp. 

A. d och dö samt dd, dö, dö stå som tecken för to- 
nande dental explosiva: 

1) motsvarande samnordiskt d; ex. haldce 315:14, 
land 288:16, dombeaer 315: 8, gleddus 299: 8; 

2) motsvarande samnordiskt Öd i ställning efter 
g, il, m, n (Aschw. Gr. 8 257:1 a; ex. på d (ö) efter 
b finnas ej i Vh); ex. prengder 54 v 11, bolde 296: 6, 
talö 299: 10, gamde 296: 25, randes 303: 1. (Dock är 
möjligen i ett fall som det sistnämnda övergången 
ö>d samnordisk). Hit hör även, med bortfallet » 
och med Öd som tecken för d-ljudet, nempö m. fl. 
308: 19 etc. 
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3) utgörande fsv. inskott mellan Il, nn och > 
(Aschw. Gr. $ 326); ex. baldcer 300: 10, fuldcer 308: 22, 
alöre 296: 12, andrum 292: 13, sander 55 r 3, sten- 
finder 305: 10, synd &erfale 291: 4. Inskott saknas i 
fuller 55 r 4. 

4) i lånord, motsvarande d i de långivande språ- 
ken; ex. andres 315: 23, dyakn 295: 1, cerchidiakn 
315: 15, bendigs 314: 18, Adalwaröer, adalwaröper 
305: 13 etc. 3 ggr (se Grape De i fsv. inlån. person- 
namnen 2: 17). 


De hithörande Öö-skrivningarna äro: 

daghum 301: 7. 302: 1. 306: 4, öyurshorn 307: 8, 
örenger 302: 12, övodhae 300: 2, ögme 301: 8, lagmanz- 
ögme 296: 24, stra doo, stra do 303: 7. 10, alöxer 
290: 3, alöri 314: 12, alörae 296: 12. 297: 16, alöri 
(subst.) 303: 9, alörigh 314: 13, uitries field 289: 13 
(jfr Lindgren Burträskmålet s. 61), for clöri 297: 8, 
vgild 315: 7, jhald fecer 323: 13, milöcer 297: 20, skuld 
313: 18, sculdu 315: 14, skuldi 293: 13, lanzkyld 316: 17, 
tald 299: 10, vptaldö 314: 11, waldö 296: 7 etc. 5 ggr, 
walöi 297: 2. 5, skiemder dodhae 301:1, attundi 296: 8. 
305: 20, bondwme 306: 5. 310: 3, bendigs 314: 18, ene 
lund 314: 10, finlandi 315: 16, fyghurtandi 297: 1, 
fosterlandi 296: 18, ffrendum 303: 8, femtandi 297: 4, 
goölynd &er 300: 1, gotllandi 306: 6, halland 288: 16, 
hanöum 309: 3, hindö os, hinder ose 289: 7. 8, land 
288: 16. 296: 15, lifspund 307: 9, malseghenödin, -nåcer 
309: 17. 310: 2, maedal wplandäum 306: 28, nitandr 
297: 20, niundi 300: 6, fierdungs nemd 312: 19, herez 
nempd o. a. 287:8 etc. I ggr, nempö m. fl. 308: 19 
etc. 4 ggr, hemd 314: 6, samfund 55 r 23, skipindöe 
(-uidöe?)holt 291: 3, stande(r) 299: 6. 7, stranduid er 
290: 10, stund 296: 3. 4, 310: 15, synd erfale 291: 4, 
synd e& ruid er 290:12, syundi 299:11. 305:17, syutandi 
297: 7. 303: 4, serstandi 302: 12, lyiundi 296: 10, 
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byuömare sund 289: 19, werend 304: 18, Emunöcer 
298: 6, cengland(i) 305: 3. 25. 306: 18, Onder 296: 23, 
ostregetllandi 308: 8. 301: 4. 

Fallen med Öd i uddljud finnas alla i lagmans-, 
kunga- och biskopslängderna: 1 i XIV, 7 i XV, 2i XVI 

I uddljud av ord eller sammansättningsled stå 
mot de 10 fallen av Öd talrika d-skrivningar. Om 
dessa fall av &ö och d lämnas å sido ävensom det 
tvivelaktiga skipindeholt och participen foder, foöcer, 
infoder (se nedan), ha vi 89 ggr dö och 236 ggr d 
som tecken för den tonande explosivan. 

Geminatan dd tecknas med dd 3 ggr: fodder 
307: 13, gleddus 299: 8 och i lånordet riddcerce 313: 18; 
med dö 2 ggr: fodöcer 296: 8. 299: 1; med död 2 ggr: 
odöes 307: 21, ridöcerer 315: 17; med d och Öd 1 
respektive 2 ggr: participen foder 295: 16, foöver 
295: 10, infoder 306: 1. Om skrivningar sådana som 
de tre sist anförda se Hultman Finl. bidr. 176 f; 
annorlunda Noreen Aschw. Gr. 8 304. 


B. pb är tecken för tonlös interdental spirant och: 

1) motsvarar samnord. pb. Ex. parwir 311: 20, 
brettan 292: 2. 

Fyra gånger förekommer th i samma funktion: 
tha 45 v 12; 54 r 9, thiisllascoghaer 290: 3, Thorsten 
315: 20. 

2) motsvarar fsax. th i biance 294: 5, piene 
306: 27 m. fl. former (Aschw. Gr. $ 118, anm. 2). 


C. Som tecken för tonande interdental spirant, 
motsvarande samnordiskt Öd, i fsv. vanligen tecknat 
b, förekomma i Vh ÖJ, bh, d, öh, dh, öb, dp och i en- 
staka fall dö, dö, pp. 

Ex.: badi 305: 22, dodme 304: 19, fadir 313: 20, 
haföti 297: 10, wighöt 306: 5, bidwr 314: 5, godcer 306: 3, 
oröom 312: 17, lerdir 307: 24, aörum 297: 11, bred 
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307: 10, frid 314: 13, gud 301: 6. — Jd har ersatt 
d < dd < öö i myrödi 3 sii 801: 4 (Hoffory Arkiv 
2: 81, not 2, Noreen Aschw. Gr. $ 263.2). 

babi 310: 16, fapurs 298: 13, skape 53 v 24, ha fpi 
297: 11, wighbi 3804: 16, biber 55 v 1, riber 53 r 2, 
garbi 53 r 28, torbriki 294: 4, mebferbum 297: 2, 
blopuili 55 v 21. frib 53 v 8. 

De hithörande d-skrivningarna äro: adrum 311:17, 
bidie 294: 2 etc. 5 ggr, bloduiti, -witi (9), budkaflle 
312: 17, fulghdu 312: 23, hemfrid 45 v 19, kuinnwe 
frid 45 v 19, kyrkiu frid 45 v 20, stemnu frid 45 v 
20, bingfrid 45 v 20, godgierninge, -ger 306: 9. 
307: 11, godwiliceöper 307: 23, grud 45 v 21, gud 
293: 16 etc. 4 ggr, guduast&er 294: 10, gerd 53 r 3, 
gierd 45 v 22, hidinzbole 294: 15, iurdriki 294: 3, 
tordeghendin 53 v 23, mad &er 286: 6 etc. 3 ggr, 
nempde mader 308: 17, mydien apten 324: 15, 
mord 45 v 20, med 54 r 14, medalby 295: 14, medal 
wplandum 306: 28, nod 292: 10, spadabonne 288: 18, 
stad 292: 11. 13, stadwcwe 310: 10, pridie 293: 6 etc. 
3 ggr, bridiunge m. fl. 294: 7 etc. 7 ggr, olafscerwe- 
bridiungh 294:12, pyudmare sundi 289:19, uandryudae 
uatn 291: 9, vid 45 v 9, werder 312: 24. 313: 2. 7, 
edllum 3805: 20; i widskiplum 321:10 kan föreligga 
en utv. dö > t ffr s med skrivning ds till följd av asso- 
ciation med fall av ts, utvecklade ur och skrivna ds. 

Anm. 1. Schlyter läser krawder 316: 9, men hskr. är på 
detta ställe så skadad, att det inte är möjligt att avgöra, om 
på w värkligen följer d. 


Anm. 2. d står till följd av felskrivning i st. för s I pyufd 
45 v 20. Följande ord börjar med d. 


dh förekommer endast 22 gånger: badhi 807: 21, 
forredhum 308: 12. 20, fierdhungin 9294: 15. 17. 
Fierdhungsimeaen 294: 10, godhaer 305: 10, kofdhengie 
297: 13, lidh 294:11. 21, redhu 300: 9, styrdhi 299: 9, 
tydhekopp 330: 16, bridhi 299: 7, vgisledhu 300: 11, 
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tiwidhi 307: 3, waeturswidhi 307: 3, odhebol 826: 3, 
odher 295: 1, odhers 294: 21; vidhem, Vidhemmae 
295: 3. 294: 7 höra sannolikt också hit (alltså Vidh-em 
= Viöem), enär h i senare leden troligen är bort- 
fallet liksom i gyrem 304: 17, gokem 295: 15, Gereme- 
bicergh 291: 5, warnem(h) 802: 11 etc. 3 ggr (jfr 
Aschw. Gr. & 246). 

Ööh-beläggen äro: agnistadhum 304: 17. 306: 23, 
arwuöhis lan 3805: 1, baöhi 296: 7 etc. 5 ggr, bol- 
staöhir 305: 8, broöher 299: 11. 300: 6, braöhcaer 300: 7, 
ögöhae 300: 2, doeöhe 303: 11, faöhurs 300: 3, faöhur- 
broöhors 300: 4, fyaröki 295: 16, fyreröhu 807: 2, 
fficeröhunghin 306: 18, ficeröhuns nempöå 311: 17, 
ffraweöki 307:2, fridhi 805:15, (ffrelseökhi 296: 16. 
307: 24, fulleöhi 306: 1, goöhwer 299:5. 301: 1. 302: 8, 
goöhe 306: 8, goöho 307: 9, guöhi 301: 9, gorökhe 
298: 9, gioröhe 300: 11, gicerökhi 301: 8, haföhi 3802: 7, 
heöhen 305: 25, hofföhengie 297:15, hogöhe 296: 13, 
ioröheghendin 53 v 22, ioröwöåhaer 301: 5, kasteöht 
295: 17, kyrkyugaröhum 314: 7, kyrkyustedhi 304: 16, 
lefföhe 307: 7, lifföhi 3801: 8. 303: 7, mceöhaen 300: 9, 
mÅhens 299: 8, naöhum 301: 11, nodöhoght 305: 4, 
raöhe 297: 16, radhum 306: 16. 314: 17, roöhe 299:1, 
samnedhi 307: 19, siöhaen 306: 9, skippedöht 307: 20, 
skiemöer doöhe 301: 1, spurdhi 296: 14, styrökhi 301:1. 
13. 307: 6, swerökhi 302: 5, swaerök 297: 16, tappedöht 
296: 7, tyrfföhu 305: 5, pridhi 298: 18. 305: 7, vsiöhi 
296: 7, wsle:öhis 300: 2, werdöhughut 313: 15, celskeöhi 
299: 4. 

Beläggen av dp och öpb anföras här tillsammans: 
baödpi 309: 19 etc. 4 ggr, bradpum 293: 1, brodber 
315: 17, brodber 45 v 19, brodöpors 297: 2. 314: 18, 
brodbore 294: 16, buöbaes 312: 15, doöbe 296: 22, 
dedpe 45 v 12, eöbe 309: 20. 310: 1, fodpo 313: 12, 
fodber 55 r 12, foöbes 297: 17, goöbae 301: 12, goöpo 
303: 3, goöpom 297: 12, heöben 295: 11, kleöpum 
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54 r 15, kleöpi 54 r 19, ledper 54 v 18, ledbes 55 r 
3, modpbor 285: 3, modborennaer 285: 4, modbperni 
285: 8, nadöpe 313: 21, radöpi 310: 17, raöpe 297: 14, 
radbe 310: 19, redpes 293: 15, sidben 297: 1. 8 etc. 
8 ggr, sidpen 294: 8. 15 etc. 7 ggr, sidben 316: 8. 14, 
stodpo 53 r 25, wadpi 310:16, waöpe 54 v 2, bidpit 
53 v 11, fadöpir 296: 18, fadpir 45 v 18, faöpurs 
296: 21. 301: 13, fedpur 302: 2, fedberni 54 v 238, 
gudpi 292: 4, guöpi 297: 11, meöpalby 295: 12, 
medben 303: 7, riöbu (dp?) 53 r 26, siöpum 297: 2, 
skaöbe 53 v 2, skadpe 53 r 4. 13, skadpen 55 v 14, 
Dbridpi 294: 14, arwuöpet 310: 15, arwudpi 292: 5, 
byriceöpi 301: 5, garözlidpi 53 r 22, huxzedpi 297: 9, 
heaeredbi 55 r 9, heredbit 55 r 23, her ed pinu 55 v 
5, heredbinu 311: 19, herezhodbenge 55 v 7, inge- 
stedpi 285: 3, kostedöpi 306: 20, leltedöpi 297: 7, 
siuidpebol 294: 9, swaredpbi 293: 5. 6 (2), tiltaledpi 
293: 4, tiltaledpi 292: 8 etc. 5 ggr, tyenedpi 297: 3, 
witnedpi 293: 5. 6. 7, godöber 297: 16 etc. 4 ggr, 
heöper 310: 10, ridper 54 v 26, ridber 53 r 12, 
wreöb er 53 v 5, hedber 297: 21, bidper 55 r 25, 
fedp er 294: 17, madb er 316: 12 etc. 5 ggr, madpaer 
(-öb er, -öb er) 296: 19 etc. 5 ggr, quedp er 287: 10, 
widper 285: 2 etc. 4 ggr, widper (widöp ser) 296: 24 
etc. 4 ggr, ioröbedpb er 295: 12, laghmadp er 296: 3 
etc. 4 ggr, laghmadp er 316: 17, malsmadp er 334:14, 
vsidper 310:12, skialnedb er 54 r 12, skielnedb er 
54 v 12, pyuwffnedöber 308: 22, dodp 53 r 8, widöd 
307: 15, calleöp 295: 8, adbrum 53 r 2 etc. 3 ggr, 
adbru 313: 8, adbre 307: 1, bardbir 316: 10, fyaröpi 
299: 1. 305: 10, fiardpe 293: 7. 316: 18, fierdpe 293: 11, 
fiardbungz hereb 55 r 22, foröpo 305: 1, fram foröpo 
295: 7, garöbt 53 r 25 etc. 3 ggr, gardbi 286: 7 etc. 
4 ggr, gardber 323: 13, kyrkyugaröbe 314: 17, 
gicerdbin 55 v 5, gierdbine 54 r 10. 11, giardbinae 
53 v 23, goröbe 53 r 23 etc. 3 ggr, gerdbe 45 v 22. 
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54 r 10, gordbene 54 r 11, gordpo 292: 14. 295: 6, 
hardberi 292: 16, ingigi2&rdbe bol 294: 9, iordbene 
55 r 7, toröbeöp er 295: 12, ordbenne 292: 6, spurdöbi 
297: 7, boröpe 54 v 9, haföpi 297: 11, hafföpis 307: 15, 
rishofföpe 285: 7, adalwaröp er 305: 14, weröber 
(-2r) 309: 13. 53 v 5, waröper 53 v 13, werdber 
53 r 19. 

Tecken för tonande interdental spirant äro ytter- 
ligare: 

dÖö i langa skedde 291: 3, pp i here dözhoppingi 
55 v 6, dö i edöe 313: 21, widö 307:15 och väl även 
flydöi 303: 4, då formen sannolikt är = ä. fsv. flypbe, 
ej = y. fsv. flydde. 


Nedanstående tablåer visa hur de särskilda be- 
teckningarna fördela sig på olika kapitel och olika 
ställningar, i början (Börj.) och slutet (Slut) av en 
stavelse, framför konsonantiskt 7 och framför sva- 
rabhaktivokal. (Fallen av hithörande beteckningar 
framför genitivändelsen sg, z ha lämnats åsido). I 
Översiktstablån upptagas för jämförelses skull även 
fallen av d som tecken för tonande dental explosiva 
(5 för I). 
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Tablå över förekomsten i de skilda ka: 
pitlen av de olika tecknen för tonande in- 
terdental spirant samt av Ö som tecken för 
tonande dental explosiva. 
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Tablå över antalet gånger d och pb före- 
komma i olika ställningar i de skilda ka- 
pitlen (som tecken för den samnordiska 
spiranten). 
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17 
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Tablå över antalet gånger d, dh, ök före- 
komma i olika ställningar i de skilda ka- 
pitlen (som tecken för den samnordiska 
spiranten). 
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Tablå över antalet gånger db och Jp 
förekomma i olika ställningar i de skilda 
kapitlen (som tecken för den samnordiska 


spiranten). 
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Av tablåerna framgår följande: 
Dp förekommer i alla ställningar utom ffr konso- 


nantiskt iz, likväl mindre i slutet än i början av 
stavelse. 
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d och d förekomma i vissa kapitel i alla ställ- 
ningar, i andra kapitel, särskilt XII, XXTITI, XXIII, 
förekomma de (i synnerhet d) mest i slutljud, även 
ffr konsonantiskt i (eller väl rättare ett spirantiskt /), 
i vilken ställning de äro enrådande i Vh. Den inter- 
dentala tonande spiranten har här utvecklats till 
dental tonande explosiva; jfr (dock icke vad ställning 
ffr i vidkommer) en dylik utv. i Dalalagen och Väst- 
mannalagen Brate Vml. 47 f,, Noreen Aschw. Gr. 
$ 257, anm. 2. En förutsättning för utv. synes även 
i Vh vara starktonig stavelse; med 54 r 14 och vid 
45 v 9 kunna ha d från tillfällen då dessa preposi- 
tioner: voro betonade. hb, db, öp framför svarabhakti- 
vokalen (i XXIII) visa, att övergången ö > d har ägt 
rum efter utvecklingen av denna vokal, jfr Brate 49. 

dh, öh, dp, öp förekomma nästan endast i början 
av en stavelse. 


Vad de särskilda kapitlen vidkommer, kunna 
följande iakttagelser göras: 

X och XI ha följdriktigt (53 belägg) I som 
tecken för tonande interdental spirant; undantagen 
äro sammanlagt endast 3 (d). 

XII och XXIII, som i hskr. följa på varandra, 
sakna d fullständigt (som tecken för tonande dental 
explosiva finnes dö en gång i skulöt 293: 13, säker- 
ligen insatt av en avskrivare. Då Noreen i Aschw. 
Lesebuch normaliserat XII genom att införa Öd, är 
detta således oberättigat). I stället ha dessa kapitel 
Db och db i början av stavelse och d i slutet och ffr j. 
Trots att blott ett belägg av pb finnes i XXIII, be- 
rättigas slutsatsen även i denna punkt av den nära 
överensstämmelsen f. ö. mellan de två kapitlen: 
bristen på b här beror på att den tonande inter- 
dentala spiranten så få gånger förekommer i stavelse- 
början. 
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Även XXIII är ett p-kapitel, med Dp och dp i 
alla ställningar utom ffr ij, och med d i slutljud och 
ffr i, men därjämte har det & (och Öh), likväl blott 
i slutljud (och ffr i), och öp i stavelseuddljud. 

XIII har dh (7 belägg) och dp (4) i stavelse- 
början (1 gg d), och d ffr i (5 ggr) och (1 gg) i 
stavelseslut. (Ytterligare har kapitlet enligt Schly- 
ters läsning av blad 47 v: db 1 gg i början av 
stavelse: sidben; dh 3 ggr i slutljud: lidh (8 ggr) 
och 1 gg framför i: pridhiunger; d 1 gg ffr i: 
bridiung er). Men varken enkelt pb eller dö. Vidhems- 
prästen hade alltså inte för sed att själv skriva ÖJ, 
och förekomsten av denna bokstav i Vh beror följ- 
aktligen knappast på inflytande från biskop Bryniolfs 
kansli, vilket Beckman antagit (Arkiv 28 s. 96 ff., 
164). Vi ha förmodligen att göra med ett bruk hos 
en eller flere lagmän, ett gammalt västgötskt eller 
från Norge infört bruk. (Om Norges inflytande på 
skrivseden i Västergötland se v. Friesen Hum. 
samf. skr. 9: 3: 36 ff, Beckman a. a. s. 62 f., 98). 

XIV, XV och XVI, lagmans-, kunga- och biskops- 
längderna, äro påfallande lika varandra, Öd är den 
rådande bokstaven, nästan ensam i slutet av stavel- 
sen; mindre i början, där den oftare ingår i digra- 
ferna ök, öb. För dessa tre kapitel är dh en sär- 
egenhet, då det f. ö. förekommer blott 4 ggr i det 
jämförelsevis stora XIX kapitlet och 1 gg i XXIII. 
Även de övriga tecknen, pb, d, dh, dp, finnas här, 
ehuru i mindre antal. 

Om XVIII och XIX gäller väsentligen det samma 
som om XIV—-XVI utom att äh finnes föga eller 
inte alls, d finnes därigenom jämförelsevis mera i 
början av stavelser. 

De övriga kapitlen erbjuda så magert material 
för bedömande, att knappast annat än gissningar 
kunna uttalas om deras norm för skrivningen av den 
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tonande interdentala spiranten (i början av stavel- 
ser). Måhända äro I, II och XX p-f(db)kapitel, VI 
och IX ö-(db)kapitel; XXI däremot synes ha dh, dp 
och stå närmast XIII, skillnaden ligger däri att XXI 
ett par gånger har Öd i stavelseslut. 

Orsaken till att ett och samma ljud skrives på 
så många olika sätt synes dels vara den att originalen 
varit olika, dels den att avskrivarna till följd av 
obekantskap med det avsedda ljudvärdet av di flere 
fall gjort ändringar eller tillägg. Då en avskrivare 
trott ö ha samma ljudvärde som d (tonande dental 
explosiva) och själv använt Dp eller då som tecken 
för den tonande interdentala spiranten, har han ofta 
velat förtydliga en Öö-skrivning genom att tillägga 
ett pb eller A (d. v. s. skrivit öp, öh), ifall han inte 
helt enkelt ”rättat skrivningen genom att skriva p 
eller dh i stället för originalets tecken. Då man 
sålunda hade fått öb, och & och d antogos vara lik- 
värdiga, kunde man också framför p tillägga ett d 
(obs. att dp mest förekommer i Pb-kapitlen, vilket 
dock även kan bero på att dp åtminstone i en del 
fall är en kontaminationsform av dh och pp). Vanan 
vid dubbeltecken synes vara orsaken till att man 
gick vidare och någon gång kunde skriva dö (3 be- 
lägg), dö (1 belägg) och pp (1 belägg), medan må- 
hända förekomsten av I å andra sidan någon gång 
kunde vålla, att man skrev det ”likvärdiga' d i början 
av en stavelse. — Två omständigheter synas bekräfta 
uppfattningen att Öd, d. v. s. den oriktiga tydningen 
av dd, varit upphovet till mångfalden av tecken för 
det ena ljudet. I slutet av en stavelse och framför ji 
får I stå kvar; i denna ställning hade utvecklingen 
till tonande dental explosiva ägt rum, och dö, som 
troddes ha detta ljudvärde, godtogs utan tvekan. 
Den andra omständigheten är den att just d-kapitlen 
XIV—XIX uppvisa den största brokigheten och ha 
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öh mer än dh, öp mer än dp. Då XIV—XVI ha 
ännu större växlingsrikedom (ö även i uddljud som 
tecken för tonande dental explosiva) än XVIII och 
XIX, beror det kanske på att de värdefulla och 
intressanta krönikorna gått genom flere avskrivar- 
händer; att X och XI så konsekvent ha Öd, beror 
då tvärtom på att Vidhemsprästen kanske är den 
första avskrivaren av dessa två kapitel; de tre d, 
som bilda undantag, kunna vara yttringar av hans 
skrivsed. 

I Jm tecknas den tonande interdentala spiranten 

a) i början av en stavelse med Pp 3 ggr (epe (2), 
haerabi), med dh 5 ggr (fierdhungz, iordhina, 
skadhi, skadhan, pridhi), med d 1 gg (framför sva- 
rabhakti: warder). 

b) i slutljud med d 2 ggr (godwillia, midfastu). 

c) framför i med pb 1 gg (bribpia). 

dö förekommer sålunda inte i Jm, inte häller 
digraferna Öp, dp, öh. 


$ 38. Bokstaven f. 

1) £ är tecken för tonlösa labiala spiranten och 
motsvarar samnord. £. (Aschw. Gr. $ 33: 1, $ 225: 2). 
Ex. fange 312: 19, refst 315: 9, tolfte 296: 19. Fram- 
för & står f endast i silfkar 307: 7, men då ordet är 
sammansatt, torde det höra till följande moment. 

2) f är tecken för tonande labiala spiranten och 
motsvarar dels urg. 6, dels samnord. & < £ (se Aschw. 
Gr. $ 259: 1, Aisl. Gr. $ 232.1). Ex.: haföi 297: 10, 
gaf 306: 8. 

3) £ finnes i lånord och motsvarar mit. £ (v): 
bref(f) 310: 8 etc., lifspund 307: 9, taflune (se No- 
reen Orddubletter 85). 

4) f förekommer i mansnamnet finzante 294: 17 
på grund av folketymologisk sammanställning av 
namnet (urspr. Vincentius) med Finn och samman- 
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sättningarna med detta, jfr $ 26: 10. Alldeles ute- 
sluten är dock ej möjligheten att £ här (och i fegh- 
farande nedan) stode som tecken för v-ljud, jfr 
Aschw. Gr. $ 47, anm. 1. 

5) £ står i biscufsdome 305: 11 som enstaka spår 
av en börjande övergång ps > fs. Se Aschw. Gr. 
8 265, anm. 1. 

6) På grund av dittografi finnes f i st. f£ 2 i 
feghfarande 311: 4. Jfr dock mom. 4 ovan. 

7) affseualder 291:3 har av Noreen (Spridda 
studier II: 82, Aschw. Gr. $ 271, anm. 2) antagits 
vara sammansatt med en kortform av mansn. Absa- 
lon. Grape (I fsv. inlån. personn. 2: 10 ff.) har 
framställt två andra förklaringsförsök. Alla skäl för 
sig synes mig den senare förklaringen ha, enligt 
vilken förra leden vore gsg av det västgötska a/fsi 
"bäck". 

Anm. 1. I st. f. väntat w står ff intervokaliskt i hoffoö 
tekn 306: 12. 


Anm. 2. 1 st. f. väntat f£ står ffw fför kons. i i kreffwiae 
54 r 5 (däremot f£ i klyficer, klyfium, sefiusior, alla dessa i 
X—XI). Då (ffw i Vh = ww (åtm. i alla övriga fall, se följ. 
anm.), så kan härmed jämföras att i Ögl. u« står ffr kons. i 
oftare än £. Alternativa förklaringsförsök se Olson Ögl. 103. 


Anm. 3. I st. f. väntat w står Av, ffw intervokaliskt i 
gifom 312: 23, lofwm 313: 13, vlofwendis, vlofwendis 286: 7. 9, 
lifwini 299: 1. 2. 6, stafwi 307: 20, refwcer 295: 15, reffwer 
295: 2, kreffwe&er 316: 7; fu finnes i radealfui 289: 5. Dessa 
skrivningar bero på kompromiss mellan tecknandet av v-ljudet 
i stavelseslut och inljudande framför vokal. 8Se Larsson 
Sdml. 134, Noreen Aschw. Gr. $ 47, anm. 2. 


Anm. 4. Skrivningen wff finnes i byuffneÅeöp er 308: 22, 
emedan pbyuwcwer först skrivite och därefter rättats så att ist. f. 
-(er insatts -Mnedöber. Se Bchlyter anf. s. not 3. 

Anm. 5. Samma uppgift som bokstaven f — att beteckna 
den tonlösa labiala spiranten — har på i de inlånade person- 
namnen byrisleph 302:6, Philipus, -puscer 300: 3. 6. 
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$ 4. Bokstaven gy. 

1) g är tecken för tonande velar eller palatal 
explosiva samt för den av den senare i fsv. tid upp- 
komna affrikatan, och motsvarar samnord. g (Aschw. 
Gr. $$ 34, 231, 278). Ex.: garöwe 313: 17, giwme 292: 7 
etc., hyggiu 296:17, leggime 306: 15, leggium 315:9 (se 
Aschw. Gr. $ 225: 1, 8 2839: 1), priggice 292:3, hugger 
314: 2. 9, Sittryggaer 297: 4 (Noreen Urgerm. lautl. 
s. 161 f., Aschw. Gr. $ 227). I ligger 290: 5 etc., legger 
287: 12, leggi 315: 1 finnes explosiva i följd av analogi 
(Aschw. Gr. $ 239: 1) och sannolikt också i hyg 293: 16; 
ehuru i'kyg at tonvikten kan antagas ligga på det 
senare ordet, torde man dock ej kunna här förutsätta 
en utveckling 3 > g (jfr Kock Arkiv 11: 146 f., N o- 
reen Aschw. Gr. $ 258: 2 8, P. Gr.” 8 176. a). 

2) g är tecken för den velara nasal, som upp- 
kommit ur gå framför nn, se nedan $ 6. 

3) g motsvarar samnord. 3 framför Ö, 5 ggr, i 
ost fygöi 288: 17 (2), fygöis uic 288: 16. 17, hogöhe 
296: 13. Däremot finnes gh 13 ggr, i fylghöti 297: 2, 
fulghdu 312: 23, ilhk braghö 296: 1, laghbpu 54 r 3, 
laghber 285: 6, vtilaghöcer 314: 5, saghbi 294: 1, 
saghber, -3d&er 296: 16. 17, wighpbi 304: 16. 306: 25, 
wighöti 806: 5 och wighis (för wighöis) 8305: 3 samt 
h 1 gg, i fylhby (= fylghby) 307: 9. Om övergången 
gh > g frfr ö se Kock T ff NR 9: 140 ff.,, Noreen 
Aschw. Gr. 8 258.2.b, P. Gr.? 8 176.a, Larsson Sdml. 
109 f., Ottelin Cod. Bur. I, 74 f,, Olson Ögl. 104, 
Pipping SNF VIL1 s. 35. Av de 5 fallen med g i 
Vh finnas 4 i X, medan inget ghö (ghb) finnes i 
X—XI. Möjligen har i hogöhe (i XIV) h till följd av 
omkastning skrivits efter i st. f. före d. I samma 
XIV finnas 4 ghö (ghb); de övriga förekomma i 
XVI (3, jte wighis o. fylhkby), XIX (2), XII (1), II (1), 
o. XXIII (1). Sålunda är det knappast annanstans 
än i X man kan spåra denna företeelse. 
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4) g motsvarar samnord. 3 framför I, r: 

hegre 9292: 13 (XII), tyernagle, tyernnegle 
289: 20, 290: 1 (X). S:a 3 fall (av dem 2 i X, jfr föreg. 
mom.). 

Däremot hoghre, leghri 292: 11 (XII, dighre 
290: 5 (X), heaelghre 305: 16 (XVI), fiughrtan 813: 5 
(XIX); insighlli 816: 2 (XIX), Naghlli 297: 1 (XIV), 
sighlislangem 295:16 (XIV). S:a 8 fall, vartill kom- 
mer laghlike 297: 3 (XIV), 54 v 23 (XXIII), som kan 
ha bevarat gh genom association med lagh. Efter 
I står g i st. f. gh i borgere 54 r 4; lgh, rgh före- 
kommer 44 ggr. 

Motsvarigheter, ehuru ej vidare talrika, till g- 
skrivningarna här ovan finnas i andra fsv. urkunder, 
se Brate Vml. 54 f,, Kock T ff NR 9: 148, Larsson 
Sdml. 111, Ottelin Cod. Bur. I, 75 ff., Olson Ögl. 106, 
Noreen P. Gr.? 8 176a, Pipping SNF VILA1 s. 35 f. 

5) Om g i eig, eyg se $ 5: 6. 

6) Om qg i förbindelserna gs, gr se $ 18. 


8 5. Digrafen gh. 

1) gå är tecken för tonande velar eller palatal 
spirant och motsvarar samnord. 3. Ex.: kunugh 295:13, 
fyghurtandi 297: 1 (Aschw. Gr. $ 228), hialeghi 285: 2. 

2) Om gh framför s och zx se $ 18. 

3) Motsvarande samnord. 3 står gå framför I i 
leght 53 v 17, nodöhoght 305: 4, saght 45 v 10. 293: 2. 
309: 2. 313: 1 (om wwerdhughut 813: 15 se & 41). Ut- 
talet kan här lika väl vara & som gh (eller ett över- 
gångsljud mellan dem). Jfr werduct 314: 16 (i XIX 
liksom werdughut och saght 313: 1) och se Kock 
T ff NR 9: 143, Noreen Aschw. Gr. $ 225: 2, 261: 1, 
Brate Vml. 55, Larsson Sdml. 111, Ottelin Cod. 
Bur. 73, 79. 

4) Om gh och g framför Öd, I och r se föregående 
3 moment 3 och 4. 
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5) gh står framför nr, se $ 6. Om förbindelsen 
ngh se samma $. 

6) gå finnes i eigh, 47 ggr, ex. 307: 4; eygh, 14 
ggr, ex. 295: 13; igh, 5 ggr, ex. 287: 8. Ordet skrives 
eig 19 ggr, ex. 285: 8; eyg 7 ggr, ex. 308: 10 och ci 
3 ggr, ex. 293: 12. 14. 

Se om detta ord Läffler T ff NR 5: 71, Kock, 
Arkiv 11: 138, 331, Sv. Im. 11: 8: 48, Sv. ljudh. I s. 165, 
174, 202, Noreen Aschw. Gr. $ 20:3, $ 124 anm. 6, 
8 146: 1, $ 153 anm. 3, $ 311: 2: ce Tamm Etym. ordb. 
s. 120, Ottelin Cod. Bur. 81 ff., Hultman Häls. 
99 f,, Pipping SNF VIIA1, s. 28 f. 

I Vh synes förekomma tre uttalsformer: ce, 8 
(1. ej, se Kock Sv. Im. 11: 8: 49) och 7, alla utveck- 
lade ur äldre eigi. Uttalet 8 företrädes av skriv- 
ningarna eigh, eygh, eig, eyg. Uti igh, som synes 
utgöra en företrädesvis västgötsk form (se Schly- 
ters ordb.), vilken uppkommit ur gå (Flodström 
T ff NR 4: 638, Noreen Aschw. Gr. $ 146, Kock Sv. 
ljudh. I 174), är utv. gh > / senare än utv. & > i, 
enär i aldrigh 296: 11 etc. 3 är bevarat (se Hult- 
man Häls. 96 not 1). Möjligen är gå ännu bevarat 
i uttalet av igh i Vh — jfr ic sokie Vgl III 260:15 
med gh > & (till följd av ställning framför s ? eller, 
om Lydekinus var utlänning — jfr Beckman SNF 
VI. 1:4 — av denna anledning?). Slutligen kan igh 
(ij) ha bildats genom en senare utv. gj > ij (Kock 
Språkh. 41, Noreen a. st.). 

De olika formernas förekomst beror måhända 
delvis på originalskrifternas olikhet. cc finnes så- 
lunda endast i XII (3 ggr); igh, som synes vara 
prästens egen skrivform, att döma av XIII (dock 
blott 1 gg), finnes även i IX (1) och XX (2 ggr — 
eigh 2 ggr) och XXII (1). De tre längderna samt 
XVIII, XIX och XXIII ha en eller flere av de lik- 
ljudande formerna eig(h), eyg(h). 
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7) I fylhby 807: 9, helhir 804: 19, helhu domae 
306: 16 har gå blivit tecknat med A genom påvärkan 
från runskriften; i det yngsta runalfabetet skrives 
nämligen det spirantiska g-ljudet regelbundet med 
runan för Ah. Motsvarigheter till dessa skrivningar 
i Vh finnas i andra västgötaurkunder (Vgl I—III, 
Bjärk.), i Gutalagen och annanstädes. Se Söder- 
berg Fg. lj. 35, Noreen Aschw. Gr. $ 25 anm. 1, 
Wimmer, Die Runenschrift 257 o. not 2, Bugge, 
Antiqv. tidskr. 5: 57, noten, Pipping G. o. G. LVI, 
SNF VIIA s. 1f.,, Zetterberg Bjärk. 35, Lid blom 
Lyd. 7, jte anf. litt.). 

8) gh har utvecklats ur w (< f) mellan två o: 
oghormaghi 56 r 3; se Bugge T ff NR 3: 267 ff. 
Däremot owormaghi 334: 12. 


Anm. I st. f. gh står till följd av dittografi gl i legler 
287: 6. 


I Jm antyder malseganda 257, not 10 en begyn- 
nande utv. gå > g efter icke huvudtonig vokal; jfr 
Aschw. Gr. $ 258: 2 c. 

Framför I! är gh bevarat i laghliea 16, not 70, 
möjligen på associativ väg. 

Övergång gh > k framför t visar skrivningen 
legkt 286: 4. 

Nekningsordet i Jm är eigh, eig (vartdera en 
gång). 


$ 6. Beteckningen ng. 

I Vh förekomma ng och varianterna ngh, ngg, 
nng(?), gh, g och nr på följande sätt: 

1) I slutljud 

a) ngh 14 ggr: billingh, byerbygningh, fem- 
tungh, gierningh, konongh (2), olafserwaebridiungh, 
resingh,syunettingh,pingh (3), pridiungh,brydiungh. 
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b) ng 2 ggr: bing (2). 

2) Mellan vokaler (svarabhaktivok. medräknad) 

a) ng 113 ggr. 

b) ngg 6 ggr: giarninggin, giernningginne, 
helmningginum, konongger, syunettingge, bunge. 
ec) ngh 2 ggr: ffieröhunghin, penninghum. 

d) nng(?) 1 gg: binngi. 

3) Framför d 1 gg ng: brengder. 

4) Framför konsonantiskt i och ww 

a) ng 9 ggr: hengie (2), vp hengie, heoff- 
hengier, hofföhengie, hofdhengie, strengienes, 
syunceltingium, wrangwis. 

b) nng(?) 2 ger: binngwegh (2). 

5) Framför I! 1 gg ng: wrangleks. 

6) Framför f£ 1 gg ng: bingfrid. 

7) Framför sg och tillsammans med detta: 

a) ngs 12 ggr: fieröungs nemö, konongs (3), 
konongslicum, konongs refst, konongsten, ridungs- 
uider, bings, bing stempnu (2), bing stemnunne. 

b) ngr 8 ggr: almenningikarler, fierdhungi- 
men, fiardbungz hereb, penning ols, syunettingt, 
setungimaen (2), setungrymanne. 

ec) ns 4 ggr: ficeröhuns nempöå, caensker (2), 
drenskapp (jfr $ 12: 3). 

d) ngrs 3 ggr: wisingis 9 (3). 

e) nngrs(?) 1 gg: einngzins. 

f) nz 1 gg: almenninsgiald. 

g) nz 1 gg: stanzbywrghi. 

8) Framför n 

a) g 14 ggr: agnistaöhum (2), egn, lygni (3), 
lygnisuiöer, pegn, byerbygningh, magnus (2), 
magnus (2), magnussun. 

b) ng 4 (5) ggr: iertingni, mangnuser, (med 
bortfallet n:) Rangwaldeer (2), Ranwalder (felskr. 
för Rangw . .). 

c) gh 3 ggr: eghn, wighni, beghnae. 
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d) framför » i böjningsändelse: ngh 1 gg: 
ffanghnir. 

9) Framför & och tillsammans med detta: 

a) nk, ne 14 ggr: bunkebryt eri, herbenc sund(?), 
lineorne wallum, sankedi, Stenkil, ceneti (2), sancta 
—sanete (7). (Jfr mom. 6 f). 

b) ng (framför 2) 1 gg: ingti. 

10) I avledningsändelsen -ning, -nong 

a) -ningh, -nongh 52 ggr: almenninzgiald, al- 
menningrkarler, byerbygningh, gierningin m. fl. 
(9), godgierninge m. fl. (3), helmning(g)inum (2), 
penninge m. fl. (13), erpenninger, peningi sls, 
kononger m. fl. (14), konongslicum, konongsten, 
konongs refst, konongeume:d, -uadi, skolkonongeaer. 

b) -nigh 8 ggr: almennigs (-er, -bicergh etc.) 
(4), almennighi 305: 8, gistnigh 313: 17, pennigh 
306: 25, sewirönigh 300: 11. 

c) Jfr iugh 2 ggr: bridiugh 294: 20. 45 v. 2. 


Ljudvärdet av ng är dels det äldre 7g, dels är 
det = 9€. 

Ursprungligen var 2 tecken för »-ljudet och 
ng = »g9 (jfr Aschw. Gr. $& 40: 1 och anm. 2). Men då 
i en del ställningar (framför de flesta konsonanter 
och sannolikt också i slutljud) g förstummades efter », 
började ng uppfattas som tecken för »-ljudet. Härav 
blev följden, att man stundom tillade ett g (dvs. 
skrev ngg) i de fall, då uttalet ännu var velar nasal 
+ explosiva, nämligen framför vokal och konsonan- 
tiskt z, troligen också framför ! och >, möjligen olika 
i skilda dialekter. Ex. på sådana skrivningar se 
Larsson Sdml. 109, Kock Tff N. R. 8: 293, Ottelin 
Cod. Bur. 86 (Ottelin synes — 88 f. — förklara ngg 
framför Il, 7 genom analogi. Emellertid är det jäm- 
förelsevis lätt att framför dessa konsonanter uttala 
ifrågavarande ljudkomplex, varför den sannolikt 
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bibehölls längre i dessa ställningar än framför övriga 
konsonanter). 

ngh har ansetts äga ljudvärdet 79 (Brate Vml. 
57), 7g + aspiration (Kock Tff N. R. 8:293), 7 (Noreen 
Aschw. Gr. $ 34 anm. 2) eller vara blott grafisk 
variant till beteckningen ng (Ottelin a. a. 89). I 
flere urkunder, och även i Vh, förekommer ngh mest 
i slutljud (se Kock anf. st.. Olson Ögl. 110). Det 
synes mig som om Kock hade rätt därutinnan, att 
A anger den aspiration, som ofta gör sig förnimbar 
i ordslut, men å andra sidan ser jag ingenting, som 
tvingar till antagandet att explosivan vidare kvarstod 
i denna ställning (se ovan om n”ngg). Också efter 
guttural nasal kan man i ordslut märka aspiration. 
Jag antar sålunda, att ngh har ljudvärdet 7 + aspi- : 
ration. Då ngh förekommer inuti ord, torde det bero 
på analogisk skrivning eller på ren felskrivning 
(fanghnir). 

Ett stöd för min uppfattning att ngh = 2 + aspi- 
ration — utan mellanliggande explosiva — finner 
jag i följande omständighet. 

Samnord. gån har redan tidigt övergått till 7n; 
även i Vgl I—III finnas ex. på denna övergång. Se 
Lundgren Språkl. intyg 21, noten, Noreen Arkiv 
3: 4, not 2, Aschw. Gr. $ 34b, Kock Tff N. R. 9: 149, 
Larsson Sdml. 111. I slutljud har detta 7n emellertid 
vidare förenklats till », rättare 77. (Ex. i den anf. 
litt.) Det har därigenom sammanfallit med det i 
slutljud från samnord. 299g, genom explosivans bort- 
fall — kanske rättare övergång till 7 — utvecklade 
27”. I det förra som i det senare fallet utmärkes 
stundom den efterföljande aspirationen genom skriv- 
ningen ngh, t. ex. i gangh (gagn), se Noreen Aschw. 
Gr. $ 40, anm. 2. Jfr(2) även skrivn. egnh (för éngh, 
engh) (4 ger) Vgl II 217: 4. 5. 7. 10. [ng < ngn i 
Rangwalder förklaras däremot genom bortfall av 
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2 mellan konsonanter (Aschw. Gr. & 317), se & 22 
nedan]. 

Omöjligt är det icke, att bakom skrivningarna 
med gå och g framför 2» döljer sig ett äldre uttal 
(se Kock Tff N. R. 9: 150); osannolikt synes mig 
däremot Noreens antagande Aschw. Gr. $ 34, anm. 3) 
att ngn återgåve ett uttal gr. Det är likväl sanno- 
likast, att de tre beteckningarna alla återge ett och 
samma uttal, 9n. Skrivningarna gån och gn bero i 
så fall på en trots förändrat uttal bibehållen skrivsed 
— möjligen ha de vid det första originalets ned- 
skrivande återgivit ett då ännu rådande uttal; de 
tre skrivningarna med gån finnas alla i XVI (en av 
dessa, eghn, kunde dock genom analogi bibehållit ett 
äldre uttal). Skrivningen ngn däremot beror på att 
ng alltmer börjat uppfattas som tecken för »7-ljudet 
(motsvarigheter utgöra ännu i dag vanliga 'fel' av 
personer med för liten ortografisk skolning: ren gn a, 
vangen osv.). Karaktäristiskt är, att också lånordet 
Magnus en gång skrives med ngn. 

Vad särskilt byerbygningh vidkommer, är det 
mycket möjligt, att gr betecknar uttalet explosiva 
+”, på grund av analogi (jfr Olson Ögl. 105, som 
även hänvisar till nsv.). Men det är lika möjligt, att 
ordet genomgått den ljudlagsenliga utvecklingen; 
analogien kan ha avgått med segern först i nyare 
tid. Jfr Kock Tff N. R. 9: 148 f. om äldre uttal ngn, 
där nsv. har gr. Bland hans ex. finnes bågna, som 
i Finland ännu allmänt uttalas med ng-ljud. Även 
bygning uttalas ofta i Finland (i folkspråk) med ng- 
ljud i första stavelsen; så även i Sverge i 'vårdslöst 
uttal, se Lyttkens-Wulff Sv. uttalsordb. 37. 

Framför s och ! har i regeln ett & utvecklats ur 
explosivan efter den velara nasalen (N oreen Aschw. 
Gr. $ 264). Det är även angivet i flertalet fall i Vh. 
Undantagen (skrivningarna med ngs, ngt) äro ana- 
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loga former; dock kunde de också bero på bortfall 
av &, se Aschw. Gr. $ 314). 

De i 7 c uppräknade orden visa utvecklingen 
ng >n framför s. Se härom Noreen Arkiv 6: 336 f., 
Aschw. Gr. $ 281.2; Kock Arkiv 7: 306 f., Pipping 
SNF VIL1 s. 31 jte anf. litt. Även i Vgl I—III 
finnas ex. på denna ljudövergång (se ovan anf. litt., 
Schlyter Vegl s. VI, XX, Lidblom Lyd. 28 f.), 
varför den kan antagas ha varit relativt allmän i 
Västergötland. | 

De åtta fallen med förlorad nasal i avlednings- 
ändelsen -ning (10 b) kunna bero på att nasalstrecket 
uteglömts [jfr bl. a. bridiugh (2 ggr), där detta säker- 
ligen är fallet. Men denna närmast liggande för- 
klaring är mindre sannolik, emedan man ej fattar, 
varför just denna ändelse jämförelsevis ofta skulle 
förlora nasalstrecket och än mer emedan dylika 
skrivningar (och skrivningar av typen siugga, siugs) 
förekomma i andra västgöta- och östgötaskrifter samt 
i västgerm. urkunder (belägg och olika förklaringar 
se Ryda vist I: XXI, IV 332 f., Leffler Om v-omlj. 
34, Noreen P. Gr.” 8 189.6, Sv. etym. 5, Aschw. Gr. 
$ 40, $ 318, Ottelin Cod. Bur. 87 ff., Sjöros Brig. 
169, Schröder Zeitschr. f. d. alt. 37; 124 ff.). Det 
synes mig troligast, att här endast föreligger en 
skrivsed, måhända lånad från runskriften, såsom 
Ottelin (a. st.) antager, ett antagande som, vad Vh 
vidkommer, vinner stöd av den omständigheten, att 
just i Västergötland runskriften ännu på denna tid 
(1300-talet) var känd och brukad och även lämnat 
andra spår i bokstavsskriften, såsom Ah för gå (se 
Ottelin 138 f. jte litt.). Om man i synnerhet velat 
lämna nasalen oskriven i -ning, -nung för att und- 
vika en besvärande hopning av liknande bokstäver 
(jfr Ottelin 138), så är det inte förvånansvärt, att i 
Vh endast -ning, men aldrig -rong undergått stymp- 
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ning. (Den av Schlyter Vgl s. XII nämnda skriv- 
ningen konogh finnes ej i Vh, likväl finnas dylika 
skrivningar i Vgl I). 

Om emellertid bakom den avvikande skrivningen 
står ett avvikande uttal, så synes mig Noreens 
förklaring (a. st:n), att ett slags dissimilation ägt rum, 
icke tillfredsställande. Trovärdigare förefaller en av 
prof. Pipping uttalad förmodan, enligt vilken -ning 
(-nang etc.) kommit att uttalas som -nig (-nag etc.) 
därigenom att man, för att vinna uttalslättnad, i 
stället för att två tätt på varandra följande gånger 
sluta gomseglet för uttalandet av nasalen, uraktlåtit 
att göra det den senare gången. (Jämför numera 
Pipping SNF VWVIL1, s. 30). 

Beteckningarna (med gh i ordslut och inter- 
vokaliskt) visa, att om en utveckling ng >yg före- 
ligger, explosivan övergått till spirant. 

Skrivningen nng [binnghi, binngwegh (2), 
einngrsins] torde bero på felskrivning: i alla fyra 
fallen är det ena » angivet medels ett överflödigt 
nasalstreck. — Överflödigt är nasalstrecket även i 
tre andra ord, i vilka man inte kan anta n»ng-ljud: 
biltu(n)ghum 55 r 15, e(n)ghu 54 v 2, pretilnlghi 
340: 10 (om det sistnämnda jfr Schlyter Ordb. bih.). 
Då gh alltid följer, är förklaringen måhända den, att 
då ng-ljudet tecknades ng och g(h) (ffr n, och i 
pennigh m. fl. — om ng-ljud här föreligger), dessa 
beteckningar kunde komma att betraktas som lik- 
värdiga, varför också i stället för g(h) ss. tecken för 
g(h)-ljudet någon gång kunde skrivas ng(h). 


Etymologiskt motsvaras beteckningarna för 2ng- 
ljudet i Vh av 

1) samnord. nasal + explosiva t. ex. vnger 296: 22, 
sankedi 305: 24 (i det sistnämnda ex. och i hun- 
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gerssun! 315: 19 har »” utvecklats ur m, se Aschw. 
Gr. $ 272: 2). 

2) samnord. gh framför n, ex. egn 296:12,iertingni 
301: 11. 

3) ng i ett främmande, långivande språk: pen- 
ninge o. a., ex. 306: 5, erpenninger 306: 6. 

4) g i ett främmande, långivande språk: magnus, 
mangnuser o. a., ex. 302: 1. 


I Jm skrives ng-ljudet de 4 ggr det förekommer: 
i slutljud ngh (engh 286: 2), mellan vokaler ng 
(heraz binge, kononge), jämte genitivändelse ngr 
(fierdhunga). 


$ 7. Bokstaven Ah. 

1) A är — med motsvarighet i samnord. Ah — 
tecken, dels för 'spiritus asper', dels för tonlös velar 
resp. palatal spirant framför kons. u och i (Noreen 
Aschw. Gr. $ 36). Ex. hem 309: 138, hors 286: 7, hwi 
293: 8, hialeghti 285: 2. 

2) Ah står för gh, se $ 5: 7. 

3) A står i början av ord framför vokal, utan 
samnord. motsvarighet: Aaf (prep.) 295: 12, haller 
apf 307: 11, henglum dpm 301: 9, hos pron. 310: 9, 
310: 10. Flere liknande fall förefinnas i Vgl I och 
ett par i Bjärk. (Rydqvist IV:488 f.,, Zetterberg 
Bjärk. 35). Noreen (Aschw. Gr. $ 327) antager, att 
man här har att göra med omvänd skrivning, så- 
lunda att det i samma ställning bortfallna h:et ofta 
betecknades och skrivaren därför också i fall som 
de ovanstående kom att utskriva nämnda bokstav. 
I Vh är Ah likväl bortlämnat blott i inljud, se $ 23: 5. 
Närmare till hands låge det att antaga ett uttal med 
A-ljud, men då f. ö. några spår ej finnas av en dylik 


! Jämför dock förekomsten av namn på Hun-. 
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säregenhet hos västgötadialekten (se Rydqvist IV 
399 ff. Noreen Aschw. Gr. $ 312:2), så blir det högst 
sannolikt, att endast en grafisk egendomlighet före- 
ligger. Med andra ord — i alla dessa fall föreligger 
av allt att döma dittografi: han war haf 295: 12, 
hans henglum 301: 9, hans haller 307: 11, hawir 
hos 310: 9, horer hos (bet at huze) 310: 10. Bely- 
sande är att agher 53 v 11 först skrivits kaghoer, 
varefter A utplånats; föregående ord är husit. Även 
en undersökning av motsvarande fall i Vgl I be- 
kräftar detta antagande: hell haltere sten 5: 1, har! 
hans 29: 1, haue hoerft 45: 11, hetir haker 46: 8—9, 
heller hin 62: 21, hen han 65: 14, halldrehaelg- 
hunne dagh 73:6—7. Samma orsak synes föreligga 
då Ah saknas i Vgl I: vgilden han til ugs ok til 
hange 14:12, arvi take bet alt (halft) 22: 7, apter 
til alfs 26: 12 (om alfs = halfs se Noreen Aschw. 
Gr. $ 246 anm.)!. 

4) Om skrivfel ej föreligger, har h i meaerkhtti 
304: 16 uppkommit genom den utveckling kt > ht, 
som gjort sig gällande i en del finländska och est- 
ländska dialekter, se Hultman Finl. bidr. s. 226, 
262, 272, 291 (jfr bland exemplen särskilt starht, 
seyht, där likvida eller nasal föregår). 

5) hå finnes i lånordet herre, ex. 313: 3 (se ' 
Söderwalls ordb.). 

6) Ah finnes i flere digrafer och en trigraf: dh, 
öh (se & 2), gh ($ 5), ngh ($ 6), th ($ 16), ph ($ 3, 
anm. 5), ch ($ 9), IA (8 10, anm.) och mA ($ 11, anm.). 


8 8 Bokstaven t. 
1) i är tecken för konsonantiskt i och motsvarar 


! Denna iakttagelse i fråga om Vgl I har gjorts även av 
Pipping (SNF VIL1 s. 8), som likväl därjämte antager, att 
"halvmål kan föreligga. 
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samnord. t?. Ex. hengie 309:5, sele 311: 1, slterkice 
315: 14. 

2) i är tecken för affrikationen hos g och & (se 
Aschw. Gr. $ 278). 

Mellan g och &: gicesint, gicleruid er, gycestil- 
ren, giest. Ovisst är om i-inskott eller brytning före- 
ligger i gicmttit, giceff, hemgieff, vingieff (2), m. fl. 

Mellan k& och &e: kyceldu, kycnne (2), kiennis (2), 
kyennums, kycere adj., kiceren, kierlleker, kicerlek, 
kicere vb, kyceriz, kycetil,y skiemödcer doöhe, skicr, 
skicers, skieri, skierfsio (2). 

Mellan g och c& finnes i stamstavelse alltid t-in- 
skott. Mellan &£ och «& saknas det endast i cellikerrt, 
cellikcer 294: 10. 19. 

Mellan & och 9 finnes inskott i skyot 54 v 18; 
jfr & 33: 8. 

Även framför svagtonig vokal kan affrikation 
inträda i Vh (jfr Aschw. Gr. $ 278, anm. 3). Detta 
visar sacsokie 314: 4. 

3) i är tecken för det spirantiska /j, som utveck- 
lats ur gå + konsonantiskt i (Kock Arkiv XI: 328 f., 
Noreen Aschw. Gr. $ 270): aploior 323: 14. 

Andra ex. på denna ljudutveckling äro eigh o. a. 
former av ordet (se $ 5) och fylghe 312: 6. 53 v 7 
(jfr Aschw. Gr. $ 270, anm. 2). Däremot skrives 
fylghie 314: 16, sighie 297: 17 etc. 4 ggr. Måhända 
återge de likväl inte det äldre uttalet utan bero på 
gammal skrivsed. 

4) i är sannolikt inskjutet i hiatus mellan ? och 
u (Aschw. Gr. $ 328: 1): tyiundi 296: 10. Det är 
nämligen ej troligt, att yi vore tecken för långt ?. 
Andra former äro tiundi (2 ggr) och tyunde. F.ö. 
finnes hiatus — utan i — uti bycrbygningh, forseo, 
eleer mose, mariu (6 ggr), mattiossun, niunödi, 
niundi (2 ggr), nye, sweme, sueemar. 

5) i har till följd av stammens palatala vokal 
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utvecklats efter & i lånordet kyrktu 306: 18, övriga 
former se ordl. (Aschw. Gr. $ 231). 

Anm. Jämte konsonantiskt i står i de flesta ställningar 
y utan att ljudvärdet är ett annat, utom i diftongerna yo, yu, 
se $8 35, 36. Orsaken är den att y i västgötamålet närmat sig 
t, så att det kan träda i dettas ställe. Jfr Noreen Aschw. Gr. 
$ 101.2, Kock, Sv. ljudh. I s. 445, Pipping, Arkiv 27: 289, 
SNF VILI. 8, not 3. 


Jm har icke y i stället för i. — Inskott saknas 
i sker 286: 2 (belägg med inskott finnas ej). 


8 9. Tecknen k, c, q, ch. 

1) & är jämte ce och q tecken för tonlös velar, 
allena tecken för tonlös palatal explosiva och för den 
av den senare uppkomna affrikatan (Aschw. Gr. 
$$ 37, 231, 278). Ex. kunne 294: 4, come 312: 25, 
kili 291: 1, kiceerlek 293: 10. 

Framför konsonantiskt u står i regeln g (den 
enda ställning där detta tecken förekommer), näml. 
i orden [dumnaer)-, nizer-] quild, tranuquisllir, 
-Uum, alla i X (6 fall), i guindi (XIX), quedper (IX) 
och qucert (XXIII); & står i denna ställning 3 ggr: 
i kuinne frid (XXIII, kwediu (XIX) och kuemi- 
like (XIV). 

2) & (fe) har utvecklats ur gå och g framför / 
(Aschw. Gr. $$ 261.1, 264): werduct 314: 16, encti 
292: 5. 294: 2. Jfr skrivningarna med gh resp. g 
$$ 5 och 6. 

3) kk (ec) har utvecklats ur n& genom regressiv 
assimilation (Aschw. Gr. $ 235:1 c och anm. 3): dryk 
300: 8, fek 11 ggr, ex. 300: 8, gek 306: 6; breccu 
288: 1. 2, pengbrekku 45 v 23. 

4) I kringalli är f. 1. kringer m. (isl. kringr) 
'ring, krets' etc., jfr Falk o. Torp Etym. ordb. under 
Kringsette, icke sidoformen ring (isl. hringr) med 
utv. A > &, såsom Kock antagit (Om några atona s. 35). 
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5) &, e, ch finnas i lånord, motsvarande k& i de 
långivande språken. Ex. bendikt, biskuper, dyakn, 
kanceler, korn 306: 11, korsbol, kyrkyce, leke, pkikt, 
elerkum. e förekommer i en del av dessa ord och 
ytterligarei Jacuppwer, eloccor, eloster, ceristin,serinin, 
seriue, seriptebrut m. fl... om cantebonce 306: 16 se 
Hildebrand, Sveriges medeltid III, s. 709 f£.; ch 
finnes i nicholausse, -laousw, erchibiseuper (2), oer- 
ehidiakn (k en gg i oerkibiscupsins). 

6) ch förekommer blott en gång i ett inhemskt 
ord: danabcech 288:12, på samma rad skrivet dana- 
bec. h torde här beteckna aspirationen efter k. 

7) ce är tecken för tsg-ljud i lånordet kanceler,se $ 19. 


Anm. k står till följd av felskrivning i st. f. Il i pkikt 
292: 16, ce (eller 2?) i st. f. r i biceencebro 307: 2, jfr & 24. 


e och £ växla med varandra, delvis i hög grad 
olika, i de skilda kapitlen och bidraga sålunda till 
att belysa skiljaktigheterna mellan dessa. 

e växlar med k i ställning framför velar vokal 
och framför 7, utan eller med föregående s8; i slut- 
ljud, framför Il, nr, t; och som dubbelteckning av långt 
k-ljud förekommer dels ec, dels kk. 

Lånorden skrivas merendels med ec (eristin, elocccw, 
eloster, sancta, scriue m. fl. alltid med ec); jag upp- 
rättar därför statistiken över växlingen c:/& särskilt 
utan och med de lånade orden. Ordet oc lämnar jag 
åsido, det tecknas överhuvud med ec, se närmare 
nedan om kap. XII. 

I de korta kapp. I—II, VI, IX finnas blott få be- 
lägg, I: nokot, VI: nokor, sak, k(onongaer), IX: sak, 
sakleso, skal (2), sic, luctri. 

X. 43 e:7 k. Med lånord [2 ggr eloccobicrgh(i)] 
47 e:7k. 

2 ca, 4 cu, 17 ce i slutljud, 4 sea, 2 sco, 6 scu, 
8 el, 4 ec (breccu 2 ggr, clocco- 2 ggr). 
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2 ko, 3 k i slutljud, 2 kl. 

XI. 12e:1£. Inget lånord. 

1 cu, 1 sca, 7 sco (-scogher), 1 er. 1 scr, 1 el. 

1 ku (kuluskogheer). 

e är utmärkande för X—XI, de enda kapp. där 
denna bokstav är övervägande. Betecknande äro 
de många fallen med ec i slutljud (i -bee 10 ggr, uic, 
boc sio, flac bec, herbenc sund). 1 övriga kapp. 
finnes ordslutande ec (utom i oc) endast i sic (11 ggr; 
sik 11 ggr), bie (1) och i de sammansatta saclos (1) 
och sacsokie (1), annars alltid &. Medan breccu 
skrives med cc, är kk i inhemska ord i följande kap. 
dubbeltecken för långt &k-ljud. Belägg: nokke- 2 ggr 
(XX), lykki (XVIII), pikkebol (XIII, pengbrekku 
(XXIII). Då & i XI förekommer blott 1 gång och i 
X i slutljud (2 ggr i -bek, 1 gg i danmark), i smn- 
sättn. med kononyer (konongeumed, -uadi), vilket 
ord i övriga kap. (45 ggr) uteslutande skrives med 
k, samt 2 ggr i förbindelsen kl (klyficer, klyfium) 
mot 9 el i X—XI, så synes det rimligt, att e ur- 
sprungligen varit fullkomligt eller åtminstone i det 
allra närmaste enrådande i de ställningar, där det 
kan förekomma. Förekomsten av & beror i så fall 
på Vidhemsprästen eller någon annan avskrivare. 
Hur främmande k är för X—XI visa i sin mån även 
de 6 fallen med qgu, medan i de andra kapp. av 6 
motsvarande skrivningar 3 ha k. 

XII. 3 c : 32 &. Därjämte ett lånord, pkikt (plikt): 
3 ce: 83 k. 

1 ce i slutljud (pie), 2 et (cenceti 2 ggr). 

1 ka (kan), 3 ko [fulkome(l)se, fulkomnaelt],4 ku 
(därav 3 i obetonad stavelse: hwilikum, hwilikum, 
slikum), 4 k i slutljud (sik 2 ggr, sak, folk), 18 ska 
(12 skal, 1 skalt), 4 sku (skuld, skuldi, -öi, skulin), 
3 kl (pikllc), 1 kt (pkikt). 

k är karaktäristiskt för XII. sik, som här skri- 
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ves med k, förekommer i Vh överallt 22 ggr, 11 ggr 
med ec, i IX (2), XIV (3), XVI (1), XVIII (2), XIX (2), 
XX (1) och lika många ggr med k, utom i XII i 
XVIII (3), XIX (3), XXII (1) och XXIII (2). Intres- 
sant är skrivningen av adverbet och konjunktionen 
oc. Så (med ce) skrives ordet i Vh inalles 502 ggr 
och utan något undantag i alla kapp. utom XII. I 
detta finnas 7 oc, men 18 ok, vilket berättigar till 
antagandet att ok ursprungligen varit enrådande, 
och måhända & överhuvud, i XII, men fått vika vid 
avskrivning av kapitlet. Till Vidhemsprästens skriv- 
sed hörde, att döma av XIII, att — trots förkärlek 
för & — konsekvent skriva ordet ok med ce. — Mot- 
satsen ec : & i X—XI och XII visar redan den, att 
dessa kapitel icke förefunnits i en och samma ori- 
ginalhandskrift!. 

XIII. 1c:5&. Med lånord 3 ec: 9 (8) k. 

1 sca (seallessun), 2 ct (bendiet). 

3 ka (kassebol, karlsbol, kazubol), 1 ko (korsbol), 
1 ku (kyrkubol), 1 ska (skallessun), 2 kn (sokn, 
dyakn), 1 kk (pikkebol). 


I I Studier över fornvästgötska lagtexter (SNF VIA, s. 
36, 38 f.) synes mig Sjöros fästa allt för stor vikt vid en en- 
skildhet i växlingen ce :/k, nämligen växlingen sec : sk — vad Vh 
vidkommer. Om oc frånräknas (vilket bör ske och av honom 
alternativt gjorts), visar den av honom uppgjorda statistiken 
en relativt starkare strävan till se-skrivning (i förhållande till 
e-skrivning överhuvud) i kap. XIX än i kap. X. Alltså borde 
väl, om man stödde sig på denna enskildhet, det förra kapitlet 
mer än det senare (i strid med Sjöros' motsatta slutsats) 
antagas härstamma från annan källa än det övriga i Vh. I 
värkligheten är antalet se-skrivningar väsentligen proportionellt 
till antalet e-skrivningar i de olika kapitlen. I de kapp., där de 
saknas h. o. h., har man inte rätt att vänta mer än 0—2 fall. 
Att de skulle finnas i kapp. XIV och XV (som nu äro h. o. h. 
utan dem), om blott tillfällena vore flere, kan man sluta därav 
att de finnas i kap. XVI, den tredje längden. 
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Om kyrkubol är felskrivet för kyrkyubol, vilket 
är sannolikt, så hör ordet ej hit. Laurentius' benä- 
genhet för & visar sig, då han skriver lånorden 
kazubol och dyakn; men å andra sidan vacklar han, 
då han kan skriva secallessun jämte skallessun. 

XIV. Inh. ord: 10 e: 17 k. Med lånord 15 ec : 19 k. 

e i inh. ord: 2 ca (calleöb, casteöhi), 5 co (collce 
3 ggr, coste, lincorne& wallum), 3 ce i slutljud (sie). 
I lånord 1 er (erisnae), 1 cn, 3 el (eloenehus, elerkum, 
elerkdom). 

k förekommer i de två sistnämnda lånorden, dess- 
utom finnas i inh. ord 2 ka (kalledper, Karlli), 2 
ko (det ena ffr ändelse: toko), 1 ku, 4 k i slutljud, 
1 ska, 1 sko (folsko), 2 kr, 3 kl (myklli -2e, spaklike), 

1 kt (styrkti). 

XV. Inh. ord: 4 ce : 56 £&. Med lånord (ki knutcer): 
6 ec: 57 k. 

e i inh. ord: 1 ca (caller), 3 co [colbrenne 2 ggr, 
cornube (lån ?)]. I lånord 1 er (eristin), 1 el (eloster). 

k i inh. ord: 3 ka, 36 ko (32 former av kononger, 
koll, kom; ffr ändelse: folkonger, toko), 1 ku (hakun), 
10 & i slutljud (dryk, danmark, skotmark, fek 4 ggr, 
tok 3 ggr), 1 ska, 2 sko, 2 sku (skuldi), 1 kt(h) 
(spekth). 

XVI. Inh. ord: 11 e: 45 k. Med lånord 39 ce : 48 k. 

e i inh. ord: 5 co (com 4 ggr, comet), 1 ce i slut- 
ljud (sie), 1 ser (serud), 1 el (ele&di), 3 et (roct&ödi, 
octe 2 ggr). Dessutom förekommer ec i biceenebro 
— om ordet ej bör läsas bietnebro. Lånord med c: 
biseupper m. fl. f:r och i smnsättn., erislnu, serinin, 
seriue& m. fl., eloccor m. fl.,. bendicter, sancta, -te. 

k i inh. ord: 1 ka (silfkar), 11 ko (fulkomeö, 
kost, kosteöpi, kono 2 ggr, kowen 2 ggr, och ffr 
ändelse eller i liknande ställning: toko 2 ggr, fatokom, 
nokot), 3 ku (Rikulwer, rikum, erllikum), 10 ki 
slutljud (lok 5 ggr, myok, askube&k etc), 15 ska 
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(skal, skare, -rum), 3 sku, 1 kl (kledi), 1 kn. — 
Lånord med k: korn, byskuper, bendikt. 

De tre längderna visa en mycket stor inbördes 
likhet vad växlingen ce:& vidkommer. XV och XVI 
kunna visserligen synas föredraga & i vida högre 
grad än XIV, men skillnaden beror dels på att &k- 
ljudet förekommer relativt ofta som slutljud i de 
förstnämnda kapitlen (i vilken ställning &£, som ovan 
nämnts, föredrages), dels på de 32 fallen konongwer 
i XV och de 14 fallen skarce, skarum i XVI. Lämnas 
sie (som skrives med e där det förekommer, i XIV 
o. XVI) å sido, finnes e i XIV o. XV endast i ca 
och co, och i XVI främst (5 ggr) i co samt därjämte 
(Ginalles 4 ggr) i ser, el och ect. I ska, sko, sku före- 
kommer endast & i alla tre kapitlen. 

XVIII. 5 ece:17 kk; inga lånord. 

2 co (combe&r, comen), 3 ce i slutljud (sie 2 ggr, 
sacles). 

4 ko (komen 2 ggr, konce, kononger), 1 ku eller 
2(ts)ku (huinzku), 6 ki slutljud (sik 3 ggr, sak, tyuff- 
sak, saklos), 4 ska (skal 3 ggr, skaden), 1 sku (skulu), 
1 kk Ulykki). 

saclos, saklos kunde också föras till gruppen 
el: kl; att ställningen framför l! icke är huvudfaktor, 
visar emellertid sacsokie i XIX. 

XVIII företer sålunda — vad frågan c:k vid- 
kommer — stor likhet med XIV—XVI och har inga 
säregna drag. 

XIX. 18 e:58 k. Med lånord 32 c:063 k. 

e i inh. ord: 1 ca (caller), 5 co (come, comber 
2 ggr, acomo, cost), 3 cu—c framför ändelse (slicum, 
skicelicum, konongslicum), 3 e i slutljud (sic 2 ggr, 
sacsekie), 3 sca (scal 3 ggr), 2 scu (sculu, sculöu), 
1 et (werduet). Lånorden med ec äro Iacupper, 
biscup o. wrchibiscup m. fl. former 8 ggr, bendict 
4 ggr, scriwat. 
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k i inh. ord: 6 ka (buökaflli m.fl. former 3 ggr, 
Karl, karlssun, erllika), 20 ko (korn, kost, konongaer 
m. fl. o. i smnsättn. 8 ggr, nokor m. fl. 10 ggr), 4 ku, k 
framför ändelse (slikum, takum, vikum, vkur), 11 k 
i slutljud (sik 3 ggr, almennilik 2 ggr, fek, slik, 
sak, saklos, -losce, -lesceen), 7 ska (skal 5 ggr, skar 
2 ggr), 5 sku (skulu 3 ggr, skulö, skullughaer), 4 kr 
(fatokre, nokrum, nokrae, slikri), 1 kl bmykllu). Lån- 
orden med k äro kanceler, biskup(p)&e, knuter, erchi- 
diakn. 

Några större säregenheter har XIX icke. Det 
kan pekas på skrivningarna sca, scu (i motsats till 
XIV—XVI o. XVIII); detta kap. är det enda, där 
former av verbet skulu skrivas med ec, 5 ggr — med 
k 8 ggr). Endast i detta kap. påträffas e i avled- 
ningsändelsen -licum, dock bör märkas att ändelsen 
blott ett par gånger förekommer annanstädes. cerllika 
borde kanske lämnas åsido, då här sannolikt före- 
ligger felskrivning för cerllike, se & 45. Inkonse- 
kvensen i skrivningen av c:&k& är här störst, se sär- 
skilt sic :sik, sacsokie:sak, sakles etc., scal:skal, 
sculu : skulu. Denna oregelbundenhet beror väl här 
som i Övriga kapitel närmast på avskrivarna. 

XX. 2ce:11 k£; inga lånord. 

1 ca (ecalli), 1 e i slutljud (sie). 

2 ko (fulkomen, huskonce), 3 k i slutljud — eller 
kl (sakles 2 ggr, -laso), 1 ska (skath), 1 sku (skuldir), 
2 kr (kreffwer, krawdir), 2 kk (nokkedrumber, 
-konm). 

Kapitlet synes avgjort föredraga &. Något där- 
utöver kan väl knappast sägas, då materialet är så 
magert. Detsamma gäller 

XXI. 4 & (i slutljud): inget ce — utom i lånordet 
seriptebrult. 

XXIII. 1 c:28 k. 

1 co (com). 
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1 ka (kaller), 24 ko (koo, kolleeskipti, konce m. fl. 
15 ggr, vt kom m. fl. 7 ggr), 1 -& (sik), 1 sku (skulu), 
1 kk (Dengbrekku). 

I detta kap. står & även ffr kons. u (1 fall), se 
ovan. Från det i hskr. närmast följande kap., XII, 
skiljer sig XXII egentligen blott genom skrivningen 
oc (14 ggr). Om com se nedan. 

XXIII. 16 ce:82 k. 

1 ca (caster) 14 co (comber m. fl. 14 ggr), 1 ct 
(scectme). 

4 ka (akallen 2 ger, kan 2 ggr), 17 ko (akome 
2 ggr, komber, komo, konongs m. fl. 3 ggr, kone 
m. fl. 4 ggr, nokor m. fl. 6 ggr), 12 -& (ensak, fek 
5 ggr, flok, ranzsak, sak 2 ggr, sik 2 ggr), 27 ska 
(skadbe m. fl. 7 ggr, skal 20 ggr), 4 sku (skulu), 4 
kr (kreffwice, nokre m. fl. 3 ggr), 4 kl (klepi m. fl. 
3 ggr, sakles), 9 kn (hemsokn m. fl. 8 ggr, sokn), 1 
ks (stoks). 

Påfallande är här, att ce är hopat på — nära nog 
— ett enda ord (former av come); i en form av 
samma ord förekommer det enda c:et i XXIII. 

Jm har g framför konsonantiskt u (qucern, 
quernahuset). Två ggr (i noter) förekommer c: lagh- 
liea, oe. F. ö. alltid &. Ex. kononge, ek, ok (7), sik, 
skadhan, skal, skoghe, skogher, krawom, nokrom, 
biskupe, skrokwitne, sekt. 


$ 10. Bokstaven I. 

1) I motsvarar samnord. I. Ex. leggie 306: 15, 
elliuppti 306: 3 (Aschw. Gr. $ 235: 3). 

2) I har uppstått genom den samnord. assimila- 
tionen öä!> li (Aschw. Gr. $ 285: 3): frillubarn,-born 
285: 3. 4. 297: 21, (i)maellum 292: 4. 311: 15 etc., maellin 
290: 5 etc., frilloes 53 v 13, frillosum, frillose 55 r 23. 
24, frillosone 53 v 16. 

3) 7 har uppstått genom den fornsvenska assi- 
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milationen Id > ll! (Aschw. Gr. $ 292: 1): heller 315: 4 
osv. (men heelder 308: 17. 310: 20), botillerss un 
315: 20 (< Bothildcersun). 

Enligt Noreen (a. st.) inträdde assimilationen i 
den klassiska fsv. endast efter svagtonig vokal och 
först i yngre fsv. även efter starktonig. Emellertid 
synes antepenultima i botillerssun ha stark biton, 
ty annars vore vokalen e (ej i), till följd av den 
vokalharmoni, som råder i Vh. 

Detta gör det svårt att avgöra, när I! i Vh upp- 
stått genom assimilation Id > I! eller är en följd av 
den urgerm. växlingen b:öd, avspeglad i den sam- 
nord. växlingen l:ld (se Larsson Sdml. s. 118 ff., 
Noreen Aschw. Gr. $ 340: 2 a). Il motsvarar utan 
tvivel urgerm. Ip i Wlilcerwis bro 3807: 2 och gull 
305: 24 (Aschw. Gr. $ 236), sannolikt (se Aschw. Gr. 
$ 340: 2a) är detta också fallet med UU i haller 
316: 8, halles 314: 10 (däremot haldcer 313: 3. 6, 
haldces 310: 20, haldis 312:7 m. fl., jhalö fecer 323: 13) 
samt i skullughaer 310: 19 och skyllestir 310: 4 (men 
wem skyldir, iem skyuldir 45 v 8. 12, vskyuldir 45 
v 11). Mera tvivelaktigt är vgiller 287: 7 (vgild 
315: 7, vgilder 53 r 23, gillder 58 r 24), om huvud- 
tonen låg på första stavelsen; vi få då samma be- 
toningsförhållanden som i boltillerssun; å andra 
sidan är att märka, att skrivningarna gilla, -an 
förekomma i Vgl I (se Noreen Aschw. Gr. $ 340: 
2 a). 

4) I finnes i lånord med I! som motsvarighet i 
det långivande språket: Adalwarö &er 305: 13, -öp er 
305: 14, biblia 306: 17, byrisleph 302: 6, hoghe altere 
306: 14, insighlli 316: 2, eloster 301: 6, lifepund 307: 9, 
Philipus, -&er 300: 3. 6, taflunea 306: 14 m. fl. 


Anm. Dittografi föreligger i felskrivningarna legler (för 
legher) 287: 6, ilh braghö (för ilbraghö) 296: 1. 
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$ 11. Bokstaven nm. 

1) m motsvarar samnord. m. Ex. maghaer 303: 2, 
ambut 285: 2, grannum 311: 19. 

2) mn har utvecklats ur &n» (se Aschw. Gr. $ 256 
och anm. 3): dumn 289: 9 (2 ggr), dum(p)naermosce 
289: 8. 9, dumne(r)quild 289: 8 (2), helmning(g)inum 
294: 15. 17, hemö 314: 6, hemnes m. fl., iemlange 
303: 4, iem sky(u)ldir 45 v 8. 12, iemth 297: 12, namn 
295: 6, nampni 313: 8, laghmanz namn 296: 7, nempö 
308: 19 m. fl, nempde mader 308: 17, hereödz- 
nempdå 287: 8, 314: 12 m. fl., stemnu frid, stemnu 
gs m. fl, stempne (v.) m. fl., bing stempnu m. fl., 
stemnu, stemnu sundf(i) 287: 15. 16, emni 315: 9. fn 
finnes endast i byuwffnedöber 308: 22, byufnme:öi 
309: 19 m. fl., lofnes 290: 7 och beror på analogi. 


Anm. mn återgår ej på &n i fulkomneaet 292: 5 (av ful- 
komen) och samnedki 307: 19 (av saman); nams 301: 13 an- 
tages av Schlyter (Gloss. och Ordb.) bilda ett ord tillsammans 
med det föregående till (tilnamn) med betydelsen 'titel, vär- 
dighet', men torde vara identiskt med isl. ndm ”undervisning' 
(se Noreen Aschw. Lesebuch s. 14 jte ordförteckning och 
Fritzners ordb.). 


3) m har utvecklats ur samnord. mb i obetonad 
ställning (Aschw. Gr. $ 291: 1): um, vm 290: 4 etc. 
10 ggr, vm fram 299: 4. 

4) m finnes i lånord med m som motsvarighet 
i det långivande språket: amen 294: 5, magnus m. fl. 
310: 7 etc., mariu, marié 305: 15 etc, maltiossun 
315: 19. 


Anm. Till m är fogat ett h i warnemh 307: 22. 


8 12. Bokstaven n. 

Bruket av » som tecken för velar nasal har. 
redan behandlats (se $ 6). Det återstår att redogöra 
för dess användning som tecken för dental eller al- 
veolar nasal. (Jfr Aschw. Gr. & 40). 
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1) n motsvarar samnord. »n. Ex.: nad 310: 8, 
binde 296: 22, annar 295: 12. 

2) » har genom dissimilation uppstått ur 22: 
meellin 290: 5, 298: 9 osv. (se Aschw. Gr. $ 268). 

3) n har utvecklats ur 7 framför s: drenskapp 
299: 9, fieceröhuns nempöå 311: 17, stanzbycerghi 297: 7. 
censker 305: 20. 22 (se Noreen Arkiv 6: 336 f., Asch w. 
Gr. $ 281: 2). 

4) » har till följd av tonlöshet utvecklats ur 3 (< 1) 
framför n: spadabonne, spadebon 288: 18 [< Spadw- 
botn(e)l. Se Hellquist Sjön. 118, 569, Noreen 
Aschw. Gr. $ 266. 

5) Förekomsten av första stavelsens »n i prent- 
tandi 296: 23 har förklarats olika av Kock (Arkiv 
9: 140 f.) och Noreen (Aschw. Gr. $ 272: 1). Den 
förres förklaring synes mig sannolikare. 

6) » förekommer i lånord med n» som motsva- 
righet i det långivande språket. Ex. andres 315: 2, 
bendiect 294: 18 osv., dyakn 295: 1, insighlli 316: 2, 
ton 294: 13 osv., cantebonme 306: 16, scerinin 306: 14. 


$ 13. Bokstaven p. 

1) p motsvarar samnord. p. Ex. drepe 287: 6, 
skiepp ur 306: 6, spaklike 296: 14. 

2) p är inskjutet mellan m och 2», m och t. 

Mellan m och nn: ensempne, nampni, dumpner- 
mosse, stempnu, slempne, stempni, bing stempnu 
(2) samt med bortfallet n: herez nempöå o. a. (8), 
nempdin m. fl. (9), nempde mader, ficeröhuns 
nempöå, stempdi. S:a 28 ggr p. Däremot saknas p 
45 ggr: dumn (2), dumne(r)quild (2), dumnermose, 
fulkomnwet, hemnes m. fl. (20), hemö, iemlange, 
tem sky(lu)ldir (2), namn, laghmanz namn, fieröungs 
nemå, her&z nemö, nemdin, samnedhi, stemnu, 
bing stemnunne, stemnu dagh m. fl. smnsättn. (4), 
vt komner (2), emni. I helmning(g)inum 294: 15. 17 
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är »p-inskott väl ej att vänta, då mn föregås av 
konsonant. Paralleller torde saknas. 

Mellan m och t—p 4 ggr: skamp (skampt), tompt 
(38). Däremot saknas inskott 12 ggr: ffremt, femti 
m. fl. (5), femtungh, femtandi (3), hemtir, iemth. 

(Jm har »p-inskott i tompnat, väl likvärdigt med 
tompt). 

2 synes ha inträngt mellan m och 8 (jfr Aschw. 
Gr. $ 332, anm. 2): sampsio 289: 2 (2). F. 1. i detta 
namn och i samsio 288: 1 (2) kan vara en fsv. mot- 
svarighet till isl. såm? 'mörkgrå' eller (jfr Fritzner 
sambeit o. dyl.) kan namnet betyda (med annan) 
förenad sjö, eller gemensam sjö (gemensamt fiske- 
vatten). Lundgren (Pn 213) antar, att f. 1. möj- 
ligen är personnamnet Sam. 

p-inskotten äro ej betecknande för vissa kapp., 
utan finnas strödda i de flesta av dem. I XII finnas 
de ej, men tillfällena äro blott 2, i fulkomnet och 
femte. I XKZII finnas de ej häller, tillfällena äro 9. 

3) pt har utvecklats ur ft (Aschw. Gr. $ 259: 2 a): 
mydien apten 324: 15, scaptemose 289: 6 (förra 
leden utgöres sannolikt av skapt; ordets olika be- 
tydelser se Schlyters och Fritzners ordbb.), 
skipte m. fl. 294: 7 etc. 18 ggr, vskiptu 309: 20, 
vtskiptum 294: 15, skipti (as) 309: 16, boskipti (3), 
kolle skiptt, wappneskippti, seriptebrut 318: 6, 
ber eptir (2), eptir 293: 9 osv. 19 ggr, epptir 53 r 
11, celliuppti 306: 3, celiupti 296: 12. Hit hör också 
det med på skrivna huslgipht 336: 7, då det inte är 
troligt, att ph här, som i ett par lånord (se nedan), 
är tecken för Fljud. — I formerna av skipte är p 
dock måhända ursprungligt, eller kan det vara för- 
medlat av det liktydiga skipe (se Noreen Aisl. Gr. 
8 232: 2, Aschw. Gr. $ 259, anm. 4). 

ft finnes i halft 809:17 (2), hafthundred 306: 10, 
tolfte 296: 19 osv. 3 ggr, tylftum, -om, -fftum 5 ggr, 
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ex. 3808: 11, tylfter ebe 55 r 22, bpretylfteben 55 v 
12, celliufti 301: 3, oft 310: 16. 313: 8 och elfti 301: 6. 
Av dessa ord äro alla utom de två sista böjnings- 
eller avledningsformer av ord med v i stammen. I 
celfti är förbindelsen fl av ungt datum, att döma 
därav att även ceflti förekommer (296: 12), och har 
väl därför ej hunnit med i utvecklingsprocessen. 

I oft ha vi måhända ett spår av en redan be- 
gynnande övergång pt > ft. Jfr ps > fsi biscufsdoeme 
8 3: 5. 

Anm. Någon övergång fs > ps kan inte iakttas. 

4) p finnes i lånord och motsvarar » i det lån- 
givande språket: biscup m. fl. och i smnsättn,, t. ex. 
315: 16 (2), lifspund 307: 9, paradis 805: 1, prowcest 
315: 23 (2), proweaestuboll 305: 8, prowe m. fl., ex. 
292: 8 m. fl. ord. 

Också Iacupper 315: 15 är sannolikt lånat med 
p-ljud, men kan även ha fått p från gen., där bs > ps, 
se Aschw. Gr. $ 262, anm. 

Anm. Om på som tecken för fFljud se 8 6, anm. 5. 


$ 14. Bokstaven ;-. 

1) 7 motsvarar samnord. 7 och RB. Ex. strid 
297: 17, or 286: 9 etc. 

2) 7 finnes i lånord med > som motsvarighet i 
det långivande språket. Ex. andres 315: 23, byrghittae 
298: 3, paradis 305: 1, prowe 292: 8. 

3) 7 har uppkommit ur I! genom förväxling, 
emedan dessa ljud sammanfallit i ställning före 2: 
artuscoghaer 290: 10 [< al(f)tuscogher, se Noreen 
SOÄ 11: 147, Namn och bygd 1: 61. 

4) Om »r i attertandi 303: 9, atertandi 297: 19 
se Kock Fsv. ljudl. 153 f. och Ottelin Cod. Bur. 
I: 110 f. 

Anm. På grund av felskrivning står > i st. f. ti annar 
nsn 299: 7. Tillagt i misstag är det senare »r (dittografi) i 
gercers 3ppip 292: 14 och det sista 7 i annarrer gp 297: 8. 
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8 15. Bokstaven s. 

1) 8 motsvarar samnord. s. Ex. sokn 9294: 7, 
syslur 315: 11. 

2) sg finnes i lånord och motsvarar s i det lån- 
givande språket. Ex. paradis 303: 1, Philipus, -cer 
300: 3. 6, insighlli 316: 2, ors 814: 21 (Kock Arkiv 
IX: 169 f.). 

3) s finnes i medhens 299: 8. Detta ord, som 
ingår i satsen 'e gleddus westgoter af hanum 
medhens liffdagher waru', har tolkats olika. Schly- 
ter (s. 299, not 22 och Ordb.) ser här en på fel- 
skrivning beroende sammandragning av medhen 
hans; Noreen (Aschw. Lesebuch s. 14) läser med 
hans och Kock (Arkiv VII: 178, XXV: 113) förklarar 
ordet vara identiskt med danska konj. medens under 
det att' och utgöra en förening av må&den (meban) 
och relativpartikeln es. Den sist anförda förklaringen 
synes sannolikast, då den både ur språklig synpunkt 
kan godkännas och lämnar skrivningen orubbad. 
En felskrivning, sådan Schlyter antager, kan dock 
mycket väl föreligga. Noreens förklaring är där- 
emot föga antaglig, enär den förutsätter en alltför 
mångfaldig avvikelse från den normala skrivseden: 
med i st. f. meden, sammanskrivning av två ord 
samt hens i st. f. hans. 

4) 8 står på grund av felskrivning i st. f. r i 
swerkis ns 302: 3. Misstaget är påpekat redan av 
Ihre, se Schlyter 8. 302, not 54. Ordet står i 
smnhanget "Zn sun swerkig. Ihre och efter honom 
Schlyter och Noreen (Aschw. Lesebuch s. 15) 
tillägga vid rättandet hans framför namnet. Har 
pronominet funnits, har möjligen dess slutbokstav 
vållat eller bidragit till felskrivningen. Men det 
synes ej vara nödigt att förutsätta att pronominet 
funnits. Jfr Stenkil kononger han celskeöhi west- 
goete, i samma stycke, påpekat av Kock, vars läs- 


Google 


52 Ekholm: Vidhemspråstens anteckningar. SNF VIL2. 


ning medhens liffdagher waru, om den är riktig, 
även är ett ex. på dylikt uttryckssätt. Vi skulle 
sålunda i sun swerkis ha dittografi, vållad av det 
eller de närmast föregående s:en. 


& 16. Bokstaven tt. 

1) £ motsvarar samnord. t. Ex. take 305: 4, 
attatighi 313: 1. 

2) t har utvecklats ur pb efter tonlös kons. (Aschw. 
Gr. $ 260: 1—3). Ex. lysti 311: 19, tylftum 808: 11, 
luetri 287: 8, styrkti 297: 12, octe 305: 24. 26, spekth 
301: 13 (Tamm Fonet. känn. s. 30), dopter 298: 3, 
koepte 306: 17, ceflti 296: 12, syst 315: 11 (<"”syslt, se 
Aschw. Gr. $ 3815.1). 

I uddljudet av andra leden i fsv. komposita 
bevaras för det mesta Dp till följd av analogi från 
simplex (se Aschw. Gr. $ 260, anm. 1). I smnsättning 
har i Vh s+b > st i olafstorpper 294: 21, olafs- 
torppe 294:7. 18. Ordet förekommer ytterligare två 
gånger, skrivet olafstorpp er, olafstorppei den del- 
vis utplånade texten på andra sidan av blad 47, se 
Schlyter 295, not 10. 

3) tt har utvecklats ur pt i obetonad stavelse 
(Aschw. Gr. 8 288): alter 286: 7 etc. 6 ggr, ettir 
296: 21. Jfr likväl $ 21 nedan. 

4) Om uppkomsten av formen hwarti o. a., 311: 11 
m. fl. ställen, råda olika åsikter. Litteratur se Aschw. 
Gr. $ 337, anm. 5. 

5) £ finnes i lånord och motsvarar t i de lån- 
givande språken. Ex. byrghitte 298: 3, cantebonca 
315: 22, malttiossun 315: 19, taflune 306: 14. 

6) På felskrivning beror t i at (för oc) 297: 3. 
Om bicmtnwebro (2) 307: 2 se $ 9, anm. och $ 24, om 
karllepitt 300: 11 se $ 21. 

7) tt finnes i gulti 295:1, kortform av guduast er 
294: 10 (namn på samma person). 
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8) tt har uppkommit ur at (Aschw. Gr. $ 239:1 Db): 
elittemoe 291: 2 (Klintamo i hskr. N); f. 1. är g. pl. 
av Alinter m. ”klint, eller kanske snarare gen. sg. 
(med bortfallet z2), då ordet kan ha ändelsen -ar i 
denna kasus (se clint ar mose 288: 3. 4), kanske blott 
i sammansättning, jfr dyl. fall Aschw. Gr. $ 383: 2 d. 
Stamvokalen har inträngt från oassimilerade former 
(jfr Aschw. Gr. $ 83, anm. 1). Uteslutet är dock ej att 
elitlttemoe är felskrivet, då skogen nu heter Klyftamo 
(Schlyter s. 562). 

9) £ finnes i digrafen th. Denna förekommer 4 
ggr i uddljud i st. f. b, se $ 2. I st.f.t förekommer 
th i slutljud i flere fall; A torde här vara tecken för 
aspirationen efter £. Se Brate Vml. 56, Kock Arkiv 
18: 164. 

Fallen äro: Efter vokal a) i huvudtonig stavelse: 
brath 53 v 11, bolh 58 r 15, 54 v 18, loth 45 v 18. 
295: 9, lceth 305: 14, reth 311: 17, sceth 314: 8, skath 
316: 7, skyuth 315: 5, teeth 301: 10, weth 3808: 19, 
och i smnsättn. gunnurceloth 294: 16, semundeaeloth 
294: 16, granbrath 291: 2; b) i bitonig stavelse: eth 
299: 6, silh 296: 15, brutilh 54 v 6, ezoreth 53 r 6 
etc. 17 ggr, haldith 55 r 17, hemeth 54 v 8, mykith 
313: 1, ranith 312: 11. 

Efter konsonant: iemth 297: 12, gorth 811: 17 
(först skrivet gardh), spekth 301: 13, forgorth 55 r 6, 
illth 55 r 138, lanth 53 v 18, skilth 54 r 2, warth 55 
v. 15. 


$ 17. Bokstäverna w, v, u. 

Ovanstående bokstäver nyttjas på följande sätt 
för att återge v-ljudet i uddljud och i inljud före 
vokal (för övrigt användes f£ för att beteckna v-ljud, 
se $ 3: 2). 

I kapp. X—XI brukas u i alla ställningar. Ex. 
uandryude& uatn 291: 9 (2), uid prep. 290: 6, uni 
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289: 19, uctur 289: 9, eösuid er 290: 12 (I samman- 
sättn. med -uider, -uid), helluuad 289:12, ducerghe- 
rud 288: 2 (2), huarboebiergh 291: 5, sua (9 ggr), 
nizerquild, nizer quild 289: 7, hiarttehouod 289:18. 

Undantagen äro fem, alla i uddljud. I uddljud 
före vokal — 3 w: wceni 290: 7, 291: 10, wcetur 291: 10; 
1 v: vart 288: 16. I samma ställning förekommer u 
16 ggr (de fall ej medräknade, då”u börjar senare 
led i smnsättning); ex. se ovan. — I uddljud före 
r — 1 w: Wrighuhester 290: 9 (enda belägg med 
v-ljud i denna ställning). 


Anm. I stället för u står fu i raöealfut 289: 5, närmast 
genom påvärkan från den omedelbart förut gående ackusativ- 
formen raöcalf, jfr 8 3, anm. 3. 


I XXII ha vi (ej talrikt, men undantagslöst) v 
i uddljud: vid, vingieff, vere, s:a 3 ggr; w efter 
kons. i föreg. stavelse: arwi, wrwme (8), s:a 4 ggr; 
u f. ö. — efter tautosyllabisk konsonant: huart (2), 
huat (2), kuinne frid, sua (4), tuer, tua, s:a 15 ggr, 
intervokaliskt 1 gg: iuir. 

I XIII är materialet magert, men synes likväl 
tillåta uppställandet av följande regler: I uddljud 
före vokal skriver Vidhemsprästen v: vidhem 295: 3, 
Vidhemme 294: 7. F. ö. skriver han i regeln wu, 
efter tautosyllabisk konsonant: tua, se Schlyter 
295, not 10, efter kons. i föreg. stavelse: guduast&er 
294: 10, i inljud efter vokal: reucer 294:10, siuidpe- 
bol 294:9. — w förekommer 1 gg: olafswrwwebridiungh 
294: 12, ffw likaså 1 gg: reffwer 295: 2 fr $ 3, 
anm. 2). 

I övriga kapitel användes 2 i regeln i alla ställ- 
ningar. I varje särskilt kap. äro undantagen få 
eller inga. 

I uddljud förekommer v 22 ggr (i andra ställ- 
ningar påträffas det inte). Nämligen i XII valdughoe 
294: 2, i XIX vande 315: 10, vikum 312: 12, vil 315: 2, 
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vilie 311: 9, vir 310: 8, veghfarende 311: 6; i XX 
vilni 316: 15, vilne 316: 13, vere 316: 13; i XXI 
vingiceff 340: 8; i XXIII (11 ggr): vip, vil (2), vitne, 
vite (veta'), visti, vite (intyga) (2), verie, vere. 
vari. I samma ställning finnes w 3890 ggr (i XXIII 
58 ggr) — därav 4 ggr ffr 7 — oberäknat de fall 
då ww inleder senare led i smnsättning. 

Efter q skrives alltid u: quedp er 287: 10, quindi 
314: 7, qucert 55 v 17. 

Efter annan tautosyllabisk kons. (h, k,s) skrives 
u 4 ggr: i XII suwrende 293: 3, i XIV kuemilikae 
296: 17, i XVIII huinzku 3809: 19, i XIX sua 310: 17 
(i detta kap. swa 27 ggr). 

Efter kons. i föregående stavelse skrives u 6 ggr: 
i XIV Wluar 293: 6. 9; i XIX buruu 311: 3; i XXIII 
blod- (blop-Juiti 3 ggr. 

Inljudande mellan vokaler förekommer u 12 ggr: 
i XII gtume 2938: 14, i XIV iuir 297: 12. 15; i XVI 
friggieroue 304: 17, seriume 306: 10, i XIX giuin 
312: 24, i XXIII (6 ggr mot 40 w) giuw, giuit, hauc, 
tuir och smnsättningarna wuinir, wuinum. 

Anm. 1. Intervokaliskt står i st. f. w några gånger fw, 
ffw och en gång ff, se 8 3, anm. 1 och 3. 

Anm. 2. w står ist. f. väntat fframför konsonant: kraw(öir) 
306: 9, sialwri 54 v 1. I det senare fallet spelar måhända r:ets 
delvis sonantiska natur en roll; jfr skrivningarna sialure, 
sialura i Ögl. (Olson s. 105). Jfr även att ffr konsonantiskt 
(delvis sonantiskt?) i står ffw i stället för f£ i kreffwik, se 8 3, 
anm. 2. 

Ljudförbindelsen vu tecknas i dessa kapitel på 
följande sätt: 

I inljud efter vokal — 6 ggr ww, 2 ggr fw: 
atlthawm 297: 3, giwm 314: 17, hawm 310: 17. 315:1. 
316: 1, guziwlagh 321: 13; 4 ggr wu: gawur 293:10. 
17, gawu 315: 13, celliuwu 306: 9. 

I inljud efter kons. — 2 ggr w: arwm 53 v 14, 
erwdme 313: 16, 1 gg uu: puruu 311: 3; 5 ggr wu: 
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arwuöpeaet 310: 15, arwudpi 292: 5, arwudi 302: 8, 
arwuöhis lon 305: 1, purwu 311: 2. 

Vid jämförelse mellan XIII och övriga kapp. 
framstår det som en möjlighet, att åtminstone en del 
avvikelser från det normala i de andra kapp. (u resp. w) 
skulle bero på Laurentii avskrivning, främst bruket 
av v i uddljud. Detta är f£f ö. den viktigaste av- 
vikelsen och måhända är man berättigad antaga, att 
w-ljudet i Västergötland på denna tid endast i denna 
ställning utvecklats till labiodentalt v. Just i detta 
landskap har den labiolabiala halvvokalen bevarats 
länge i olika ställningar, se Kock Fsv. ljudl. 22 f., 
26 f.,, 34 och där cit. litt. Jfr även Brate WVml. 62. 
Likväl bör märkas, att man ej är tvungen antaga 
olika ljudvärden för å ena sidan v, å andra w och u, 
då skrivningen av v i uddljud kan vara en orto- 
grafisk sed, jämförbar med bruket att teckna voka- 
liskt u i samma ställning med samma bokstav, se 
$ 30. 

Altför skarpt går gränsen i Vh (liksom i andra 
fsv. skrifter) mellan £ som tecken för v-ljud och 0, 
u, v för att ej särskilda ljud här skulle vara före- 
trädda. Om denna föga utredda fråga se Larsson 
Sdml. 134 och Olson Ögl. 134 f. 

I Jm skrives i uddljud w (warder, watnit, 
witnom), även vid sammansättning (godwillia, skrok- 
witne). Efter kons. i föreg. stavelse u (halua). Efter 
q—u (quern, quernahuset); efter annan tautosyl- 
labisk kons. (h, s) 3 ggr ww, 1 gg u [hwat helst, 
swornom (2); sual. Intervokaliskt 3 ggr w, 2 ggr u 
(hawer, hawer, krawom; iuir, giui). 


Ifrågavarande bokstäver ha följande etymolo- 
giska motsvarigheter. 

1) De motsvara samnord. u. Ex. wili« 812: 18, 
wrangwis 295: 14. 
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2) De motsvara samnord. 8. Ex. hawe 292: 3, 
sialwir 310: 19. 

3) De ha utvecklats ur £i inljud mellan tonande 
ljud (Aschw. Gr. $ 259: 1 o. anm. 1): guduaster 
294: 10, owormaghi 334: 12. 

4) De finnas i lånord och motsvara v i det lån- 
givande språket. Ex.: Adalwarö &er 305: 18, Swante- 
pulkcer 315: 19, prowest 315: 23 (2), prowme 298: 8, 
seriuce 306: 10. 


$& 18. Bokstaven z. : 

Ljudförbindelsen &£s betecknas med z, ts, gs, gt, 
ghs, ghr, ks, es och i följande utsträckning. 

1) &£s-ljudet hör till stammen: 

Tr: huxze 310: 10, huxet 259: 9, huxedpi 297: 9, 
huxcen 292: 5, ser 3 ggr, ex. 294:9, sex 312: 10, wax 
302: 9 och ortn. sazio 288: 19 (Noreen Aschw. Gr. 
$ 224, 8 261.1, Hellquist Sjön. I 524). 

rs: serstandi, -3Öi 3 ggr, ex. 297: 6, sarsio 288: 19. 

gs: begsluas, -asi 288: 5 (jfr $ 32). 

2) I böjningsformer av ord med gg i stammen: 

gs8: legs 8spip 309: 7, bygs 306: 7. 

gr: bygr 307: 5. 

3) I böjningsformer av ord med gh i stammen: 

t: dazw&erki 333: 13, sir 313: 11. 

r8: hoxste 286: 6. 

ghs: sighs 295: 9, Erexbierghs 306: 22. 

ghr: sight 298: 10. 

g8: uargs nesi 290: 4. Hit hör väl även al- 
moennigs, 4 ggr, ex. 290: 9, om skrivningen återger 
ett uttal med förlorad nasal, jfr s. 34. 

gt: biergrbol 294: 14. 

I sammansatta ord: 

ts: huzxstor 300: 10. 

ghs: bicerghsio 288: 18. 

g8: biergsio 288: 19. 
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4) I böjningsformer av ord med k i stammen: 

t: Erexbiärghs 306: 22, Erexbierghi 302: 10, tar 
55 r 4. 

ks: wrangleks 295: 17. 

g8: bendigs 314: 18. 

I sammansatta ord. 

es: boc sio 288: 15 (2 ggr). 

5) Etymologien oviss: 

z: weryo 304: 19. (Se å ena sidan Hellquist 
Sjönamn 267, å andra sidan L. Larsson o. Kock 
Arkiv 27: 187 ff.). 

rs: wmersio 315: 17. 


Anm. ks-ljudförbindelsen efter &-ljud, se $ 6. 


Beteckningarna z7, zxs, gr, ght, ks ha ljudvärdet 
ks; g och gh framför z bero på etymologiserande 
skrivning. Samma ljudvärde (och samma upphov) 
ha sannolikt också de flesta av beteckningarna gs 
och gås. Där detta inte är fallet, där alltså ett uttal 
gh eller g föreligger (jfr Kock T ff NR 9: 143), har 
systemtvång kommit hindrande emellan. 

Att g(h)s emellertid blivit tecken för ks, visar — 
utom skrivningar som sighs, siz; bygs, bygz — den 
omständigheten att (genom omvänd skrivning) ety- 
mologiskt berättigat &s (< kts) skrives gs i bendigs. 


$ 19. Bokstaven 2 och förbindelserna zs, zss, sz, 
dz, dz ha följande användning. 

1) z motsvarar etymologiskt ts: 

2: alguz gs 297: 4, bryz 8spi dep. 54 r 18, hoz- 
llom 54 v 10, liff laz gs 286: 10, hiolz 3sipp 307: 15 
ostgozker 307: 23. 

28: alguzssun 315: 20. 

82: Aszur 296: 10, aszur 3815: 17. 

2) z motsvarar etymologiskt ds: 

2: lanz gs 301: 2, 305: 23, lanz droten 45 v 21, 
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lanzlaghum 538 r 27. 55 v 24, lanzkyld 316: 17, lanz- 
bing 325: 13, westregetlanz 295: 6, minniskiolz gs 
297: 13, walz gs 297: 10, wecelz gs 296: 14. 

28: lanzskappi 219: 10. 

288: lanzssins gs 297: 8. 

82: lanszins gs 297: 9. 

3) z motsvarar etymologiskt ös: 

2: bloz gs 53 r 14, Fzwceri 296: 12, ezoret m. fl. 
35 ggr, fozllodagh 316: 3, garz lip 56 r 11, goz 53 
r 7 ete. 3 ggr, gooz 312: 1, goz gsn 307: 24, guz gs 
293: 18 etc. 4 ggr, guziwlagh 321: 13, herez- gs 287: 8 
etc. 12 ggr, lezn 308: 11 etc. 4 ggr, rel 293: 11 etc. 
4 ggr, ane niz gs 289: 4 (2), nizerquild 289: 7 (2). 

28: huzstrukin 316: 11, hunwizssun 315: 20. 

dz: gudz gs 275: 5. 801: 11. 310: 8; dz (dz?) 
her ed zhobbingi 55 v 6. 

Ö2z: garözlidpi 53 r 22, heredz nempd 314: 12. 

4) z har uppkommit genom ?!-inskott: 

2: a) falz 38spip 287: 8. 318: 1, fulzeri 53 r 8. 
54 v 21. 55 r 1, gulz gs 306: 12, manz gs 311: 14. 
314: 3. I. 45 v 24. 53 v. 10, laghmanz- gs 296: 7.24. 
297: 4, legho manz gs 8316: 7. 

b) sticlz 3spip 285: 6, hidinzbole 294: 15, huinzku 
309: 19, finzante 294: 17. 

ec) stanzbycerghi 299: 7. 

28: manzsin(s) gs 293: 2, ranzsak 55 r 4. 

5) 2 står i passivum: 3 spip hemniz 287: 11, 
horez 54 r 19, kywcriz 56 r 3, skiptiz 53 v 3, 8ppip 
aghez 53 r 22. Jfr 8) nedan jämte hänvisning. 

6) 2 står i genitiv av en neutral ia-stam: iurikiz 
gs 293: 12. 

7) 2 finnes i lånord: kazubol 294: 13. 

8) z beror på felskrivning (? jfr Bih. s. 80): tez 54 v 14. 

I Vh har 2 ljudvärdet ts. Samma ljudvärde ha 
de etymologiserande skrivningarna dz, d2 och z2s, 288 
och sannolikt även det tre gånger förekommande sz. 
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Kock (Fsv. ljudl. 440 f.) anser, att sz (i Vgl I) = ss 
(eller s), emedan ljudförbindelsen sts vore oförklarlig 
i de ord, där sz förekommer. Brate (Vml. 66) har 
häremot framhållit, att den ena läsarten (ts) är lika 
möjlig som den andra (ss). Något antagande av ett 
uttal sits i dessa fall är inte alls nödvändigt. Med 
gZ bör man jämföra de många andra ansträngda 
försöken att återge ljudförbindelsen ts—1tz, dz, ö2, pz, 
2t, zb, tes, Ö2s, bes, hzss, 28, 288, Z2, C, Zc, sc (Se t. ex. 
Rydaqvist IV 281, 306, 308, Siljestrand, Ordb. i 
Vml. 106, Olson Ögl. 138, Noreen Aschw. Gr. 8 50, 
anm. 1; om ce jfr Andersson Om Johan Salbergs 
Grammatica s. 37, noten; Kocks genmäle Fsv. ljudl. 
543 f. övertygar ej). Till förmån för läsarten ts talar 
även — utom att sz är parallell till se — den om- 
ständigheten att ett sammansatt tecken (sz) snarare 
använts för ett sammansatt ljud (ts) än för ett enkelt 
[s(s)] samt slutligen det förhållandet att skrivnin- 
garna i Vgl II tyda på att 2 fortfarande var = ts 
(se nedan). 

Mellan ll, nn och 8 inskjutes t (Aschw. Gr. $ 254). 
Hit höra de i mom. 4 a) uppräknade orden — men 
också de som sammanförts under 4 b). Om II av Ir 
i aktivum av ord som sticlz se Kock Fsv. ljudl. 414, 
Arkiv 6: 52. Man kunde förklara hidinzbole så, att 
gen. kidinz fått långt n genom analogisk överföring 
från nom. (se Aisl. Gr. $ 349, anm. 2). Och finzante 
kan ha långt » genom namnets sammanställning 
med Finn (se Lundgren Pn 53 och Arkiv 10 s. 176 f.; 
jfr även parallellen Dåvibr > Dåfibr > Däåfinnr, gen. 
Däåfinz i isl., Aisl. Gr. $ 348, anm. 1); också utan en 
dylik sammanställning synes » kunna vara långt 
(eller kan namnet vara lånat med ts-ljud—e = ts) att 
döma av ortnamnet Vinzatorp, i vilket Vinze, kort- 
form av Vincentius ingår (se SOÄ 10: 33, 50—352, 
271). För huinzku torde inga specialförklaringar 
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gälla. Vi ha emellertid här troligen att göra med 
ett dialektiskt Z-inskott mellan I! eller » och s, som 
inträdde även då I, nr samnordiskt hade kort kvan- 
titet. (I den närmast följande framställningen har 
jag tillgodogjort mig en del iakttagelser rörande 
användningen av tecknet z i Vgl II, som framlagts 
av prof. Pipping vid hans seminarieundervisning). 

Som stöd för detta påstående kunna förhållan- 
dena i Vgl II åberopas. I denna urkund förekommer 
2 för etymologiskt ts, ds, ds och till följd av t-inskott 
mellan Il, nn och s mer än 330 gånger, vilket ger 
vid handen, att uppfattningen av tecknets ljudvärde 
klart framstod (i samma ställning förekommer i Vgl II 
tz 2 ggr, d2, p2z 16 ggr, 2l 1 gg, zb 1 gg, 2s 11 ggr, 
ze 2 ggr). Vidare ha vi z i 13 passivformer (där- 
jämte 2s 1 gg och felskrivningen kallzes, troligen för 
kallezs), i en gen. av neutral ia-stam (innizmapber), 
i elmennigz och vquebingz orb — samt slutligen 
i följande fall: frcelzgiui 145: 7. 145: 10, frelzgiwu 
145: 6, frelzgiue 115: 14. 125: 4. 152: 16, opolz iord 
244: 1, barnz 139: 9, hanz 159: 3, huinzke 162: 19. 
164: 18, huitnzku 164: 2. 224: 12, lenzmanni 177: 13. 
Summa 14 fall, där z ej kan förklaras annorlunda 
än genom en utveckling Is, ns > lts, nts (lz, nz). Jfr å 
ena sidan, att Zz som tecken för s i Vgl II aldrig före- 
kommer efter 7 (liksom ej häller i Vh, där tillfällena 
äro flere tiotal) och å andra sidan dubbelskrivnin- 
garna av I och »n, barnni (jfr barnz), alnnae, odcelli 
(jfr opol2), fedrernni (lege federnni)iVgl I, barnnit, 
wixll m. fl. i Vgl II, kornne, gernneng, gernneg, 
socennemen, socennemanne och felskrivningarna 
sonen, sonenwemane (för soenn, soennwemannae) (se 
Lidblom Lyd. s. 60) m. fl. i Vgl III, sticll (jfr sticl2), 
stielle, buökaflli, botnne, uatnni, hyrnne m. fl. i Vh. 

I Vgl III möta fallen huinzku 276: 14, sinz gen. 
265: 1 och (enl. Lid blom, Lyd. 43 o. 50) lenzman. 
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Även i andra fsv. texter finna vi dylika skriv- 
ningar. Vi ha sålunda stenz (Brate Vml 64), tral: 
(Larsson Sdml 136), meenz ethe, gilda (Björk- 
man Smål. 42), venal, senz = sins (Pipping G. o. G. 
s. LXI), molz manz, ranz herra (skrivningen i det 
senare fallet oviss, Ottelin Cod. Bur. I 121), fraelz, 
lenzman i Hälsingelagen (Aschw. Gr. $ 301), enz0- 
man, enzomin i hskr.B av Vml. (Siljestrand, Ordb. 
i Vml. 13, noten). I dessa fall har z förklarats genom 
antagande av analogi (Brate, Larsson, Pipping 
— om 8enz -—- a. st:n), som skrivfel (Ottelin a. st) 
eller som tecken för s(s8) (Kock Fsv. ljudl. 426 ff, 
Skand. Archiv I 49 ff., Arkiv 14: 96 Björkman 
och Noreen a. st:n). Möjligen ha vi i en del av 
dessa fall att göra med samma företeelse, som vi 
anträffat i en del västgötaurkunder. — I Kocks 
belägg i Skand. Archiv, i vilka han antar z = ss, 
står z i de allra flesta fall efter I! eller 2. 

En följd av lt-inskott är 2 även i stanzbycerghi 
299: 7 (< stangsbierghi). Kock (Fsv. ljudl. 443 f, 
Skand. Archiv I 57) antar, att £ kan inskjutas mel- 
lan ng och s. En form som atlttirganz förklarar han 
(Arkiv 6: 308) så, att z antingen har ljudvärdet s 
eller att utvecklingen varit altirgangs > altirgangts > 


attirgants. Förloppet synes snarare ha varit följande : 


(jfr Pipping Neupbhil. Mitt. 1909 s. 215, SNF VII1, 
8. 30 f£.): Ljudgruppen 7gs (genom bortfall av g, se 
Noreen Aschw. Gr. $ 40, anm. 2 o. & 310) > »€g, 
rättare 778 till följd av ersättningsförlängning, > nns 
(se Noreen Arkiv 6: 336 f.. Aschw. Gr. $ 281.2, 
Kock Arkiv 7: 306 f. om ngs > ns och jämför $ 12: 3 
ovan) > ants (n2). Detta fall kunde sålunda samman- 
föras med de nyss förut behandlade, dvs. vi ha t-in- 
skott mellan n2 o. 8. — En parallell till stanzbycerghi 
med dess utv. stangs- > stan(n)s- erbjuder Stansvik 
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i Nyland, Hälsinge sn! — Jfr dock att Beckman, 
Ur vår äldsta bok 31 (utan angivet skäl) återger 
stanzbyerghi med Ståndsberget. 

Former som attungz (Vgl IT), elmenningz (Vgl II), 
bribiungz (Dal), i vilka Noreen (Aschw. Gr. $ 49 
anm.) anser g2z ha ljudvärdet &s8 (x), torde bero på 
grafisk association; g2z är att likställa med skrivnin- 
garna tz2, b2, d2, dz; jfr även en så vilsegången ety- 
mologiserande skrivning som feer gangds (Vgl II). 
Ej häller i almennigz (2 ggr i Bjärk., se Zetter- 
berg s. 42) behöver z vara = £; formen kan vara 
en grafisk kompromiss mellan almenniz och almaen- 
rings, vilka brukas om varandra (se Schlyter 
Ordbok 23 f.). Dock är det väl ej otänkbart, att vi 
i dessa fall ha kts < ks (jfr Kock Skand. Archiv, 
s. 57 om kts, pts, fts). 

Passivformerna hemniz m. fl. Om 2:s ljudvärde 
(ts) se Brate Vml. 65, Noreen P. Gr.? 8 249: 3 
och Arkiv V 393 f., Siljestrand Ordb. i Vml. 89, 
not. 2. — Z kan från dylika 3spip-former ha inträngt 
i aghez 3ppip ävensom i takez i Jm 286: 13; dock 
föreligger här kanske snarare dittografi (aghez wi- 
dper i garözlidpi, i heraz rafst take2). 

iurikiz (< iurörikiz) gs. Brate har (Ä. Vml. 66) 
sökt förklara 2 (fs) i de neutrala ia-stammarna. (Jfr 
även Hellquist Arkiv 7: 165, not 3). Kock (Fsv. 
ljudl. 435 o. Skand. Archiv I: 49 f.) och Noreen 
(Aschw. Gr. $ 394, anm.) se i z — i dessa fall — 
tecken för ss. Bevis härför finna de i skrivningarna 
med 88: rikiss, orwess (Vgl I), rikissins (Vh). Men 
varför återges ss just i dessa ta-stammar med z? 
Det dubbla s-tecknet förekommer flere gånger i båda 
dessa urkunder i ställningar, där det svårligen kan 


! Bekräfta detta med belägg från äldre tider kan jag icke, 
emedan till följd av världskriget det finländska statsarkivets 
jordeböcker äro förborgade i en källare under jorden. 
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ha utvecklats ur 2: brytstokss, horss, akers, hoss 
(prep.). bingss, gress (Vgl I), nicholausse, Ingessun 
seallvessun, skallessun, botillerssun (Vh). Från 
dessa kan rikissins på analogisk väg ha fått se. — 
Då Zz å andra sidan i flere fsv. urkunder förekommer 
i gsg av ia-stammar, måste, synes det, ett ljudvärde 
ts här förutsättas. Detta ljudvärde har z så genom- 
gående, att något annat kan antagas föreligga en- 
dast i fall av dittografi eller annat slags felskrivning. 

Ljudvärdet ts har 2 även i kazubol. Det häri 
ingående kaza är sannolikt identiskt med isl. käza 
(latin eaza, cazia, 'vasis genus', sedan även om maten 
i karet), vilket brukats som öknamn (se Fritzner 
under kdza). 

Ortnamnen FEzweri, ane niz och nizer quild 
ha förts till avdelning 3, emedan de kunna återföras 
till formerna Fös- och niös-, det senare en som no- 
minativ nyttjad gen. av Nid, se SOÄ 10: 274. 

I stället för z förekommer den etymologiska skriv- 
ningen ös 3 ggr, alla i kapp. X—XI: hiorösas 289: 6 
(även hiordasi), hioröshus 290: 6, eösuid er 290: 12. 

I stället för 2 förekommer 8 i helst 312: 25, 
hustryki 316: 16 (även huzestrukin) och halsten(s) 
(83 ggr), förmodligen på grund av bortfall i kon- 
sonantgrupp. Antagligen av samma orsak står s 
ensamt i answare 312: 25 (t-lösa former av ordet 
även i Ögl (se Olson 141 f.) och i Cod. Bur. — 10 ggr 
(se Ottelin 121). På grund av de under 4 b) o. c) 
förda skrivningarna kunde man vänta 2 i några ord 
88. bernsker, lensman, drenskapp, ensker, men 
troligen utgöra dessa skrivningar spår av inflytande 
från dialekt(er) med assimilation ts > ss eller från 
ett annat åldersskikt inom en och samma dialekt. 

Ts-ljudet tecknas med ec i lånordet kanceler 
315: 22 (jfr Andersson Om J. Salbergs Gram- 
matica s. 37, noten och Schlyter Ordb. s. 338). 
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I Jm finnes z utom i det ovan nämnda takez 
endast tre gånger och motsvarar etymologiskt ös: 
boolozlo, heraz rafst, heraz binge. 


KAP. II. 
Dubbelskrivning av konsonant och konsonantgemination. 


$ 20. Etymologiskt lång konsonant dubbelskri- 
ves i ställning mellan vokaler, likaså den från sam- 
nordisk tid ärvda geminatan framför konsonantiskt ?. 
Ex. gleddus 299: 8, fodddcrr 307: 13, tryggir 301: 2, 
eloccor 306: 28, allu 309: 19, sinncer 305: 25, foronne 
289: 12, skicepp ur 306: 6, haitas 290: 9 (f. 1. är hatter 
m. ”bärgstopp', jfr SOÄ 10: 284), byggiw 310: 11, leg- 
gium 315: 9, annatlwe&Åggie2 312: 12. 

Undantagen äro: 

1) foöcer, foder nsm 295: 10. 16, infoder npm 
306: 1 (foddcer, -33-, 3 ggr). Enkelskrivningarna avse 
icke att beteckna korthet hos konsonanten, utan vo- 
kalens längd, se Hultman Finl. bidr. 176 f. (annor- 
lunda Noreen Aschw. Gr. $ 304). Jfr även nedan 
om eliupti. 

2) I st. f. tt står t i en del fall, där den huvud- 
toniga vokalen är lång. De äro att fatta på samma 
sätt som Öö(d)-skrivningarna för dd här ovan. Fallen 
äro: atundi 300: 3, atertandi 297: 19, lanz droten 
45 v 21, heti 316: 9, mal? 314: 10 etc. 3 ggr, malu 
294: 4, naturb 55 r 15. 21, note 3sii 310: 5, retere 
311: 8, retin 292: 5, retcer 292: 3, rete 45 v 21, vre- 
ten 293: 14, selungrimen, -manne 294: 9. 12. 20. 

I motsats till dessa 19 fall dubbeltecknas I! i 42 
fall — 45, om Pprettan, -di hör hit: atte 56 r 8, alla- 
tighi 316: 3, atltundi 296: 8. 305: 20, attertand: 303: 9, 
dottir 294: 16, sltyppdottor 320: 14, iulw otto 301: 4, 
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matti 300: 4 etc. 4 ggr, mattu 2 ggr, netter 313: 5, 
syuncettingr m. fl. 4 ggr, rette 311: 3. 12, retti 311: 10, 
retter pte nsm 311: 4. 5. 16, retterin 311: 7. 11. 15, 
rettin as 312: 7, wrettli ap 292: 4, rettum dsm 304: 9, 
relten asm 2292: 7, rette asf 305: 11, rettir npm 
316: 10, saltir, vsattir 53 v 4, setli 296: 5 etc. 3 ggr, 
scelle 293: 8, brette 311: 15, celler IWreno 45 v 15, 
brettan 292: 2, brettandi 301: 12. 307: 13. 

3) peninger 340: 10, peninge 310: 14. 311: 3, 
peningrz ols 54 v 5 kunna ha fått n» förenklat vid 
fakultativ huvudbetoning på avledningsändelsen (se 
Aschw. G. $ 242: 1b). I ett eller flere fall kan dock 
enkelskrivningen bero på felskrivning: antingen har 
nasalstrecket blivit uteglömt eller har (se Pipping 
SNF VIIL1, s. 99) förlagan haft versalen n ss. tecken 
för dentalt 2», också långt, men avskrivarn inte 
förstått att återge versalen med nn. En dylik fel- 
skrivning av det ena eller andra slaget föreligger 
åtminstone i annen 45 v 22, ancet 293: 10, anarstoed 
285: 3, kunugh 295: 18, manum 307: 10, mane alff 
45 v 7. 

4) rr har förenklats på grund av svagtonighet 
1 oroster 302: 7, annare 310: 18. 311: 2, se Aschw. 
Gr. 8 303: 1. 3 (rr däremot i annarri 54 v 7, annar- 
rer] 297: 8). 

Felskrivning föreligger i iurikiz 293: 12 (för iur- 
rikiz, jfr $ 22: 2) och i here 315: 22 (herre på 
samma rad och fyra rader ovanom), men möjligen 
har dock i det senare ordet stavelsen förkortats på 
grund av tonsvaghet framför det följande propriet 
peter, jfr att på på de närmast stående raderna no- 
minativändelsen bortfallit i samma ställning: Biscupp 
Anundecer, Biscup Kyctil, bendiet laghman, Bendict 
Ionssun, Prowcwest andres, Prowecest Ion m. fl. 

5) I stället för II (såsom i elliuppti 306: 3, elliufti 
301: 3, celliuwu 306: 9) står enkelt Ii celiupti 296: 12, 
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måhända genom påvärkan från runskriften, där ej 
samma bokstav skrevs två gånger å rad, jfr andra 
inflytelser i Vh från runskriften. 


Anm. nn är kvar i gsf, dsf och gp av bestämda artikeln, 
t. ex. modborennaer 285: 4, siallinnaer 310: 16, hemsoknenne 
58 r 20, bing stemnunne 54 v 12, mosenne 290: 5. Då emot 
dat. anni o 289:2 stå (or) ance niz 289: 4, (or) anetranu 289: 15, 
där man också väntar dativformen, äro de senare formerna 
att förklara som felskrivningar, beroende på upprepning av 
den omedelbart föregående ackusativformen av samma ord. 


Etymologiskt lång konsonant enkelskrives i 
regeln i slutljud efter vokal ävensom framför och 
efter annan konsonant. Undantagen behandlas lämp- 
ligen i samband med fallen av konsonantförlängning. 


$ 21. Etymologiskt kort konsonant efter kort 
vokal är dubbelskriven i följande fall: 

1) Ffr kons. i till följd av den fsv. gemineringen 
i denna ställning (se Aschw. Gr. 8 296: 1): willice 
vb 292: 4 etc. 4 ggr, willie subst. 2 ggr, ffremmic 
298: 9, brynniur 307:9, bryttice 314: 18, sillice 54 v 5. 
16, scettic 312: 7. 316:2. Enkelskrivning förekommer 
i dylice (2), scelice (6), wilice (83), vilie, wilium (9), 
(sialf-)wiliendis (2), goöwilie, godwilieber o. a. (2), 
vpp taelie o. a. (3), Bryniulwer, byrices (83), by- 
ri:edpi, hwarium (4), hwariu, swerie (2), wceriwe (4), 
verie, setium. Dubbelskrivningarna förhålla sig så- 
lunda till enkelskrivningarna resp. för I som 5: 29, 
för 2m som 1: 0, för n som 1: 1, för 7 som 0: 16, för 
Lt som 5: 1. 

2) Då etymologiskt kort ! dubbeltecknas i Vh, 
beror det i flere fall på att man velat beteckna den 
dentala karaktären hos JI-ljudet, ej dess kvantitet; 
samma avsikt kan föreligga, då etymologiskt långt 
! dubbeltecknas i slutljud och framför konsonant 
(Aschw. Gr. $ 38, anm. 1 jte där cit. litt.): all 297: 8. 
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53 r 1 (al 4 ggr), allt 292: 4 (alt 138 ggr). Allgutter 
297: 6 (med enkelt I 3 ggr) har väl sitt dubbla / 
"genom folketymologisk sammanställning med all. 
Etymologiskt långt är ! vidare i propriet koll as 
(isl. kollr) 302: 6, i gull 305: 24 och (med ll < Ir) i 
sticell 309: 13, från vilket sticlle 309: 9 kan ha fått 
långt ! eller kanske blott — på ortografiskt analo- 
gisk väg — dubbelteckning av bokstaven; måhända 
kan dock i dessa två former I! vara tecken för kort 
dentalt I (< långt dentalt !); anmärkas bör dock, att 
inflytande från presens på infinitiv är ovanligt. På 
liknande sätt kunna stoll as 305: 24. 26 (om ordet 
är mask., jfr Kock Fsv. ljudl. 416) och brellin as 
56 r 8. 10. 11 ha fått långt ! från nom., där det är 
etymologiskt berättigat (vokalen i det senare ordet 
kan vara förkortad, se Kock Sv. ljudh. I: 203). — I tallt 
307: 6 och gillder 53 r 24 avser dubbelteckningen 
dentaliteten, se Pipping SNF VL5. Fakultativ för- 
längning synes föreligga i till, per till (at) 297: 10 
etc. 22 ggr [däremot til, til at, ba til, per til (at) 
63 ggr, i smnsättn. 12 ggr), se Noreen Aschw. Gr. 
$ 299, Kock Fsv. ljudl. 415 (annorlunda sistn. förf. 
Arkiv 9: 255 f£.). prowcwestu boll 305: 8 förklaras enl. 
Noreen Sv. etym. s. 31 f., Aschw. Gr. $ 298, P. Gr.? 
8 185: d. Ytterligare möter samnordiskt ! dubbel- 
skrivet i mannillike 306: 27 och siallinncer 310: 16; 
dentaliteten torde här vara betecknad; det förra 
ordet har väl dentalt / från simplex liker, det senare 
emedan det är lånord, jfr Brate Uppsala stud. s. 6 ff., 
Reinius Språkvetensk. sällsk. förh. 1897—1900, s. 
50 f.,, Kock Arkiv 9: 257, not 3 (annorlunda Kock 
Sv. ljudh. II: 304). Jfr även att dentalt 2» dubbel- 
skrives i liknande ställning i Vh:s latinska text i 
ordet ordinnis 325: 8 och i den latinska konunga- 
längden i orden strennuus 303:13, pomerannie 304:12. 

I Vh förekommer ofta dubbelskrivning av den 
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efterföljande konsonanten, då två sådana stå mellan 
vokaler eller efter vokal och i slutljud. I synnerhet 
efter 7 äro fallen av dubbelskrivning talrika. 

Il är dubbeltecknat efter d (1 gg), f (4 ggr), yh 
(2), & (6), r (11 ggr, därav 2 ggr i slutljud), s (2) (6), 
t (7). Fallen äro: cdllum 305: 20, afllet 305: 18, 
buökaflli, -kaflle 312: 15. 17. 20, insighlli 316: 2, 
Naghlli 297:1, mykllae 297:11, myklli 297: 9, mykllu 
311: 13, biklle 292: 15. 16. 293: 7, innurllike 297: 7, 
karll (nom.) 301: 12. (ack.) 302: 6, Karlli 296: 12, 
karllepitt 300: 11, kierllekaer 2938: 16, vsparllikae 
307: 10, cerllikir 315: 3, cerllika 310: 18, cerllikum 
307: 25, erllike 306: 27, fozllo öagh 316: 3, vgislledhu 
300: 11, hozllom 54 v 10, tranuquisllir, -quisllum 
289: 14. 15, thiisllascoghaer 290: 3, gotllandr 306: 6, 
westregeotllandi 301: 1, ostregotllandi 300: 8. 301: 4, 
litllu 53 r 15, letllater 305: 10, uetlluficel 290: 12. 

3) » är dubbeltecknat efter r (3 ggr) och t (2 ggr) 
(efter g i den latinska texten i asignnata 340: 8): 
giernningginne 292: 6, hyrnne 307: 16, brehyrnnae 
291: 10, bolnne 288: 13, ors uatlnni 289: 16. 

Sannolikt har man här i de flesta fall, i syn- 
nerhet när ll, nn står efter 7, att göra med en för- 
längning av Il, n. Särskilt vad nn vidkommer se 
Brate Vml. 73, Larsson Sdml. 145. Motsvarigheter 
till båda förlängningarna finnas i fno., se Noreen 
Aisl. Gr. $ 272. 

4) m är förlängt i intervokalisk ställning i 
Vidhemmee 294: 7, fornemmis 286: 6, varvid den före- 
gående vokalen förkortats. Förlängningen kunde ha 
inträtt efter vokal med stark biton, enl. Aschw. Gr. 
8 298, men att biton (icke-huvudton) ej var något 
villkor för utv., visar skrivningen hummaulo i Vh:s 
latinska text, 343: 1, liksom flere mm-skrivningar 
(<m) efter stamvokalen i Vgl. I-III (se Pipping 
Neuphil. Mitt. 1909 s. 182). Förlängningen av om i 
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huvudtonig stavelse inträder sålunda tidigare åtmin- 
stone i västgötamålet än i Aschw. Gr. $ 300 antages. 

5) p och I visa tydliga spår av förlängning efter 
såväl lång som kort vokal (även icke-huvudtonig) 
samt efter liquida och nasal (Il, r, m, n). Den för- 
längda konsonanten efterföljes vanligen av wvokal. 
men kan också stå i slutljud eller (om vokal föregår) 
följas av konsonant. Om stavelsen är öppen eller 
sluten, spelar sålunda ingen roll (i motsats till Vgl II 
Add. med p > pp endast i sluten stavelse), liksom in- 
genting tyder på att konsonanten först förlängts i 
icke-huvudtonig ställning (i sammansättning eller an- 
nars) och först därefter, på analogisk väg, inträngt 
i huvudtonig ställning. 

Där pp, tt står efter lång vokal, bör väl förhal- 
landet fattas som i den finländska högsvenskan, dvs. 
så att tenuis var längre än motsvarande media. 
Efter kort vokal har konsonanten (p, t) förlängts (och 
vokalen bibehållit sin korthet), och slutligen har den 
klanglösa klusilen, liksom ännu i finländskan, varit 
längre än en föregående nasal eller liquida. Jfr 
Kock Skand. Archiv I: 54 f, Pipping G. o. G. 
XXXV, LXXKXVI, Neuphil. Mitt. 1909 s. 181, anm. 2. 
Noreen Aschw. Gr. $ 301 (specialförklaringarna i 
SS 296 och 298 äro icke tillfyllestgörande för Vh). 

I fall som grippin, skippen, gitlte, giettit är som 
sagt den omedelbart ffr den dubbeltecknade konso- 
nanten stående vokalen eller diftongkomponenten 
med all sannolikhet (fortfarande) kort. Motsvarig- 
heter, som motivera antagandet av en värklig för- 
längning av konsonanten, finnas t. ex. i Burträsk- 
målets grippi, luppi, frussi, lissi, slitti, jitti, jätta 
m. fl, se Lindgren Burträskm. s. 183. Alldeles ute- 
slutet är det kanske dock icke, att i en del fall den 
korta vokalen (väl närmast a och &S) först förlängts 
och sedan konsonanten liksom i de etymologiskt 
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långvokaliska orden; jfr Hesselman Språk och 
stil I: 23 f., Stavelseförl. och vokalkvant. s. 89 m. fl. st., 
Hultman Nord. studier s. 243 f.; jfr även att 
Beckman (SNF VLI.1: 27 ff.) trott sig finna förläng- 
ning av kort vokal i den samtida Erikskrönikan och 
att enl. samma förf. företeelsen kan ha inträtt i dia- 
lekter med vokalharmoni tidigare än i sådana med 
vokalbalans. 

Fallen av »p-förlängningar äro: 

a) Lång huvudtonig vokal + pp + vokal (2 fall): 
keppe 306: 18, 312: 4. (Enkelt p 6 ggr: kope 2 ggr, 
lepe, drapit, drape malum, drap er enum). 

b) Kort huvudtonig vokal + pp + vokal (13 fall): 
dreppe 54 v 6, dreppin 53 r 19. 53 v 1, grippin 
309: 22. 310:1, skippen 312:8. 315: 13, skippat 310: 9. 
17. 315: 1. 316: 2, skippedhi 307: 20, skippis 311: 1. 
(Enkelt p 7 ggr: drepe 3 ggr, drepin, drepit, skipi 
3spk, skipcen). 

c) Icke-huvudtonig vokal + pp + vokal (2 fall): 
biskuppe 310: 17, lanzskappi 299: 10. (Enkelt p 2 
ger: Philipus, Philipuscer. Efter obetonad vokal 
inträdde sannolikt icke någon förlängning). 

d) Lång vokal + pp i slutljud (8 fall): drapp 
55 v 21, 53 v 18. 22, kopp 312: 3. 313: 15, lydhekopp 
330: 16, oopp 54 r 16, opp 54 r 19. (Enkelt »p 1 gg: 
drap). 

e) Kort vokal + pp i slutljud (3 fall): biskupp 
298: 4. 315: 16, drenskapp 299: 9 (ph i byrisleph 
302: 6 betecknar troligen /£-ljud). 

f] Lång vokal + opp + svarabhakti (2 fall): 
loeoppe&er 53 r 11 (2). 

g) Kort vokal + opp + svarabhakti (10 fall): 
drepper 814: 2. 7, drepp er 53 r 4 etc. 6 ggr, bi- 
skupper 305: 23, Iacupper 315: 15. (Enkelt p 4 ggr: 
dreper 2 ggr, erchibisceuper 2 ggr). 

h) Lång vokal + pp + kons. (3 fall): wappn 
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54 r 23, wappneskippti 54 v 20, styppdottor 320: 14. 
(Enkelt p 4 ggr: dopter, koepte, wapn 2 ggr). 

i) Kort vokal + pp + kons. (3 fall): wappne- 
skippti 54 v 20, clliuppti 306: 3, epptir 53 r 11. Jfr 
förlängningen i det latinska puppliea 318: 5. 

Enkelt »p 41 ggr: skipte (2), skiptes (4), skiptis 
(3), skipttis, skiptiz, skipti 3spk, skipti subst., bo- 
skipti (8), kolle skipti, vskiptu, vtskiptum, celiupti, 
(per) eptir (20), erkibiscupsins. Ytterligare finnes 
skiptis i fragmentet (Schl s. 295, not 10). Dessa 
många enkelskrivningar tyda på att förlängningen 
ej var synnerligt utpräglad framför tonlös konsonant. 

j) Liquida + pp + vokal (11 fall): hiclppe 
318: 14, hiappe (hialppe) 53 r 9, liöstolppe 299: 7, 
arnbiorneborpp er 294: 13, hegguborppe 294: 7. 8. 
20, olafstorpp&er 294: 21, olafstorppe 294: 7. 18, 
ierppulwer 307: 13. Härtill kunna läggas 5 fall av 
rpp i den fragmentariska texten å blad 47 s. 2 
(Schl. sg. 295, not 10): -borppe, arnbiorneborpp, 
olafstorpp er, hegguborppe, olafstorppe. 

Efter nasal har Vidhemsprästen skrivit pp i det 
latinska camppanum 38138: 13. 

Efter liquida eller nasal finnes intet fall av en- 
kelt p. i 

k) Liquida + pp i slutljud (3 fall): hialpp 314: 17. 
53 v 6, halpp 306: 27. 

1) Liquida + pp + svarabhakti (1 fall): hialpp er 
53 r 13. 

Utom grupperna ha lämnats en del pp-skriv- 
ningar, som även förekomma i andra fsv. skrifter 
och ha långt p oberoende av deras förekomst i de 
dialekter, som representeras av Vh. De åsyftade 
orden äro: oppenbarce 55 v 16, oppenbarcaet 301: 10 
(se Larsson Sdml. 147 jte cit. litt, Kock Arkiv 
20: 59), lopp 305: 23 (se Noreen Arkiv 6: 322, Aschw. 
Gr. $ 297, anm. 4), vidare det i andra skrifter svår- 
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förklarliga tappedhi 296: 7 samt upp 294: 20 (Aschw. 
Gr. a. st.), som även ingår i vpplandum 307: 22, upp 
(vpp) telie 55 v 7 (2). 10, vpp tel 55 v 10. Däremot 
skrives p enkelt i up (vp) 11 ggr, vp a 2 ggr, vp 
hengie, wp take, vptaldö, wplandum, medal wp- 
lanöum, wp-(vp-)salum (3 ggr). 

Bland enkelskrivningarna ha icke de som finnas 
i X—XI — med undantag av up (vp) 3 ggr — tagits 
med, emedan de i dessa äro enrådande. Nämnda ' 
kapitel skilja sig sålunda också i detta avseende från 
övriga delar av Vh. Enkelskrivningarna i X—XI, 
som å andra sidan inte äro många och därför kanske 
inte fullt representativa för p-ljudets teckning, äro 
(utom det redan nämda up): diupce dal, dyupce dali 
288: 4, dyupedal, dyupcedeli 288: 5, diupudal 289: 11 
(2), gripa 288:2. 3, stipi 291:3, skipuide holt 291:3, 
scaptemose 289: 6 (2). 

Fallen av !-förlängningar äro: 

a) Lång huvudtonig vokal +ztt+ vokal (5 fall): 
bette, botten 3spk 286: 9. 54 r 2, brytte inf. 55 v 26, 
lettedpi 297: 7, witlte 54 v 10. [Enkelt I t. ex. i botw 
(4), bete (23), slites, witce (83), vite (2), gatu, botuml. 

b) Kort huvudtonig vokal +£tt+ vokal (12 fall): 
bruttit 53 v 4. 54 r 20, bryttit 53 v 7, gille 292: 5. 
315: 11. 54 v 17, gilli 54 r 21, giceltlil 303: 3, lottom 
307: 25, latte 297: 12. 314: 3, skylteri 299: 5. Det sistn. 
ordet motsvarar isl. skytari. [Enkelt tt. ex.i brutit(h) 
(6), brutu, bruti, late (5)1. 

ce) Lång huvudtonig vokal + tt + svarabhakti 
(11 fall): brytter 53 r 15. 54 v 8, botter 53 v 21, 
better 53 v 9, foller 53 r 22. 23. 25, skyutt er 53 r 16, 
skyttaer 53 r 7. 54 r 23, slitter 54 r 19. [Däremot 
tt. ex. i beter (4), bryter (2), footer). Möjligen hör 
hit även attcr 286: 7 etc. 6 ggr — atcr 285: 6. 54 v 13. 
Häremot talar likväl cttir 296: 21, se $ 22; jfr Olson 
Ögl. 154 f. jte cit. litt, Kock Sv. ljudh. I: 387, 389. 
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d) Kort huvudtonig vokal —tt— svarabhakn 
(1 fall): gitter 53 r 13. 54 r 18, sitter 316: 6. 54 r 20 
(däremot t. ex. giter 312: 6). 

e) Icke huvudtonig vokal —-tt— svarabhakn: 
Allgutter 297: 6 (Alguter 1 gg). 

f) Lang vokal —£ff! i slutljud: rt 312: 3. Jfr 
Noreen Aschw. Gr. $ 298, anm. 3, Aisl Gr. $ 270: 1 
[Kock däremot anser förlängningen vara överförd 
från sådana juxtapositioner som ut(t)-i,se Arkiv 7:3511. 

g) Kort vokal — ff i slutljud: karllepitt 300: 11. 
Då det inte är rimligt, att detta ortnamn kunnat 
genom något misstag skrivas i stället för ett sa 
ytterst lättbegripligt namn som HKarlaby, måste det 
anses vara ett annat proprium. Beckman (Namn 
och bygd 2: 38 ff.) sammanställer senare leden — 
alldeles riktigt, synes det — med isl. pyttr "Fordyb- 
ning i Jorden eller Grunden, hvori Vand eller anden 
Vedske samler sig og bliver staaende". ft-ljudet i 
ordet vore salunda etymologiskt långt och dubbel- 
teckningen redan därigenom berättigad. 

h) Kort vokal — ff — liquida (2 fall): little 310: 13 
(däremot litle 296: 3); Siltrygger 297: 4 (Sitrugger 
296: 21) < Sitrygger < Sigtrygger, vari gh fallit bort 
(möjligen med ersättningsförlängning av ff) ffr kons. 
1 stavelse med måhända reducerad betoning (huvud- 
ton på senare leden), jfr Noreen Aschw. Gr. $ 311, 
anm. 2, Hesselman Stavelseförl. och vokalkvant. 
45 £ Fakultativt synes Sigh- allmänt ha blivit Si-. 
Lundgren (Pn s. 222 ff.) anför gh-lösa former av 
de flesta hithörande namnen: Sightrygger, Sighvid, 
Sighvald, Sighvar, Sighvardh, Sighvord samt (ffr 
th, t) Sighthorn, Sightrag. — Måhända har emellertid 
tt i Sittrygger tillkommit genom någon avskrivares 
felläsning: likheten mellan tecknena e och t kunde 
ha vållat att ett Sictrygger lästes Siltryggaer. Här- 
emot talar dock skrivningen Sitruggaer (med enkelt t). 
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i) Liquida eller nasal +tt+ vokal (12 fall): celtti 
54 v 11, prenttand:i 296: 23, hwarttli 305: 24 etc. 4 ggr, 
hyartte haveskae 296: 13, hiarttehouod, hie&(lr)ttehoföe 
289: 18, hiartlursnaes mose 289: 10. 11, merhtti 304: 16, 
med mellanslag av Ah < k (se $ 7: 4). (Däremot enkelt 
t t. ex. i alti, altereleghi, artuscoghaer, surtubicergh, 
tertingni; byrsuholt, gort). 

j) skipttis 311:6 är måhända felskrivet, jfr skriv- 
ningarna ppt ovan. 

Påfallande talrika äro gemineringarna av Ii 
kap. XXIII. Bortses från skipttis, karllepitt och vtt, 
återstå 47 tl-skrivningar. Av dessa falla 23 inom 
XXIII (alla 11 i grupp c), medan de övriga 24 äro 
spridda i VI (1), X (4), XII (1), XIV (6), XV (2), XVI (4), 
XVIII (2), XIX (3), XX (1). 

Även i Vh:s latinska text förekomma liknande 
gemineringar efter kort vokal: Jlegittime 317: 13. 
318: 3. 330: 1, legitltimam 319: 16. 332: 7, legittimi 
341: 2, lilligauerint 325:9. — Om motsvarigheter på 
västnordiskt område se Aisl. Gr. $$ 271 o. 272. 

6) Även s är förlängt i vissa ställningar liksom 
i en del andra dialekter med förlängd tenuis. Likväl 
äro fallen av dubbelskrivning få: 

Icke huvudtonig vokal + ss + vokal: skallcess un, 
seallessun 294: 10. 19 (f. 1. är Skalli m., ett tillnamn, 
se Lind Dn sp. 908), Ingessun 315: 21, nicholausse 
306: 20 (med enkelt s på följ. rad). 

Liquida (r) + ss + vokal: botillerssun 315: 21. 
Hit hör väl ock toleressio 288: 19 (tolersio s. r.), då 
det senare e synes ha tillkommit genom felskrivning 
— ifall ej det förra s är genitivmärke. 

Lång vokal + ss i slutljud: lass as 309: 13, som 
dock, om det är mask., kan ha långt s från nom., 
där det är etymologiskt berättigat (isl. läss). 

Etymologiskt långt s dubbeltecknas i slutljud i 
bess 312: 9 (bes 7 ggr), noss 292: 1. 
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KON kT28 CDA 3 vel fo f6h 1 synnerhet k 
2 Per it Si je l samma sStioli52ar som p och f (och a! 
I Vä Hör zogra exemel Mellan vokaler: bruckar 
120: 6 oricsa 141: 23. sura 141: 24. kröcker 108: 21. 
Lurckas 137: 31. kiärlecken 152: 21, ranzaeka 156: 13. 
özslerficke 124: 235 ere: safta 111: 17, prissa 164: 8. 
I satjud efter vokal: rick 114: 16 etc, löck, göek 
144: 19. 20, sork 1435: 11. 20, klock 148: 25, himmel- 
rick 122: 11, rt 105: 23, itt 109: 6 etc. fott, bott 110: 12. 
14, vetth (uelth, iwett) 113: 4 etc, ätt 142: 13, hatt 
193: 12, viskhett 133: 18, löss 124: 15 etc., hoss 127: 13 
etc, gräss 133: 5, ross 157: 15, husse 172: 11 etc, för- 
furniss 184: 9, christuss 183: 12, kallass 175: 12, hennass 
189: 17 etc., theslickass 183: 13. Mellan vokal och 
konsonant: licknas 105: 19 etc., bleeknar 110: 4, speckt 
1:39: 12, bockstaf 191: 3, vattn 178: 5. Mellan Il, n, r 
och vokal: huileken 110:1. 3. 5 etc., faleken(s8) 173: 18. 
23, sinncker 110: 2. 6, tencker 110: 22 etc., harkranckan 
163: 9. orckar 129: 14. 16 etc.,, kiörekan 169: 8 etc, 
korkel 133: 2 (tt står efter 8& i klåstter 104: 2). I 
slutljud efter l,y nn, r: tenek 119: 20, mörek 182: 24, 
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danmarek 1386: 20 etc. (efter 8 i danseck 129: 25. 30, 
basalisck 163: 14), örtt 159: 17, giörss 176: 25 etc., 
Anderss 185: 10, aprilss vädher 181: 21, hiartanss 
177: 7 etc., hanss 180: 8 etc. Mellan Il, n, 7 och kon- 
sonant: tränecktan 118: 9, skenckte 148: 10. 16, quin- 
folekz kiärleek 182: 1. 

8) 7 har förlängts mellan lång huvudtonig vokal 
och obetonad vokal i ferrum 292: 15, perre 296: 25 
ete. 16 ggr (berre 3 ggr). Däremot står enkelt > 
i feri 45 v 8, here 45 v 14. Se Noreen Aschw. 
Gr. $ 297:1.3 och anm. 1, Kock Alt- u. neuschw. Acc. 
118 f. Jfr samma växling i isl -Noreen Aisl. Gr. 
$ 270: 2 och anm. 2. 

Felskrivet är väl hwarrti 293: 15, om förkort- 
ningstecknet värkligen står för ar. 

Om forredhum 308: 12. 20 se Kock Fsv. ljudl. 
415, Noreen Aschw. Gr. $ 242, anm. 1, Pipping 
Neuphil. Mitt. 1909, s. 219, SNF VIIL:1 s. 96 f. 

9) Om ff någonsin i Vh anger geminering, är 
omöjligt att avgöra, då dubbelskrivning förekommer 
i alla ställningar, ofta (32 ggr) t. o. m. i uddljud, t. ex. 
aff (50 ggr), gaff (6 ggr), gieff, vingieff (2), hem- 
gicff, haff, hoff, liff (5), staff (2), tolff, man(n)«e 
(kono) alff (8), arff (2), ffa, ffa(a)r (4), ffallin, ffellce, 
ffor prep. (4), ffyr, ffe, ffieröhunghin, ffra (3), ffrip, 
ffremmic, affler, affkeualder, gaffs, haffpi, off dyrt, 
tylfftum (8), bylwffneper (2), haffre, byrfföhu, 
husffru (5). Skrivningen affat 306: 26 representerar 
därför snarare a-fat än af-fat, vilket sonare Noreen 
antagit (Aschw. Gr. $ 297, anm. 2). 

Om konsonantlängden i Jm är inte annat att 
säga än att etymologiskt långt ! dubbeltecknas efter 
lång vokal i atte 286: 3 och att I är förlängt framför 
konsonantiskt i uti godwillia 286: 14, medan andra 
Spår av konsonantförlängning ej finnas. 
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KAP. III. 


Bortfall av konsonant. 


$ 22. I konsonantgrupp har konsonant fallit bort 
i följande fall: 

1) d: walfere 814: 7, frenlinger 300: 9, lanboe 
53 v 17 etc. 3 ggr, lanbocens 53 v 20, lanbo 306: 10. 
314: 19; (Jm har lanboa 287: 2); enlangum 290: 1, 
haralssun 315: 20, answare 312: 25, jfr Aschw. Gr. $ 
307; de två sistnämnda orden kunna även ha genom- 
gått utv. ds > ts > sf(s), jfr Aschw. Gr. & 263: 1, $ 
290: 2. — ltyalrubyrö 323: 14 kunde ha förlorat d 
till följd av huvudbetoning på senare leden (enl. 
Aschw. Gr. $ 292: 1), men då nsv. dial. (se Rietz) 
ha tjällra, torde förhållandet till fsv. tialdra, ticeldra 
böra förklaras enl. Verners ljudlag (Aschw. Gr. $ 
340: 2 a); ordets etymologi se Lidén Hum. samf. 
skr. VI: 1: 81. | 

2) ö: iurikiz 293:12 (jfr Noreen Arkiv 5: 387 ff., 
Aschw. Gr. $ 244: 3). 

3) f: femti 296: 3 etc., femte 298: 7, femtu 307: 2, 
femtandi, -öt 297: 4 etc., twetylteben 55 v 12, alti 
291: 9; jfr Noreen Aschw. Gr. $ 309, Namn och 
bygd I: 6. Hit hör eventuellt också astebicergh, 
astabicerghi 288: 11. Lampa (Vgötl. ortn. s. 163) 
har påpekat, att detta namn åsyftar samma ort som 
Zilmtebicergh i den danska gränsbeskrivningen. 
Man är därför, berättigad anta, att det förra namnet 
felskrivits, antingen för altebicergh eller, och kanske 
snarare, för aftebiergh — till följd av felläsning 
aste- för afte- (märk likheten mellan f och det långa 
s-tecknet); aftebiergh har då uppkommit av alfte- 
biergh som haft av halft och hör till $ 23: 7 nedan. 
Om förhållandet mellan de liktydiga formerna al(f)t-, 
(alpt-) och celmt- se Noreen a. st. s. 7 ff. F. 1 i 
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bärgnamnet kan vara gen. sg. av ett sjönamn Alpli: 
FElmti eller gen. pl. eller sg. (med bortfallet 2) av 
fågelnamnet (Svansjöbärg' eller 'Svanbärg'). — Där- 
emot är f£ kvar i bretylfteben 55 v 12, tyl(f)ftum 
4 ggr, tylftom 310: 4, tylfter epe 55 r 22. 

Ytterligare har f£ bortfallit i Algutcer, Allguttcer 
m. fl. (< Alfgautr, se Lind Dn sp. 17). 

4) k: raslek&er 296: 3. Också i sjönamnet barn 
288: 17 (2) synes & ha fallit bort, se Aschw. Gr. 8 
314, SOÄ Kinds hd, S. Säms sn. 

5) I: syst 315: 11 (Aschw. Gr. 8 315: 1, Aisl. Gr. 
8 281: 7). 

6) n: Rangwalder 300: 10. 315: 21, nem(p)din 
m. fl. (9 ggr), i smnsättn. 12 ggr, hemd 314: 6, hemdis 
Oo. a. 3 ggr, slempdi 54 v 15, iem skyldir, iem 
skyuldir 45 v 8. 12, iemlange 303: 4, iemth 297: 12. 
I dessa ord finnes nr i samma ställning endast i 
hemndis 54 v 25. nams 301: 13 hör inte hit, se sid. 47. 

På omvänd skrivning beror tillägget av 2n i 
tompnt i Jm. 

7) r: sylfs 307:9, silfkar 807:7 (sylwcer 305: 24). 

8) t: erisne 295: 13 (däremot cristnu 3 ggr), 
thiisllascogher 290: 3, war(t) sik 53 r 18. Även i 
förbindelsen lItst har ! fallit bort: helst 314: 22, må- 
hända genom assimilation ts > s(8) som i slisker 
298: 8 (se Aschw. Gr. $ 290: 2). 

9) Ljudgruppen gl har bortfallit i Åensker 305: 
20. 22, jfr Aschw. Gr. $ 315, anm. 1, Aisl. Gr. $ 281: 7 
och $& 12: 3 ovan. 

$ 23. I annan ställning än i konsonantgrupp 
är konsonant borta i följande fall: 

1) & har försvunnit genom assimilation med b 
(Aschw. Gr. $ 284: 1): huarbocbicergh 291:5 (< Hwarf- 
boebicergh, jfr Lam pa Falbygden s. 150). Bortfallet 
av 6b i Rodolwarder har väl försiggått på utländsk 
botten, jfr $ 29: 10. 
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2) d: pusen 316: 3; slutkonsonanten har assi- 
milerats med 2n efter svagtonig vokal, se Aschw. Gr. 
$ 292:2. På felskrivning beror frånvaron av d (eller 
ö) i heffhengicer 301: 2. 

3) Öd har bortfallit efter r i alamar 291: 2, sueemar 
291: 3 och väl också i haröe marslidir 290: 2 eller 
är & bortfallet, jfr Hårdmark, äldre Hardmark SO Ä 
14: 122; genom omvänd skrivning har d inträngt i 
oröbyff 308:19; jfr Zetterberg Bjärk. 48, Noreen 
Aschw. Gr. $ 308: 3b. I wighis 3siip 305: 3 före- 
ligger troligen felskrivning, men formen kunde även 
vara dentallöst preteritum i likhet med det i flere 
fsv. skrifter uppträdande saghe, jfr Noreen Aschw. 
Gr. $ 553, anm. 18; P. Gr? $& 246: 3. Till följd av 
assimilation ös > ts > (s)s (Aschw. Gr. $ 260: 4, $ 
290: 2) saknas & i hustryki 316: 16 (huzstrukin 
316: 11) — ävensom i Jm i bastowo 286: 18. 

4) f saknas till följd av felskrivning i resingh 
(för refsingh) 45 v 22; fs har väl (till följd av lik- 
heten) blivit läst som ss, varpå detta har förenklats. 

5) gh har fallit bort ffr kons. i Siuidpebol 294: 9, 
Ranwaldcer 315: 21 (Aschw. Gr. $ 311: 2 b och anm. 2), 
Sillrygger 297: 4, Sitruggaer 296: 21 (se $ 21: 5). 

6) A har fallit bort i inljud: botillerssun 315:21, 
kono alff 45 v 1 etc. 3 ggr, ma(n)ne alff 45 v 1 etc. 
5 ggr, frigyieroue 304: 17 (jfr $ 29), Geremwebioergh 
291: 5, gyrem 304: 17, gekem 9295: 15, warnem(h) 
302: 11 etc. 3 ggr, Vidhemmeae, vidhem 294: 7. 295: 3 
(lr $ 2). (Genom analogi från simplex kvarstår h i 
atlhawm 297: 3, öyurshorn 807: 8, rishofföpe 285: 7, 
neshyl 289: 18, hasmerholt 290: 10, byrsukolt 290: 11, 
hioröshus 290: 6 m. fl.). 

7) i har fallit ur flye 53 r 20 till följd av an- 
slutning till i-lösa former som pres. flyr. 

8) I har försvunnit ffr f,p, m i haft hundred 
306: 10, hkiappe 53 r 9, hun gerssun 306: 10 (n < m 
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enl. Aschw. Gr. 8 272: 2). Hun- kan dock liksom i 
hunwizssun 315: 20 vara ursprungligt. Om a(l fte- 
bierghlåi), felskrivet astebiergh, astabierghi, se 
$ 22: 3 ovan. Jämför hafmark i Vgl III 296: 16. — 
Måhända är hiappe dock felskrivet. Om frånvaro 
av ! i dessa ställningar se Aschw. Gr. 8 315: 2 b 
jte cit. litt. 

9) 2n saknas blott skenbart i nepdin 55 v 22 — 
nasalstrecket har fallit bort. 

10) nn har försvunnit i astmudaer 305: 7. Noreen 
(Aschw. Gr. $ 317, anm. 4) antar, att den föregående 
nasalen (m) vållat dissimilation. Då namnen på 
-munder f. ö. ha » i behåll (AEmundeaer i Vh), är det 
troligare, att nasalstrecket fallit bort; också kan man 
tänka sig inflytande från runskriften, i vilken t (d) 
ofta betecknade ljudförbindelsen nd. — sat nsn 54 r 17. 
55 v 4 har förlorat 2 genom assimilation av dentalt 
n + t till tl, se Pipping SNF VI. 5: 47 (annorlunda 
Noreen Aschw. Gr. $ 235, anm. 4). — Framför ett 
annat 2» har 2 fallit bort (måhända dock blott orto- 
grafiskt) i tyernagle 289: 20 (det är utskrivet i samma 
ord på följande rad). — Om hedp er 297: 21 (= hedp- 
ner?) se Beckman Arkiv 28: 57. 

11) >r har, om felskrivning ej föreligger, för- 
svunnit genom assimilation med nn, t i ffinerwerk 
320: 13, honbore 294: 8, hicettehsföe 289: 18 (hiartte- 
houodö på samma rad), jfr Aisl. Gr. $ 244, Aschw. 
Gr. 8 289:2. I fråga om de två förstnämnda finnes 
dock även samma möjlighet som vidkommande pewir 
311: 6, att dissimilation ägt rum, se Aschw. Gr. $ 320: 2. 
Genom assimilation med 2» i svagtonig ställning har 
Tr försvunnit i annen 294: 19 etc, hkwan 306: 25 
(hwarn 296: 25), nokon 314: 2 (Aschw. Gr. 8 289: 2), 
ifall ej bortfall i egentlig mening ägt rum, enl. No- 
reen P. Gr! 8 85: 4 a. Om annet 292: 5 etc. och 
nokot 285: 4 etc. se Aschw. Gr. $ 320: 2. 
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12) 2 i slutliod har bortfallit ffr & i uddljud (yttre 
sandtirv Fan 20 296: 21. han sial 301: 9, manzein 
ark 203: 3 för malri siben 297: 8 (se $ 32: 6), jfr 
Asechw. Gr. 8 322: 2 Felskrivna äro alnu 316: 3 (se 
Karlsson Uppl ortn. 416, 418) och sinlestum 308: 12. 
21 (302 leSkom, um 8 ggr i Vgl II, sinslestum 2 ggr 
i Vel II. se £ ö SchL ordb) Om kompromiss- 
formen «werstf. 285: I se I 32: 5. 

13) fi slutijul har bortfallit ffr p i uddljud: 
ekimp ber 296:11. — Ett t-löst neutrum Gfr Noreen 
Aschw. Gr. S 4534: 1ce. P. Gr.) 8 205: 1) är Akwer asn 
315: 18. Formen betraktas som apn av Schlyter 
(Gloss. o. Ordb>| som npn av Noreen (Aschw. Gr. 
I 5319. lösa former av nasn förekomma även i 
Sdml.: Jocar (Larsson s. 157 och i Gutalagen: 
huer (2 gen), rar (£ ger) (Pipping G. o. G., ordb. 
39). Formen törer fiardbe ar) är ack, emedan 
denna användes av tidsord, i synnerhet då hicar är 
bestämningsord (Schwartz Om oblika kasus s. 18). 
— f kan saknas även i almennilik (kopp coer — —) 
312: 3. 313: 14, i så fall måhända till följd av ställ- 
ningen mellan två & (jfr delvis Aschw. Gr. $ 290: 1). 
Men sannolikt är formen att fatta som npn; om er 
för ere se Hultman Häls. 178 f. 

149) ce saknas i annitteggie 287: 9, entiggir 
313: 19 (däremot annattwmoggie 312: 12), se Kock 
Alt- u. neuschw. Acc. 216. 


$ 24. Bortfall av R. 

Om kapp. X—XI undantagas, är & med säkerhet 
bortfallet endast inljudande ffr konsonant, mestadels 
ffr senare sammansättningsled. Fallen i åsyftade 
kapitel äro: 

Ffr bestämda artikeln: cloeconcer 306: 22 (2 ggr); 
ffr smnsättn.-led: firnewerk 322: 9, manebe frest 
312: 25, nempde madder 308: 17, sceriptebrut 318: 6, 
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tydhekepp 330: 16; i propria: sanecta nicholausse 
kyrkyu, saneta nicholaouse kyrkyu 306: 20. 21, arn- 
biorneborpper 294: 13, gunnurceloth 294: 16, ingi- 
gi&erdpe bol 294: 9, siuidbebol 294: 9, semundeae bol 
294: 14, semundeaeloth 294: 16 samt det icke-väst- 
götska namnet strengienes 315:16 (etymologien se 
Noreen Spr. stud. 3: 94). Hit bör väl ock föras 
bicecenebro 307: 2, troligen felskrivet för bicernebro 
(nu Björnabro enl. Schlyter Vgl 556, Beckman 
Arkiv 28: 95), men däremot inte wistcehwercexrdi 
299: 1, då f. 1. väl är gen. pl. (inte sing.) av vist f. 
"vistelse, vistelseort, jfr M. Olsen Oldtiden, Rygh- 
festskrift 1914 s. 115 ff. 

Däremot kvarstår re i byerbygningh 323: 13, 
botillerssun 315: 21, frammarmer 314: 17, skiemöver 
doöhe 301: 1, etter treno 45 v 15, Wilcerwis bro 
307: 2 och ffr vokal i tylfter epe 55 r 22, friggieroue 
304: 17. 

I slutljud saknas &z i några fall, vilka dock alla 
äro tvivelaktiga: 

firi (11 ggr, i smnsättn. 4 ggr, fore 46 ggr, aldrig 
firir), se Aschw. Gr. $ 321, anm. 2; har bortfall 
emellertid ägt rum, torde det bero på dissimilation 
(Kock i Tff NR 9: 173 ff.. Även Jm har — 4 gg 
— firti. | 

be npm 294: 20. 309: 10 och mangi 292: 13 re- 
presentera sannolikt ett ursprungligt uttal utan slut- 
ljudande &£z, se Aschw. Gr. $ 321, anm. 4. 

hore 292: 16 har, om formen är indikativ, förlorat 
R genom dissimilation; dock tvingar ingenting till 
antagandet att formen ej är konjunktiv. 

F. ö. finnes slutljudande Rx alltid bevarat, t. ex. 
i godgicerningaer 307:6. 11, frenlinger 300:9, bor- 
ghaeber 54 r 2. 4, ffester 54 r 1, Philipuscer 300: 6, 
mangnuser 297:13, modborennaer 285: 4, siallinner 
310: 16. | 
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Anm. Det i Aschw. Gr. & 321: 2 e nämnda sannindinnra 
finnes icke i Vh. Cormube 303: 3 hör knappast hit, då den av 
Schlyter (Gloss.) antagna nom. tormen Cornuber icke synes 
ha skäl för sig. 

I kapp. X—XI har k fallit bort i följande fall: 

I smnsättn. ffr kons. (även AA): dumnaequild 
289: 8, hiarttehouod, hietteheföe 289: 18 (f£ L är 
gen. sing. hiartar ”hjort', 8. l. Aowod i bet. ”höjd', 
se SOÄ 15: 65); oöneme scogher 290: 3, troligen 
även (om förra leden är sing.) i bokebek, boka 
bec 288: 15, mioöyrtedal, -dali 288:4, ornebiergh(li) 
288: 6 (2), byudmare sundi, pyuömare sund 289:19, 
ffr h i skipinde holt 291: 3 (torde också kunna läsas 
skipuidöe holt — tre hskr. ha Skipwidhaholt — £ 1 
är skip 'skepp', andra leden viöcer 'skog', jtr SOÅ 
Marks hd, Skepphults sn). Om astebicergh, asta- 
bierghi se & 22: 3. Om eclittemoe se & 16. — Där- 
emot har bortfall icke ägt rum i dumnaerquild 289: 8, 
dum(p)nermose 289: 8. 9, gieleruid er 290:10, clecer 
mose 290: 6, nizerquild 289: 7 (2), ffr A i det dunkla 
hasmeaerholt 290: 10 och ffr vokal i hind &e rose 289: 8 
(hela gen.-ändelsen däremot bortfallen i hinö os 
289: 7; f. l. är djurnamnet hind f., här använt som 
ånamn med syftning på loppet, jfr Rygh En XI, 
Hellquist Sjön. 220). 

I slutljud: weni ns 291: 10 (Wenir i andra hskr., 
se Schlyter 291, not 57), lygni ns 291: 8 (jfr lygnis- 
utder 290:10 och Lyghnir i andra hskr.,, Schlyter 
291, not 48). 

Då & bortfallit företrädesvis i ultima av en första 
smnsättningsled, beror det på den obetonade ställ- 
ningen, jfr Kock Sv. Im. 11: 8: 21. Vad ortnamnen 
vidkommer, är det emellertid osäkert, om ej åtmin- 
stone i en del fall den zx-lösa formen har ett annat 
upphov; möjligen kan man redan här skönja spår 
av den från nyvästgötskan kända företeelsen att 
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nomina propria bilda genitiv på -a Gfr Beckman 
Arkiv 28: 78). Vad slutligen nom.-formerna weni 
och lygni vidkommer, ha dessa säkerligen uppkom- 
mit på analogisk väg, då den oblika formen av ort- 
namn är den vida vanligare. 


& 25. Metatesis. 

I konsonantgrupp föreligger metatesis i celfti 
301: 6 (ceflti 296: 12), jfr Aschw. Gr. $ 337.1. På om- 
kastning av d och nn beror hamdnis 54 r 13 (jfr 
hemndis 54 v 25). 

Utbyte av konsonanter, som skiljas åt av vokal, 
har ägt rum med ec och t i seryutni 291: 8 (< stryucni), 
jfr liknande metatesis i fråga om Il, m, n, 7 Aschw. 
Gr. $ 338. 

r och stavelsens vokal ha bytt plats i byrghittae 
298: 3, jfr Aschw. Gr. $ 339: 2. 


KAP. IV. 
Vokalernas kvalitet. 


IL Vokalerna i stamstavelser. 


8 26. Bokstaven a. 

1) a motsvarar samnord. d, ä. Ex. gange 316: 6, 
faghaer 301: 11, a 293: 3, sarum 287: 6. a motsvarar 
även — jämte o, u, g, se nedan — a med samnord. u- 
omljud; ex. rast 307:3 (isl. rost), guduaster 294: 10 
(Aschw. Gr. 8 68: 2, 3 och anm.). 

aldubiergh 291: 6, se Lidén Bland. språkh. 
bidr. 1: 4 ff. — askubcek 307: 15; f. 1. är ett ånamn 
Åska i gen.,, se Hellquist Sjön. 42. — hallebol 
294: 10, f. 1. är gen. av kortnamnet Halli. — sande 
holt 290: 11, f.1. är gen. pl. av sander m. 'sandslätt'. 
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— saz(s)io 288: 19, f. 1. sar (lat. sazum) ”sten', jfr 
Hellquist Sjön. 524. — wangum 295: 10, d. pl. av 
vanger m. 'vång, gräsvall". 

2) a förekommer växlande med &: 

hwar 292: 3. 6 etc. m. fl. former (29 ggr): hwwer 
316: 18, 

waröp er 53 v 13 (former med & 20 ggr), 

swarkir 302: 12, 

swarkirs 301: 12 (former med & 3 ggr), 

forwarke 55 r 9, 

aller 314: 2 (former med & 141 ggr), 

panningum 306: 17 (former med «& 13 ggr, utom 
i smnsättn.), 

bar til 53 r 14 (adv. ber 15 ggr, i smnsättn. 
23 ggr), 

hamdnis 54 r 13, 

hamdis 54 r 13 [former med c (e) 18 ggr, subst. 
hemd 1 gg. 

Förekomsten av a i formerna av hAwar och i 
wardber beror på den övergång av icke-huvud- 
tonigt ver > var, som Kock först påvisat i Språkh. 
86 ff.; jfr Kock Sv. ljudh. I 235 ff, Skulerud Arkiv 
28: 219 ff. 

R. Larsson (Sdml. 9) tänker sig möjligheten 
att &S& enl. samma regel övergått till a i swarkir, 
swarkirs, emedan namnet kunde sakna huvudton i 
smnställning med ett annat, efterföljande namn. 
Noreen däremot anser växlingen a:e i detta 
förnamn bero på olika grundformer (Aschw. Gr. 
$ 117, anm.). — Knappast torde nämnda regel kunna 
tillämpas på forwarke, då huvudtonen med all 
sannolikhet legat på penultima. Låge den likväl på 
första stavelsen, vore härmed att jämföra Noreens 
uttalande om handa- och nibingsvark, avarka m. fl. 
(Aschw. Gr. 8 117, anm.), i vilka han spårar avljud, 
och Kocks yttrande om samma ord (Sv. ljudh. 236). 
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I Aschw. Gr. $ 60 förklarar Noreen a i allz&er och 
panningum bero på tonlöshet hos stavelserna, i vilka 
de förekomma. (Om a i aller jfr även Kock Arkiv 
28: 189 f., Umlaut und Brechung s. 76 f,. Sverdrup 
Arkiv 28: 183, om a i panningum Tamm Upps. stud. 
30, Kock Alt- u. neuschw. Acc. 225, Sv. ljudh. I: 251, 
Uml. u. Brech. 107). Det kunde invändas, att man i 
det senare ordet i så fall väntade förkortning av 
geminatan nn, och att en sådan förkortning i pe- 
ninger 340: 10, parad med &, gör teorien ännu osan- 
nolikare. Men å andra sidan kunde genmälas, att 
ömsesidig utjämning har kunnat äga rum. — VWVäx- 
lingen par (til) : per har förklarats dels genom av- 
ljud, dels genom övergång a > & vid ordets bruk i 
rel. oakcentuerad ställning; litt. se Kock, Sv. ljudh. 
I: 208. — För skrivningar som hamdnis, hamdis har 
i de flesta fall tillgripits förklaringen att skrivfel 
föreligger. (Se t. ex. Kock Sv. ljudh. I: 258). 

Förekomsten av a för & i de föreliggande orden 
bör ses i samband med de talrika a-skrivningarna 
i andra västgöta- och östgötaurkunder. Riktig synes 
mig den förklaring, som givits av Pipping (Neu- 
phil. Mitt. 1909 s. 179 ff.), vilken antager, att & dia- 
lektiskt närmat sig a i vissa ställningar, åtminstone 
framför 7 och geminator och därför kunde betecknas 
än med & än med a. Sålunda fås en gemensam 
förklaring för de flesta a-skrivningar (för &) i nämnda 
urkunder, och då förstår man, varför dessa skriv- 
ningar så talrikt förekomma inom ett visst, begränsat 
område, vilket annars vore ofattligt. — a i waröp er 
förklaras enklast, som ovan skett, enl. Kocks regel, 
men den Pippingska har kunnat medvärka. 

Det synes som om «& närmat sig a även efter > 
(jfr Kock Sv. ljudh. I: 257) och framför vissa konso- 
nantsammanställningar (jfr Olson Ögl. 23), bl a. 
m + kons. Därpå tyda skrivningarna hamdnis, 
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hamdis. I Bjärk. finnas (Zetterberg 1 f.) framstu, 
skiamöd, i Ögl (Olson 13 f., 21) namd (3), namdin, 
namder, stamna, stamt (2), stamdu, bingstamnu, 
famt, i M. E. Ll. (Olson, M. E. L1. XII) hereznam- 
dinna, stamno daghz, i Vgl I (Karlsson Arkiv I: 
387, 389) namni, namne, i Vgl III (Karlsson a. st. 
388) stampnu. 

Naturligtvis är det ej uteslutet, att a:et i Vh i 
något eller några fall beror på felskrivning. ! 

3) bpagher (isl. begar) 298: 4. 309: 7 etc. 5 ggr, 
i betydelsen ”'då', i vilket fall det var relativt obe- 
tonat. Därför -egh- > -agh-, se Kock Arkiv 11: 144, 
Sv. ljudh. I: 248 (Noreen Aschw. Gr. $ 173 och 
Wadstein Fno. Hom. s. 55 se däremot avljud). Må- 
hända har det liktydiga pa medvärkat till ljudutveck- 
lingen i detta ord eller åtminstone befäst den. 

4) I laghmalum 55 v 23 står a för & — om fel- 
skrivning ej föreligger — genom påvärkan av mal. 
Jfr särskilt de vanliga dativformerna drapemalum, 
saremalum m. fl. Vgl I har — s. 49: 9 — laghmale.? 

5) athawm 297:3 (isl. athefi, fsv. atheve, -heva) 
har möjligen sitt a, såsom Noreen antagit (Aschw. 
Gr. $ 396: 3), från sv. verbet athava (Söder walls 
Ordbok). Sannolikare är likväl, att skrivfel föreligger, 
dittografi: allum följer. Vidhemsprästens tankspridd- 
het har för ögonblicket varit stor; omedelbart förut 
har han i st. f. oc skrivit at, påvärkad av följande 


1 Korrekturnot. Pippin gs undersökning av a för väntat 
&e i Vgl I (se SNF VIL:1 s. 88 ff.) har numera avlägsnat ett antal 
belägg för hans regel eller gjort dem osäkra, varför det är 
tvivelaktigt, om regeln alls kan upprätthållas utom möjligen i 
fråga om växlingen a:eeffr 7. I Vh utgöres e-märket av ett 
långt streck genom a, men det hindrar ju inte, att förlagan 
kunnat ha e&-hakar av samma slag som de i Vgl I. Åtminstone 
synes aller vara att betrakta som felskrivet, jfr Pipping a. 
st. 8. 92—94; se 8. st. 8. 99 f. om en ekrivning som panningcer. 

2 Jfr emellertid numera Pipping SNF VITL1, s. 91. 
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ord, sålunda skrivit oröum at alhawm allum i st. f. 
oröum oc atlthewm allum. 

6) a finnes i lånord och motsvarar a i det lån- 
givande språket. Ex. altcerce 306: 14, stalleri 296: 3, 
gawur 293: 10, taflunae 306: 14, amen 294: 5, mag- 
nus 310: 7, kanceler 315: 22; flacbec 288: 1 (2), (f. 1., 
adj. flakecer "flat, grund" — jfr Hellquist Sjön. 127 
— är milt flac, se Tamm Etym. ordb. 148). 

7) Särskilda fall: 

Finzante 294: 17 med a < e (ce). Namnet är det 
latt Vineentius, se Lundgren Arkiv 10: 176 f., Sv. 
Im. X: 6: 53. Liksom ombildningen v > £f beror på 
folketymologisk sammanställning med namnen på 
Finn- (se Lundgren), så har ljudövergången e (2) 
> a sannolikt liknande orsak. Stark biton måste ha 
legat på penultima; namnet har uppfattats som Finn- 
Sante. Jämförbar i viss mån är den folketymolo- 
giska ombildningen av Stefan (hos Adam av Bremen 
Stenfi) till Stenfindcaer 305: 10 jfr Beckman Ur vår 
äldsta bok s. 51). 

aggu 289: 17 (2); i ordet, som väl är ett ånamn, 
ingår dial. ordet agg f. eller agga f. ”bakvatten, mot- 
ström (Rietz). 

alwastrum (4 ggr). Nerman (Namn o. bygd 
1: 96 ff.) förklarar namnet vara smnsatt av träd- 
namnet al och pl. av "vaster ”vadställe". 

asundi 291: 9; s. I. är und 'sjö'; att f. I. vore as 
”jäsning, oro, oväder etc (SOÄ 10: 269) förefaller 
mindre antagligt än att den (till följd av omgivnin- 
gens natur) utgöres av as 'åsg', jfr Hellquist Sjön. 46 ff. 

I danabee(h) 288:12, danaholmber, -holme 287: 15 
utgöres f.1. av gen. av folknamnet danir (jfr om det 
förra ordet SOÄ Kinds hd, Elfsereds sn). 

gradönae 290: 2 (2), sannolikt ett sjönamn, synes 
vara böjningsform av "”gradin, vilket väl bildats på 
stammen i graör adj. 'graad, som ikkje er gjelda' 


Google 


90 Ekholm: Vidhemsprästens anteckningar. SNF VITL2. 


(Hegstad-Torp Gamalnorsk ordb. s. 127), urspr. 
”glupsk, lysten' (jfr Falk-Torp Et. ordb. I: 243); 
jfr till betydelsen talesättet 'sjön är glupsk om dess 
rån av människoliv. Eller ock kan "gradin samman- 
ställas med gradi m. ”graae, vind som graaar vatnet 
(Hegstad-Torp a. st); betydelsen vore då 'den 
föga blåsiga' eller dyl. 

kassebol 294: 13; f. 1. torde vara ett tillnamn 
(jfr Agmund Kasse R. Hausen Finl. medeltidsur- 
kunder 1: 148, iohan kasse Hellquist Xenia Lide- 
niana 95) och utgöras av isl. kassi 'korg (Fritzner), 
sv. dial. ordet kasse m. 'korg av bast eller rep, nät 
av bast eller snören (Rietz). 

rabec 288: 13. 14, f. 1. är ra f. 'råmärke' (jfr 
Hellquist Sjön. 496), men icke så i rasio 289: 5 (2), 
enär en å, som rinner därur, heter Radan och sjöns 
”kalv' radealf, -calfui 289: 5 (f. 1. är fsv. rad f., isl. 
rod f. 'sten-, grusbank'), se Hellquist a. a. 462 f. 
”Kalvens' namn ger vid handen, att den större sjön 
ursprungligen hetat Rad (jfr till namnets form och 
betydelse sjönamnet Mal 289: 2). 

skare 306: 17, skarum 13 ggr. Namnet härledes 
(se Styffe, Skandinavien 130) av skarö n. 'inskär- 
ning” eller väl snarare av ett ursprungligen JÖ-löst 
skar, jfr Nielsen om da. Skaro (Blandinger 1: 177). 

Ej blott i tranuquisllir, -llum 289: 15 och tranu- 
mose 289: 14, som båda, att döma av uppräkningen, 
höra samman med ane tranu 285: 15 Cån Trana') 
utan även i tranuscogheaer 291: 2 utgöres f. 1. av ett 
ånamn Trana. Jfr med hänsyn till sammansättnin- 
gen dumnerquild, nizerquild (quild f. — Rietz 
kvill — och quisl f. gren av å eller bäck"), dumncr- 
mos, lygnisuider, oöneme scogher m. fl. dyl. 

ualsio 289: 5 (2); ovisst är, om f. 1. är subst. eller 
adj. och vilken bet. den här har, jfr Hellquist 
Sjön. 687 f. 
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Härledningen av almstars lidum 9289: 17. 18, 
brangiri 291: 8 och scaöur 291: 11 är obekant (jfr 
om de två senare Hellquist a. a. s. 74, s. 534, om 
brangiri SOÄ 10: 280). 

Anm. Ett överflödigt a förekommer 286: 6 och 55 v 21 


(ahcellcer). Till följd av felskrivning står a även i at (för oc) 
297: 3 (jfr mom. 5). 


I Jm finnes warder 3spi 287: 2, jfr mom. 2. 
(heraz)rafst 286: 13, som har motsvarigheter, a för 
eÅ efter 7, i andra väst- och östgöta samt no. skrifter, 
kan likaså representera en förändring av den ur- 
sprungliga vokaliseringen, jfr mom. 2 ovan och Kock 
Sv. ljudh. I: 257 f. 


8 27. Bokstaven e. 

1) e har uppstått genom att samnord. & har 
monoftongerats. Ex. sent 297:17, hem 309: 13 (även 
i vidhem, gokem m. fl.). 

eghn, egn har e genom anslutning till verbet 
eghe (se Larsson Sdml. 17). Etymologien för slemwe 
298: 8, se Kock Skand. Archiv I: 6. Se $ 5 om eig(h), 
eyg(h). Om eelder i Jm se Olson Ögl. 24 och där 
cit. litt. 

Hit höra också Geremebicergh och lenboa- 
bicergh; f. 1. i det förra är trol. sammansatt med 
mansn. Gere (isl. Geiri), i det senare utgöres den 
av fsv. motsvarigheten till isl. lein (Helding, Skraa- 
ning”), se Fritzner; jfr SOÄ 10: 224 f,, Lampa 
Falbygdens topografi 151. Specuos(e): f. 1. är ett 
ånamn, bildat av dial. ordet speke ”blålera'; jfr H ell- 
quist Sjön. 3: 67, Rietz 655, annan etymologi av 
no. Spel(ijka se Rygh En 241. 

2) e utgör framför vokal bevarat samnord. e. 
Ex. forseo 297: 10, jhalö fewer 323: 13 (se Flod- 
ström Tff NR 4: 64). Här som i andra fsv. skrifter 
förekommer e (analogiskt) även i former sådana som 
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ger, se, teeth; jfr Kock Sv. ljudh. I: 146, Noreen 
Aschw. Gr. $ 883: 2a. 

3) e växlar med vanligare fsv. &: 

a) en ('men, och') 310: 12 (cn 19 ggr, dessutom 
i andra betydelser). 

b) gek 306: 6, gengu 297: 21 (aldrig w), 

fek 800: 8 etc. 11 ggr (aldrig med 2), 

sex 312: 10 (ce 6 ggr). 

ec) almenningzrkarler 340: 5 (almwennighi m. fl. 
6 ger), 

nempö 308: 19. 55 v 9, nempde 323: 18, ficeröhuns 
nempöå 311: 17, fieröungs nemödö 312: 19 (former med 
e 17 ger), 

stemnu dagh 54 r 3, stemnu sundi 287: 16 (for- 
mer med «& 10 ggr), 

hemnir 45 v 20, hemnis 54 r 6 (former med & 
17 ggr), 

helluuadi 289: 12 (med cw 1 gg), 

elligher 813: 20. 314: 16 (cellighes 1 gg), 

utitries fielli 289: 18 (-fieldö 1 gg). 

I Jm: brender, brend er 286: 3. 18. 

d) feste 312: 8, festum 313: 21 (festu 316: 1), 

bessi 292: 8 (former av samma ord på -css- 
14 ger). 

F-ljudet i en beror på ordets tonlöshet, se Kock 
Sv. ljudh. I: 219; Noreen Aschw. Gr. $ 147. 

I betonad stavelse synes i fsv. & närmat sig e 
vida allmännare än man varit böjd att antaga. Då 
man funnit e där man väntat c&, har det förra i flere 
fall betraktats som endast skriftlig variant för c&- 
ljudet (se t. ex. Noreen Aschw. Gr. $ 105, anm, 
$ 24, anm.,, Kock Sv. ljudh. I: 190). Latinet kunde 
härvid övat inflytande; i de latinska diplomen skri- 
ves &S ljudet i de svenska orden med e (Kock Sv. 
ljudh. I: 189). I Vh vore en dylik påvärkan när- 
mast att vänta i XXI, där liksom i diplomen enstaka 
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svenska ord finnas inströdda i latinsk text. Men 
fallen av e för & (2) äro här ej förhållandevis tal- 
rikare. Av annan art är påvärkan i sanele mariw, 
enär dessa två direkt lånade ord kunna antagas ha 
rent av inbjudit till (bibehållande av) latinsk böjning. 
Latinsk påvärkan antager Noreen (Aschw. Gr. 8 24) 
vara orsaken till den i flere fsv. skrifter vanliga 
formen sex. Denna förklaring är kanske den riktiga, 
åtminstone för en del skrifter. Ett annat förklarings- 
försök se Brate Vml. 7. Måhända kan man dock i 
Vh smnställa sez med gek, fek (om utvecklingen c&< 
äldre i i dessa två ord se Noreen Aschw. Gr. 
$ 83: 1a, Kock Sv. ljudh. I: 110). I dessa förelig- 
ger sannolikt en ljudövergång. c&> e (märk att fek 
alltid — 11 ggr — skrives med e), orsakad i det förra 
ordet av läget mellan två palataler, i det senare av 
ställningen framför en sådan (fr Larsson Sdml. 
12, Olson Ögl. 27). I ser står vokalen mellan k(s) 
och sg, om vars palatala natur se Joh. Storm i 
Norvegia I: 89, Kock Arkiv 5: 87, 8: 387. Jfr även 
utv. e > e > i mellan palatal och s(t i gistce, gist- 
nigh $ 28. — I gengu är rotvokalen (c&) lånad från 
sing. och har närmat sig e under inflytande av 
palatalen och det följande ng-ljudet (se nedan); lånet 
kunde också (ss. e) ägt rum efter övergången gek> 
gek. F. ö. har pluralen i fsv. i, ej & (e) i rotsta- 
velsen; blott en gång har gengo blivit belagt. Jfr 
Noreen Aschw. Gr. $ 543, anm. 3, Kock Sv. ljudh. 
I: 111. 

Emellertid är det också möjligt, att gek och fek, 
i synnerhet då de aldrig skrivas med c&, ha från 
äldre tid bevarat (det ursprungligen långa, sedan 
förkortade) e och att gengu på analogisk väg fått e 
från sing. Jfr Söderberg Fgutn. ljudl. s. 7, not 4, 
Kock Sv. ljudh. I: 8. 

Förekomsten av e i de i moment c) smnförda 
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orden synes mig kunna förklaras genom den av 
Hultman i $ 73 Häls. uppställda regeln om utv. 
av samnord. & > e ffr geminerat eller av homorgan 
kons. efterföljt nasal- eller dentalt 1-ljud. Om &> e 
ffr nn och » + kons. se Zetterberg Bjärk. 5, 
Noreen Aschw. Gr. $ 105, anm., Kock Sv. ljudh. 
I: 216. Att övergången ägt rum längs en bredare linje 
göres sannolikt av samma företeelse i fno. dialekter 
(Wadstein Fno. Hom. 50 f.), med vilka västgöta- 
målen visa flere överensstämmelser — ävensom av 
den omständigheten att fallen av e för & i Ögl., 
Sdml. och Söderk. r. peka på ett samband med den 
allmänna palataliseringen av & till eller i riktning 
åt e i fgotl. (Se Pipping G. o. G. s. CVIII och CX). 
En anmärkningsvärd parallell erbjuder en modärn 
dialekt, Kökarsmålet på Åland; i detta har & över- 
gått till e framför ett Il, nr, 7, tft, som är ursprungligen 
geminerat eller efterföljs av annan kons. (ÅA. Kar- 
sten Kökarsmålet 50 f.). 

I flere andra fsv. skrifter finnas exempel på e 
för & i samma ställning. Belägg se Larsson Sdml. 
13 f,, Ottelin Cod. Bur. II: 9, Olson M. E. LI1. XII f., 
Kock Sv. ljudh. I: 190 (Stadslagen) m. fl. I väst- 
götaurkunder äro e-skrivningarna relativt allmänna. 
Zetterberg (Bjärk. 4 f.) anför almennigz (2), almen- 
nigx, brennis, morbbrenneri, brakabelti, felle, helstz 
(4), hengie, streng, henöi, lenger, nempni, sember, 
stempnu daghs, stempno dagh m. fli Lid blom Lyd. I 
(vokalstammarna) har s. 21 almenning m. fl. former 
med e 10 ggr, & 1 gg, s. 52 almennizere,s. 23 stemnu- 
3 ggr med e (ce 1 gg, a 1 gg; s.s. anföres från Vgl II 
stemnudagha), s. 26 drengar m. fl. former, 3 ggr e 
(ce 2 ggr); s. 30 penningum m. fl., 8 ggr e (6 ggr &, 
1 gg a), (s. 32 brel?), s. 44 frencime spicel (= 2 ggr), 
s. 58 f. nempd enkelt och i smnsättningar med e 
44 ggr (ee 3 ggr), s. 59 pencost(er), s. 60 soennemen, 
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framseng (av seghn) (e 1 gg), s. 63 eng (ce 3 ggr). 
I Kb. av Vegl I (varest e-skrivningarna äro vanligare 
än i övriga balkar, se Pipping Neuphil. Mitteil. 
1909 s. 182, not 3) förekomma Jlengi 3: 10, lenger 
8: 5, Brender 5: 11. 5: 12, tende 5: 15. 

Regeln synes gälla oberoende av c&:ets ursprung, 
att döma av uitries fielli (att förklara denna skriv- 
ning i överensstämmelse med den dial. öggen i& > ie 
i y. fsv. — se Kock Sv. ljudh. I: 217 — är ej nödigt). 
Om elligher se Kock Arkiv 28: 170 ff. Hit kunde 
även engin (3 ggr) höra, d. v. s. ha kort e och vara 
utvecklat ur enrgin, isl. enginn (encti finnes — i XII 
— 2 ggr), men sannolikt är engin här (med långt e) 
direkt motsvarighet till isl. einginn; engin har givit 
upphov åt ingin (7 ggr), inge, ingti, ingum (se $ 
28: 5). Att engin kunnat fortbestå också sedan ingin 
utvecklats därur kan bero på uppfriskning från 
sådana former som e&enom etc. Ytterligare finnas 
formerna eingin (2 ggr) och einngisins, om vilka se 
$ 37. | | 

De i moment d) anförda feste, festum synas 
vara spår av en palatalisering av c& även ffr ljud- 
förbindelsen st. Se härom Olson Ögl. 27 f. och där 
smnförda ex. från Ögl., Sdml., Vml. o. Bjärk. Kb. i 
Vgl I har festiband 5:1, Brester 6: 8 (med & på följ. 
rad), gest 8: 8 (här har g medvärkat), prest m. fl. 
former 23 ggr med e, 1 gg med & (egenskapen av 
lånord har väl här varit avgörande). — I Vh före- 
kommer -cest 25 ggr, i ffester, festu, hest, flestir, 
meaest, sinlestum, Wrighuhcest er, westgoter, westrae- 
getlanz, ucesten m. fl. former av en del bland dessa 
ord (se ordl). — Jfr utv. e>e>i mellan g och st 
i giste, gistnigh, & 28. 

Olson (Ögl. 28 f., jfr samme förf. M. E. LI. s. XIII) 
antager, att ss utövat samma palataliserande in- 
värkan på den föreg. vokalen som st. Sålunda skulle 
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e i pessi 292: 8 förklaras (i pessi, Pesse, Pessum, 
Ppessu, pessame förekommer « 16 ggr, i essungi1 gg, 
de enda ord, som innehålla förbindelsen css). VgliI 
Kb. har pessi 5: 2, messufat 6: 2, hos Lid blom (Lyd) 
finnes — i Vgl III — Ppessir s. 24, kyrkmessu dagh 
8. 23, kirkmessu fridh s. 27, kyn(dillmessu s. 29, 
siele messu s. 59 (tonsvaghet kan ha medvärkat i 
orden på -messu, måhända även dettas egenskap av 
lånord). 

Det ljud, som i ovan behandlade ord tecknas 
med e för väntat &, är emellertid ej ett slutet e-ljud, 
utan ett mellanljud mellan & och e (sannolikt med 
stor latitud åt c&- och e-hållen). Detta bevisa ej blott 
den växlande skrivningen &:e, utan även den om- 
ständigheten att Vh, där vokalharmoni råder, efter 
e uti ifrågavarande ords rotstavelse har samma 
vokal i ändelsen som efter &. Att det ibland likväl 
har ”lutat över, visa skrivningar som stempno i 
Bjärk. (Zetterberg s. 5) och tende i Vgl I 5: 15 
(följ. rad har tendi). 

Anm. De tre ortnamnen stemnu sundi, helluuadöt och 
uttries fFelli synas i originalet haft &, enär de omedelbart 
förut äro så skrivna. En avskrivare (Vidhemsprästen ?) har 


först sett och skrivit av ackusativformen, sedan efter örat 
skrivit ner den följande dativformen. 


4) Särskilda fall. 

Verbet ceghe har i rotstavelsen &, a och e; om 
växlingen se Läffler Arkiv 4: 191 f,, Noreen 
Aschw. Gr. $ 80 II: 1, $ 554: 2 och anm. 2, Kock Sv. 
ljudh. I: 133, 160, 202, 335, 341. a finnes (inkommet 
från 3spi a) i aghaer 58 v 8. 11, aghez 53 r 22, alla 
tre beläggen i XXIII. & påträffas 7 ggr, i cgher, 
eghu (4), eghe, eghi. e, som råkas 11 ggr, finnes 
i Vh endast i former av de substantiverade parti- 
cipen eghendi (ägare — 2 ggr), malseghendi (7 
ggr), ioröeghendi (2 ggr), vilket låter förmoda, att 
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e i dessa fall beror på icke-huvudtonig ställning 
(och från sammansättningarna överförts till simplex 
eghendi), sålunda att e i denna ställning utvecklats 
ur & eller bibehållits, medan & (jämte a) för övrigt 
segrat. Även Jm har motsatsen wghi, agha : mals- 
eganda (jfr här den parallella växlingen gh :g, om 
vilken se Kock Arkiv 11: 146 ff., Noreen Aschw. 
Gr. $ 258: 2 c). 

gengiwerd 315: 4. Om gen se å ena sidan No- 
reen Om orddubletter s. 109, not 2, Olson Ögl. 29 f., 
Kock Sv. ljudh. I: 85, å andra sidan Hultman 
Häls. 75 samt gentemot båda parterna Swenning 
Samnord. & i sydsv. mål 105, 120 f. 

Om e i swewe 310: 7, sweriki 300: 2 etc. (samma 
ord ingår väl ock i suecemar 291: 3) se de olika 
uppfattningarna hos Noreen Aschw. Gr. 8 169, anm. 
och Kock Sv. ljudh. I: 95. 

Om konjunktiven se 314: 5 ete. och formerna 
bre, brer 294: 7 etc. se Flodström Tff NR IV 64, 
Brate Vml.10, Bugge Arkiv 4: 121, Noreen Aschw. 
Gr. $ 115, anm. 4, Kock Sv. ljudh. I: 94, 141, 
145. 148. 

ben napn 55 v 18. 306: 12. Om formens upp- 
komst (av pe + artikeln en) se Noreen P. Gr. 
$ 204: 13. 

ben nsm förekommer i Jm (45, not 24); skriv- 
ningen med e beror på att ordet ofta var oakcentuerat, 
8se Kock Sv. ljudh. I: 219. 

Oviss är härledningen av mese 288: 10 (jfr H ell- 
quist Sjön. 420 f., SOÄ Marks hd, Karl Gustavs sn), 
spetu 289: 16 (2) och f. 1. i eleer mose 290: 6. 

5) e finnes i lånord: bref, breff 310: 8 etc., kan- 
celer 315: 22, leke 307: 21 (jfr Kock Sv. ljudh. I: 142 f., 
161, 271 f.) samt i byrisleph 302: 6; om detta namns 
identitet med det slaviska Boleslav se Beckman 
Ur vår äldsta bok 36. 
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$ 28. Bokstaven i. 

1) i är bevarat från samnordisk tid. Ex. frid 
314: 13, grimbaer 296: 4; risuider 290: 12, rislingt 
291: 3 [sammansättning med, resp. avledning av ris 
(isl. Aris n.) 'smäskog', jfr Hellquist Ortn. på -inge 
0. -unga 112; vidder 'skog' även i finuid, vidhem 
m. fl. — Om ilth 55 r 13 och f.1 i ilk braghö 296: 1 
se Falk-Torp Et. Wb. s. 461 o. 1490, Noreen Vårt 
språk 3: 138, Pipping Neuphil. Mitt. 1914 s. 148 jte 
cit. litt.; annorlunda Kock Sv. ljudh. I: 448, Lind- 
roth Xenia Lideniana s. 57 ff. jte cit. litt, Jessen 
Tff 4 R III: 104 f. 

2) i har, framför i uti följ. stavelse, utvecklats 
ur y i rel. oakcentuerad ställning: f£iri 290: 5 etc, 
firibiudöum, firiger m. fl., iuir 297: 12 etc., vsint 
301: 7. Se Noreen Aschw. Gr. $ 101: 1 o. anm. 2, 
Kock Sv. ljudh. I: 442 ff. 

3) i har i omedelbart grannskap av palatal kons. 
utvecklats ur samnord. &: 

a) I huvudtonig stavelse ffr ghi: sighie 297: 17 
etc. (och med analogiskt i) sigher, sighs, sight, sit. 

b) I rel. oakcentuerad stavelse ffr palatal +: 
entiggie 313: 19 (& kvarstår i annattweggire 314:12, 
annitteggie 287: 9). Se Noreen Aschw. Gr. $ 102, 
Kock Sv. ljudh. I: 224 ff. 

c) I semifortisstavelse efter palatal kons. (k): 
Stenkil 299: 4, Eskil 297: 7 (< -ketil). Emellertid 
kan & här ha övergått till i, emedan det haft infortis, 
i vilket fall palatalen inte spelat någon roll. Jfr 
Noreen Aschw. Gr. $ 102, anm., Kock Sv. ljudh. 
I: 227 f. 

d) I huvudtonig stavelse efter g och ffr ljud- 
förbindelsen st tyckes w ha utvecklats till i: giste 
310: 13, gistnigh 313: 17. 

Om den palataliserande invärkan av ljudförbin- 
delsen st se ovan $ 27:3. — Denna utveckling synes 
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västgötadialekten ha gemensam med fno. och isl. 
Jfr Kock Sv. ljudh. I: 229 f. Jfr även da. Gist Å 
(Västjylland 14:de årh.) jämte de sekundära (bro- o. 
by-)namnen Gist- eller Gjestbro, Gistlunde, Gjest- 
hede (Nielsen Blandinger I: 186). Lidén (Bezz. 
Beitr. XXI: 115) antar, att segl: sigla etc. ombildat 
gestr: gesta till gestr: gista. Måhända är dock i 
litterär tid i den äldre vokalen i verbet och & in- 
kommet från subst. gester, se Noreen Aschw. Gr. 
$ 550: 38. 

4) i motsvarar isl. e: 

a) I obetonad stavelse har samnord. e efter pa- 
latal kons. utvecklats till 2: giwme, giwer, giwi m. fl. 
292: 7. 294: 4 etc., gitlte, giter m. fl. (gitta, kunna') 
292: 5. 312: 6 etc. — Däremot finnes c& i giettit (om- 
tala') 303: 3, emedan verbet geta i betydelsen 'om- 
tala merendels var starktonigt. Se Hultman Häls. 
24 f, Kock Sv. ljudh. I: 126 (även I: 229). 

b) Samnord. (och möjligen urgerm.) i är bevarat: 
rinder (isl. renna, Vgl I render jte rinna). Jm har 
brender 286: 3, brend er 286: 18. Om denna växling 
t:e (Å) se Brate Vml 17, anm, Kock Sv. ljudh. 
I: 7 f. 

c) I hidinzbole 294: 15 (jfr isl. Hebinn) har den 
korta rotstavelsens i måhända uppstått genom assi- 
milering med ändelsens i, se Kock Umlaut und 
Brechung s. 120. 

5) i har utvecklats ur & genom förkortning (se 
Kock Sv. ljudh. I: 174, Noreen Aschw. Gr. $ 103: 1, 
$ 146: 1): 

a) i betonad stavelse: ingin m. fl. 300: 4 etc. 

b) i obetonad stavelse: igh 287: 8 etc. 

6) i finnes i lånord med i som motsvarighet i 
det långivande språket: Ex. Bibliam, biscuppcer, in- 
sighlli, eristin, eristnu, lifspund, mariu, nicholaussce, 
paradis, Philipus, serinin, serium. 
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7) Särskilda fall. 

billtugher 285: 6 ete. Detta ord, som trotsat en 
mängd förklaringsförsök, har senast av Pipping 
(delvis med stöd av Hultman Häls. 43 f.) i Minnes- 
skrift utg. av fil. samf. i Göteborg 1910 s. 106 ff. 
tolkats som 'den som drager eller dragit ut på en 
viss begränsad tid". Förklaringen synes ej osannolik. 
Emellertid ha invändningar riktats mot densamma 
av Lindroth (Indogerm. Forsch. Anz. till 29 bd s. 
44 f.). — Lindroth omtalar ej, att Pipping upp- 
visat, att betydelsen ”begagna', som Hultman (med 
stöd av Fritzner) förutsätter hos isl. tid, är ostyrkt, 
medan ingenting står i vägen för det av Pipping 
gjorda antagandet, att fsv. -toghe är ett nomen 
agentis hörande till det verbum, som i got. heter 
tiuhan och betyder 'draga.. 

En särskild kommentar kräver följande yttrande 
av Lindroth: , Was der Verf. an einem der späte- 
ren Erklärungsversuche, dem von Hultman, u. a. 
auszusetzen hat, nämlich dass er sich an etwas fär 
die Friedlosigkeit Unwesentliches, an 'eine voräber- 
gehende Episode' hält, eben das scheint mir ähnlich 
gegen seine Erklärung geltend gemacht werden zu 
können; diese geht darauf hinaus, dass bil-togher 
eigentlich bedeutet 'der, der die festgesetzte Zeit 
(nämlich die bewilligte kurze Frist) in die Länge 
2ieht oder gezogen hat. Das zentrale Element muss 
doch die Friedlosigkeit selbst (oder das Urteil), nicht 
etwa die Vorhergehende Frist oder deren Verwen- 
dung sein." 

Härmed förhåller det sig på följande sätt. Enligt 
Vgl I hade den, som blivit dömd fredlös å sägnar- 
tinget, icke ens en dags frist, inom vilken han borde 
övergiva hemtrakten, ty han skulle 'ete — — — i 
skoghe at natverbi (Schlyter 11: 10). Den tid, 
under vilken han kunde ”begagna sin frist, var så- 
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lunda, såsom Pipping påstått, blott en flyktig epi- 
sod i hans liv. Däremot är det känt, att de fredlöse 
ofta drogo länge ut på den beviljade fristen, i det 
de under många år tid efter annan visade sig på 
förbjuden mark och i förbjudet sällskap. Härom 
bära t. ex. sagorna om Gisle Säårsson och Grettir den 
starke tydligt vittne. Just de fredlöse, som på detta 
sätt trotsande fredlöshetsdomen drogo ut på fristen, 
voro de, med vilka man kom i beröring, och vilkas 
personligheter brände sig in i folkmedvetandet. 

billingh 291: 7 har måhända här, ss. doc. 8. 
Lampa meddelat mig, betydelsen tvilling, vartill 
anledningen vore den, att en lägd avdelar bärget i 
två delar. 

friski 291: 9 är adj. frisker i bet. 'kylig', vilket 
namn sjön fått i motsats till Lysjön (den varma'), 
med vilken den är förenad medels en å; se Hell- 
quist Sjön. 143 f,,. SOÄ Marks hd, Kinnarumma sn. 

gnipe 288:2. 3. Ordet är oblik form av "gnipi m., 
sidoform till isl. gnipa f. och gnäpr m.'hoit, steilt med 
overdelen fremover hengende Fjeld' (Fritzner). 

hildi 291: 1. Ordet betyder ”höjd' och är det- 
samma som eng. hill, västg. dial. hille, jfr Hell- 
quist a. a. 218 f. och Hillared (SOÄ 10: 96 f.). 

kili 291: 1 (kyle i hskr. L. anger samma uttal 
av rotvokalen) synes vara samma nom.-form som 
dial. ordet kile ”kilformigt åkerstycke', jfr Kila SOÄ 
10: 136 f. 

kindeulli 291: 7 har namn efter Kinda härad, 
vari som känt ingår en i-stam kindi (lat. gens, genti-), 
se t. ex. Hellquist Sjön. 298. 

lider 292: 1 sammanhänger med det lika lydande 
verbet i betydelsen 'gå', vilken betydelse återfinnes 
i no. älvnamnet Gaanga, se Hellquist a. a. 340, 
SOÄÅ 14: 218. 

pikkebol 294: 9; f.1. är ett tillnamn ”Pikkt, som 
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är besläktat med pigger m. 'pigg', isl pik, ags. pr 
”gadd, spets, spjut' m. fl (Falk o. Torp Etym. ordt... 
jfr de liktydiga tillnamnen pikkr, pikr, pinnti, pjakk 
m. fl. (Rygh No. o. isl. Tiln. 48 f£). 

ridungsuid er 290: 12. Om skogen nu heter £y- 
deskogen (Schlyter Vgl 565), får man antaga. ar 
stamvokalens i är tecken för y eller anger, att y här 
närmat sig i Öfr Pipping SNF VIIL1 s. 8, not 3 och 
där anf. litt.); f. Ll är väl då ”rydunger m., en avled- 
ning av roten i ryödia, jfr no. dial rydjing (Aasen). 
ags. Aryding 'ryddet land, rydning (Falk o. Torp 
Etym. ordb. 2: 128). Jfr med avseende å samman- 
sättning och betydelse fsv. rubp-, rybp-, rybioskogher 
(Schlyter Ordb.). 

sighlislangem 295: 16, senare delen av namnet 
är ett sammansatt langem (< langa hem) "långbyg- 
den. F. 1 är knappast ett mansnamn, Sighlek, ss. 
Lundgren (Pn 219) föreslagit; måhända utgöres 
den av ett vattendragsnamn Sighlir, en l-avdelning 
på ”sigh n. ”lidet, sagteflydende vandlob', om vilket 
se Rygh NG 1: 313, Hellquist Sjön. 525, SOÅ 8: 224. 

sinuas, sinuasi 288: 4; f. I i detta åsnamn är 
väl sv. dial. ordet sena f. (Rietz), isl. sina f. (Fritz- 
ner) torrt gammalt gräs som stått över vintern". 

I tide 292: 1 och väl också i tider 291:8 ingår 
adj. lider (isl. tiör) i bet. 'snabb', se SOÅ 10: 274 f. 
Annorlunda Hellquist a. a. 617 £ 

tiwidhi 307: 3 ('Gudaskogen') har tolkats av 
Marstrander Festskrift til Alf Torp 1913 s. 239 f.; 
se f£ ö. om detta ortnamn Lundgren Språkl intyg 
76, T. E. Karsten Namn och bygd 2: 195 ff, No- 
reen Festskr. tillegn. Feilberg s. 273 ff., M. Olsen 
Hedenske kultminder i norske Stedsnavne s. 62 not 1 
och s. 69 not 2. 

wisingrs vo 302: 2 etc, se Hellquist Ortn. på 
-inge Oo. -unga 8. 169. 
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uisulangi 288:7. Om detta namn, ”Vesans (Vis- 
kans) långsjö, se Hellquist Sjön. 701 ff,, SOÄ 
Marks hd, Horreds sn: 

Oviss är härledningen av dimum 3806: 24 (är 
8.1. (h)em, med e > u redan på denna tid till följd av 
ställningen mellan två m, f. ö. -em : gokem, vidhem 
m. fl.?), lifwini 299:1 etc. (s.1. är vin eller vini 'betes- 
mark'), mildu hede 305:9 (ett förslag se Lundgren 
Pn 177), stipi 291: 3 (i för y: nu Stöpen), wighni 
306: 25 (se SOÄ 14: 190 f.), uitries fielli, uitries 
field 289: 18, Wrighuhester 290: 9. 


& 29. Bokstaven o. 

1) o motsvarar samnord. ö. Ex. goödwer 306: 3, do 
296: 11. 

2) o motsvarar samnord. ö, uppkommet genom 
a-omljud på «2; frågan om detta omljud har dryftats 
främst av Kock PBB XXIII: 484—532, Sv. ljudh. 
II: 49 ff., 69—105, Arkiv 26: 97 ff., Umlaut und 
Brechung s. 14 ff. och av Hultman Häls. 182—343; 
i huvudsak synas mig de av den senare framställda 
åsikterna träffa det rätta. Genmälen se Kock senast 
anf. st:n, Olson Arkiv 28: 291 f. och delvis även 
Sandström Studier ö. utv. av fsv. ö och wu s. 80 ff. 

I sin grundliga undersökning av spörsmålet har 
Hultman också utrett förhållandena i Vh. Resul- 
tatet är, att Vh jämte Vgl I-—III bland de fsv. skrif- 
terna står närmast fornvästnordiskan, i vilken om- 
ljudet är mest genomfört. 

I Vh synes omljudet inträda framför följande 
urnordiska ljud och ljudförbindelser: 7 + konsonant, 
kakuminalt ! + kons. (även labial explosiva 1. spirant); 
explosiva 1. spirant + liquida 1. nasal, geminerad ton- 
lös explosiva, explosiva 1. spirant + annan explosiva " 
1. spirant, kort >, l, n, m samt kort labial spirant. 
På behandlingen framför geminerad tonande explo- 
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siva finnes endast ett osäkert exempel Omljudet 
har dels inträtt, dels uteblivit framför dentalt I — 
konsonant och framför kort explosiva LI icke labial 
spirant: dialektsplittring synes härvid vara orsak 
till den olika behandlingen, se nedan. — Den över- 
vägande o-vokalisation, som har blivit följden av att 
omljudet inträtt i de flesta ställningar, har ytterligare 
utsträckts genom att den ljudlagsenliga växlingen 
mellan former med o och former med u merendels 
utjämnats till förmån för o. — Till de av Hultman 
anförda beläggen ur Vh kommer materialet i kapp. 
XXI, XXI och XXHI samt några ord i de andra 
kapitlen, mest proprier. Den fullständiga belägg- 
samlingen följer här, ordnad efter Hultmans upp- 
ställning. 

a) Framför urnord. förbindelsen r + konsonant. 
ormwescoghwer, öyurskhorn, f. Il. i konbore fr om 
namnet Lundgren Pn 111, Rygh Pn 134 £f,, Hell- 
quist Sjön. 229, Lampa Falbygden 153), hors 2 ggr, 
korn (vilket ord möjl. även ingår i lincorne wallum! 

I Linkorn har möjligen liksom linkumra i Hälsingland 
o. flerst. (Rietz 364, 405) varit (dialektiskt) namn på ”"linknop- 
parna' eller fröna. Jfr den flitiga användningen av ordet korn 
('eg. lidet, rundaktigt legeme', Falk o. Torp Etym. ordb. I: 
403), ärtkorn, hagelkorn, stenkorn etc. och att talrika orter äro 
uppkallade efter linets förekomst och beredning (sköljning, 
torkning m. m.); om lin i sjönamn se Hellquist Sjön. 307. 
”"Linkornsvallen' vore motsvarighet till ortnamnen Linknopps- 
stenen, Linknoppsbärget o. dyl., d. v. s. vallen, närmare sagt 
dess stenar kunde ha utgjort torkningsplats för linknoppar. — 
Egendomlig är utvecklingen från Linkornavallir till det nuv. 
Eckornavallen. Den säkert ofta brukade sammanställningen 
"til Linkornavalla' har kanske börjat uppfattas såsom ”til In- 
kornavalla', varjämte den i Västergötland vanliga assimile- 
ringen yk > kk ägde rum (jfr Aschw. Gr. 8 235, anm. 3). Vo- 
« kalen i, som tidigt förkortats framför den följande konsonant- 
gruppen, övergick därvid till e > & enligt Aschw. Gr. $ 83.1. a. 
Genom missförstånd blev "Ekkornavallen sedan till Eckorna- 
vallen. 
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och (2) eornubwe!), mord, noröfale (däremot hör 
noreghe inte hit, se Noreen Spr. stud. 2: 145), or- 
dpenne, oröum, oröom, arnbiorneborpp er, heggu- 
borppe (8 ggr), olafstorpper, Olafstorppe, olafs- 
torppe (ytterligare på bl. 47 s. 2 enl. Schlyter s. 
295, not 10: -borppe, arnbiorneborpp, Honbora (-e?), 
olafstorpp er, hegguborppe, olafstorppe, honborcer), 
foronne, foronce?, orker. Icke undantag, utan ljud- 
lagsenliga former med u bevarat framför u i ändel- 
sen äro burwu, puruu, surtubicerghi, surtubicergh 3; 
likaså med andra konsonanter mellan de två u:na 
brutu, mughu, skulu (9 ggr), sculu, skulöu, fulghdu, 
fullum (4), kuluscogher', scutruas(i) > (2) och gusu- 
lidir, om det sistnämnda alls hör hit (etymologien 
är oviss, jfr SOÄ 13: 96 f.). 

b) Framför urnord. förbind. dentalt I + konso- 
nant. colle (3 ggr), colle skipti, koll (mansnamn, 
jfr Fritzner II: 314 f,, Rygh Pn 165, Lind Dn), 
byrsuholt, hasmaerholt, sande holt, skipinäöce holt, hol 
adj. (2 ggr). U står däremot, i likhet med vad fallet 
är i västnordiskan, i wlilerwis', gull, gulz, skuld, 
skulö, skuldir, fulder m. fl. former (4 ggr utom 


! Cornubi är (se Lund gren Pn 154) möjligen ett öknamn 
Korn-Ubbe eller dyl. I Norge har Korni brukats som tillnamn 
(Rygh Pn 168). Då emellertid också sådana former finnas 
som Cornicke, Karnuka, är det osäkert, om namnet alls hör 
hit; jfr Beck man Ur vår äldsta bok s. 36. 

2 Kvantiteten hos vokalen är dock osäker, se Pipping 
Neuphil. Mitt. 1914 s. 153. En uppgift av Kock i Tff NR 
8: 297, att ordet i Vh skulle finnas i nom., är oriktig. 

3 Ortnamnet innehåller det från no. dial. kända surta 'järn- 
haltig myrjord', vilket finnes i flere västgötska ortnamn, se t. ex. 
SOÄÅ 2: 58 f., 13: 14 f. 

4 F. 1. är kola, gen. kulu 'kolmila? (Rietz), jfr SOÅ 12: 175. 

SF. 1. är ett ånamn, Skutra, som hör till verbet skiuta; 
ifr Hellquist Sjön. 548, SOÅÄ Marks hd, Grimmareds sn. 

6 F. 1. är gen. av Ulder, s. 1. gen. av vi 'hälgedom'; se 
t ex. Lundgren Språkl. intyg s. 69 ff. 
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fullum, && ovan) och 1 smnsätrn fulkomeli. fu C- 
melljse, fulkomen, fulkoman, falkomnat. fulkoma”. 
fulzeri 13 ggr), vb. fullafkr. skuld: (tt s8&v;ör 
(skulfu, se ovan. Vidare finnes vu i Hadeulit 291: 7. 
Mansnamnet, troligen tiiinamnet pullt 204: 9 13 tr 
knappast hit, då det väl är biidat av pull m 'c 
översta, uppstaende delen på något topp. kulf m m 
(Rietz 312), vilket synes vara lånat från mit pj. 
"huvud, topp, spets (Falk o. Torp Etym ordt. 
II: 79). 

Medan Hultman (s. 235) förklarar förekomsten 
av u i denna ställning i de flesta fsv. dialekter där- 
med att a-omljudet uteblivit, anser han (s. 236 ff) 
motsvarande u-former i västgötamålet vara ant för- 
klara dels såsom i fvästnord, för så vitt de också 
förekomma där, dels såsom lån från andra fsv. dia- 
lekter. Det senare skulle i Vh särskilt gälla k£ind- 
culli. Mera antaglig synes mig Sandströms för- 
klaring (a. a. s. 81), som är byggd på förekomsten av 
växlingen o: u i de nutida västgötadialekterna, att 
åtminstone en del av u-formerna i fvästgötskan äro 
att förstå på samma sätt som i fsv. överhuvud, och 
att utvecklingstendenser från ömse håll mötts i Vaä- 
stergötland, varför överensstämmelser finnas med 
fvästnord. i de västliga och med önord. i de östliga 
delarna av landskapet [jfr punkt n) nedan]. 

c) Framför urnord. förbind. kakuminalt I + labial 
explosiva 1. spirant. konongs lidöstolppae 299: 7; Vgl 
II har ordet vokaliserat med o 2 ggr (med u 1 gg). 
Den omljudda formen synes ha varit i bruk i de 
västliga delarna av landskapet: konongs liöstolppe 
anges ha stått i Viste hd, ett av de mest i väster 
belägna. Jfr emellertid (Hultman s. 239 ff.), att 
Vgl I bevarat u oomljutt i denna ställning och 
(Sandström s. 81) att de nutida centralvästg. dia- 
lekterna likaså uteslutande ha u-former av gulv och 


bm 
- ” 
- abba 
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stulpe; Sandström antar därför (s. 89), att for- 
merna med o ha inkommit genom en icke-västgötsk 
skrivare. Övriga hithörande belägg i Vh giva ingen 
säker ledning för bedömandet av hur u behandlats 
i denna ställning. Vlwar o. a. (8 ggr) har samma 
förutsättningar att bevara u-ljudet som simplex, om 
vilket se Kock PBB XXIII: 530 f, Hultman 186; 
Bryniulw er, ierppulwer, Rikulwer kunna ha u 
genom association, men också till följd av vokal- 
harmonien. 

d) Framför urnord. förbind. kakuminalt ! + 
kons. (utom labial explosiva 1. spirant). danaholmber, 
danaholme, putu holme, putuholme, folk (2), folke!, 
folkonger, tolker?. Hit hör också hungerssun 315: 
19, om detta namn ursprungligen är Hulmgerssun 
(på samma person syftar måhända hulmgerssun i 
Magnus Ladulås' stadga om landsfred 6, utg. i Sv. 
Dipl., anfört av Hultman s. 242); u-vokalisationen 
kan i detta fall vara lånad. Om fulghdu se ovan 
och jfr Hultman s. 242. 

e) Framför urnord. förbind. explosiva 1. spirant 
+ liquida 1. nasal. botnne, botn3, spadabonne, spa- 
öcebon 3. 

fj Framför urnord. geminerad tonande explo- 
siva. Inget belägg med o (u) ffr dd finnes. Tubbi 
296: 3 (kortnamnsform av porbiorn, Rygh Pn s. 267) 
kunde tyda på att omljud icke inträtt ffr bb (jfr 
Sandström s. 82, Olson Arkiv 28: 310), men nam- 


! Mansnamn, härlett av folk (jfr Lind Dn sp. 278) och i 
sin tur upphov till folkongcer. 

2 Ortnamnet sannolikt detsamma som dialektordet tulk, 
tolk ”ki' m. m. Jfr SOÄ Marks hd Öxnevalla sn, 14: 231, 
Hellquist Sjön. 629 ff. 

3 Botn förekommer här i betydelsen "innersta delen av 
en dal, sjö o. 8. v.; jfr SOÄ Kinds hd, Kalfs sn och Hellquist 
Sjön. 118. 
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net är måhända ej vittnesgillt, då det kan vara ett 
”barnord' (jfr Hellquist Tff 3 R 12: 55) med u-voka- 
lisation till följd av labialisering medels uttutade 
läppar, ett uttalssätt som är vanligt hos barn och 
hos vuxna vid tal till barn (se Olson a. st. s. 308). 

g) Framför urnord. geminerad tonlös explosiva. 
flok, stoks, nokkedrumbuer !, nokkekone!. gutti har 
u på grund av sin härkomst från och association 
med guduaster (syftar t. o. m. på samma person). 

h) Framför urnord. förbind. explosiva 1. spirant 
+ annan explosiva 1. spirant. Kost, cost das (3 ggr), 
coste ap (om detta subst. i betydelsen ”bekostnad, 
föda' etc. se Hultman s. 252, noten; vb. costceöpi är 
däremot lånord, se Falk o. Torp Etym. ordb. I: 405), 
oft (2 ggr); hit hör väl ock sjönamnet noss (se SOÅ 
11: 140). Icke omljutt står u i lust ds 292: 9, som 
kan tillhöra maskulina u-stammen luster, säkert be- 
lagd i yngre fsv, se Hultman s. 252. 

i) Framför urnord. intervokaliskt kort 7. Senare 
leden i konbore [jämte Honbora (-e?), honborer, 
se ovan], prep. for (17 ggr), ffor (8), foor, fore (44), 
ffore, owormaghi, oghormaghi, forgerth, formellt, 
fornemmis, forredhum (2), forseo, forwist, forw er ke, 


1 Nokkedrumber, nokkekone. Dessa öknamn för lättin- 
gar och tiggare ha till sin förra del av Schlyter (Ordb.) fått 
en förklaring, som ej torde vara riktig. Nokkekone betyder 
väl urspr. (av ålder) krokig, skrumpen kvinna', ej ”ensam 
boende kvinna' (så Schlyter). F.1. bör smnställas med sv. dial. 
nokk 1. nokke 'inskärning 1. hak i timmer', nokka skåra, krok 
på vingen av en spinnrock', nokka, nukka 'gammal gumma, 
— — liten, oansenlig kvinna (Rietz 470), isl. knokki "liten järn- 
krok”, no. dial. nokka d:o, nykkja ”kroge, krumme"', ags hAnoce 
'krok”', etc. (Falk o. Torp Etym. ordb. II: 14 ff.). Orden gicrs 
nokkedrumber i Vgl II (221:12) synas ange, att en person av 
lättja kunde låtsas bli orklös, för att slippa arbeta; jfr lik- 
nande knep av nutida yrkestiggare. Etymologien för -drumber 
se Tamm Etym. ordb. 100 f. — Siter om en dylik person 
betyder snarare 'sitter lat' än 'sitter ensam". 
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forwarke, for elöri (om, vilket icke är att antaga, 
någon av dessa sammansättningar med for- är lån- 
ord, är här betydelselöst, jfr Dahlerup Arkiv 25: 
111, Jessen Tff 4R 3: 98 f, Hultman Häls. 257, 
not 1); vidare poröpe (se Hultman s. 261, noten) samt 
participerna boren (2); vt sworen, sornom. — spuröki 
296: 14, spuröpi 297: 7 har u (liksom i fvästnord.), 
vilket sammanhänger med att formen på urnordisk 
ståndpunkt haft mellanvokalen i, se Hultman 212 f. 

j) Framför urnord. intervokaliskt kort I. col- 
brenne (2 ggr) (om kuluscogher se ovan), polde, 
pte. stolel. Med u uppträda liksom i fvästnord. for- 
merna av verbet skulu : skulin och skulu, sculu 
(10 ggr, jfr ovan); om vokalisationen i detta ord se 
Hultman s. 214. 

k) Framför urnord. intervokaliskt kort n. konwe 
(12 ggr), kono (7), huskonce, nokkekonwe, leghokono, 
kono alff (3); (med vokalisering från konr, se Hult- 
man Häls. 204, Kock Arkiv 26: 104:) konongwer 
o. a. (9 ggr), konongs (2), konongh (2), aarkononger, 
skotkononger, konongs liöstolppe, konongs refst, 
konongsten, konongeuadi, konongeue:dö, konongsli- 
cum. wu har bevarats i u-stammen sun (12 ggr) och 
i unebierghläi) (2), dock är det ovisst, om ordet hör 
hit (se $ 30:6). — Hultman (a. a. 269 f.) anser, att 
omljud icke inträtt framför kort 2» och kort m vare 
sig i fvästnord. eller i fsv. och anser förekomsten 
av o bero på analogi. Kock (Arkiv 26: 100 ff.) har 
däremot ådagalagt, att de nämnda nasalerna icke 
hindrat omljudets inträde; se även Sandström 
a. a. 85, Noreen P. Gr? s. 72. 

1) Framför urnord. intervokaliskt kort m. come, 
combeaer o. a. (12 ggr), come, com o. a. (11), komen 
0. a. (3), comet, vt kom, vt komen (4), vt komner (2), 
fulkomen, -komen, fulkomweö, fulkomnat, fulkomelse, 
fulkome(l)se. u uppträder däremot i sumer npf (2 
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ggr); lumber, lums (2) har u, emedan m är långt 
(jfr isl. klummr och Falk o. Torp Etym. ordb. I: 
467 f.), ordet hör sålunda ej hit. — I fråga om a- 
omljudets inträde framför kort 2 se ovan. 

m) Framför urnord. intervokalisk kort labial 
spirant. kowcwen, off dyrt, offruöd !, vlofwendis, vlof- 
wendis, lofwm. 

n) Framför urnord. intervokalisk kort explosiva 
eller icke-labial spirant efter rotvokalen. skotmark, 
loter, lot (9 ggr), loth, loten, lottom, gunnurweloth, 
semundaeloth, mosenne, dum(p)nermose (2 ggr), 
hiarttursnes mosce (2), eleer mosce (2), elint er mose 
(2), myelemosae (2), scaptemose (2), tranumosme (2), 
or prep. (104 ggr), oröpyff, orbota mal; däremot vr 
53 v 5. Vidare höra hit ortnamnen loöne (böjnings- 
form av adj. lodin,'luden, gräsbevuxen', jfr Hellquist 
Sjön. 382, Lind Namn o. bygd 2: 177), roöke 2 och 
bocsio (f. 1. är bugher, bogher m. 'krökning, bukt, 
se SOÄ Kinds hd, Kalvs sn). Gemensam samman- 
sättningsled (i gen. pl.) med sistnämnda ord, men 
utan omljud har Acestubughe (f. 1. är gen. pl. av 
superl. hestoer 'högst, se Hultman a. a. 306, noten). 
u finnes ytterligare i denna ställning i brut, seripte- 


! F. 1. är väl prep. of 'över', jfr Fritzn er Ordb. I1: 867, 
Noreen Aisl. Gr. $ 139, anm. 6; 8. l. är rud ”rödjning'; jfr 
ortnamn sådana som Överdker, Ovanåker. 

2 Roöke (nu Rålken). I detta skognamn ingår väl ”roök 
'järnrost i jord eller vatten', vilket återfinnes i sv. dial. rålk, 
rosk (Rietz 522, 540), no. rokka i samma bet. (Aasen); jfr 
även sv. dial. rålka, råkka rost på säd', det senare också 
"rodnad på himlen' (Rietz 526). Om utv. ök > tk > kk se 
Aschw. Gr. $ 260: 5, 8 263: 1, om ök > rk se a.a. 8 257 anm. 5. 
Genom dissimilation har rork > rolk. Jfr med utv. roök 
(> "rotk > "rotsk) > rosk utv. maök > mask. Ordet är f. ö. 
en k-suffixbildning (Hellquist Sjön. I 491 f., II: 32) och står 
i avljudsförhållande till roöcer'röd' och riuda 'rödfärga' (Aschw. 
Gr. $ 170). Jfr no. älvnamnet ”Roök (Rygh En 195) och 
västg. bynamnet Rdlkered (SOÅÄ 10: 196 f.). 
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brut, bubp, buökaflli m. fl. (3 ggr), gud apn (2 ggr), 
duergherud, offrud, huxstor, gud o. a. nasm (10), 
guz 0. a. gs (7), gudi o. a. (4), guziwlagh, grud (2), 
kuxen, mykilhugheber, huce, huxedpi, huxzet, brutti, 
brutit (16 ggr), brutith, bruttit, buöpes, luetri (om 
brutu och mughu se ovan); musi 'mosse' synes vara 
förra leden i musren illu (2 ggr) och musren mio! 
(2); u i biltugher m. fl. former (14 ggr) kan bero 
på svagtonighet + vokalharmoni. 

Hultman (a. a. 335) har upptäckt, att en dialekt- 
skillnad är orsaken till växlingen mellan de om- 
ljudda och de icke-omljudda formerna i västgöta- 
skrifterna. Skillnaden anser han emellertid ligga 
däri att den ena dialekten skulle låtit omljudet in- 
träda i denna ställning endast i former med kvar- 
stående ändelsevokal, medan den andra skulle låtit 
det ske utan sådan begränsning. Senare har San d- 
ström (a. a. 87 f.) visat med ledning av nutida 
dialektförhållanden, att i Västergötlands östliga delar 
— liksom (vilket påvisats av Hultman a. a. 326 f.) i 
Östergötland och Småland — a-omljudet icke inträtt 
framför kort explosiva eller icke-labial spirant; i 
väster däremot har liksom på västnord. område om- 
ljudet inträtt i denna ställning. Genom beröring 


1 8. 1. är måhända ”>en f. 'ren, rå' (Rietz s. 521), jfr fht. 
rein, även ”begrensende forheining” (Falk & Torp Et. ordb. 
II: 102), och no. sidoformen reina, också smal upphöjning, 
lång vall av jord eller grus” (Ry gh, efter Aasen, NG Inl. 70). 
Musren illu och Musren mio (dat. o. ack.) stå kanske i sakligt 
samband med det omedelbart efteråt nämnda Tranumose. Om 
den egenskap illu uttrycker se Hellquist Sjön. 1: 262 f. och 
3: 76 f. Måhända föreligga här två sjö- eller ånamn, jfr det 
vanliga fno. älvnamnet Rein(a) (Ry gh En 188). Jfr med av- 
seende på smnsättningen och vokalisationen sådana västgöta- 
namn som Musdrag, nu Mossdraget, Mus(e)tompt, nu Moss- 
tomt samt Stora och Lilla Mosslången (två sjöar) SOÄÅ 12: 60, 
14: 132, 6: 226. 
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mellan de två munarterna har den dialektblandning 
uppstått, som kan skönjas redan i de fvästg. skrifterna 

Flertalet u-former i Vh motsvaras av 2-former 
i fvästnord.; andra däremot icke eller i mindre grad. 
Av dessa senare, som i stället peka åt öster genom 
sin överensstämmelse med fsv., finnas de flesta i 
kapp. X—XI: kindeulli, hestubughe (2), musren (4) 
och av de mindre bevisande med u i ändelsen kulu- 
scoghwer, scutruas(i) (2), surtubiergh(li) (2), gusulidir. 
Ursprunget för de två kapitlen är därför måhända 
att söka i den östra delen av Västergötland. 


Det hithörande torftiga materialet i Jm företer 
inga u-former och endast följande o-former: for prep. 
(2 ggr), swornom ptce (2 ggr), bastowo, kononge. 

3) ö har utvecklats ur samnord. ä omedelbart 
framför a och motsvarar isl. & (genom analogi har 
o inträngt även där a ej följt): bo, subst. 305: 18 etc, 
boskipti 53 v 9 etc., boce, bo vb 306: 13 etc., bono ptc 
asf! 306: 16, lanboe m. fl. 53 v 17 etc.,, huarboe- 
bicergh 2? 291: 5, lenboabiergh 3 291: 6, bronce, bror, 
broor 307: 1 etc., grebro 302: 1 m. fl. smns., broce vb 
307: 2, koo 45 v 24. — Kock (Sv. ljudh. II: 219) för hit 
även sceuabcwec, -bek, scuasio (2) 289: 3 (X), vilka han 
förmodar vara smnsatta med gen. pl. skäa av skor 
sko. Detta är möjligt. Men sannolikare är, att u!i 
dessa ortnamn är konsonantiskt; jämför att v-ljudet 
konsekvent tecknas med u i X (se $ 17) och att hskr. Q 
har sqwabek, sqwasio (Schlyter 289, not 30 o. 40), 
där väl qw som vanligt betecknar kv, ej ku. Scua- 
bek är i så fall det primära namnet, det bör smn- 


! Se Bugge Tff NR III: 259. Annorlunda Schlyter 
Ordbok 84, Beck man Ur vår äldsta bok 63. 

2 ”Hvarvbornas bärg' efter socknen Hvarv 'krökning, udde' 
m. m. (Fritzner 2: 113, Lam pa Falbygdens topografi 15!) 

3 ”Lenabornas bärg' efter socknen Lena. Jfr s. 91. 
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ställas med dialektordet skvabb (Rietz 609); jfr 
även de liktydiga skvapp, skvadra, skvala, skvampa, 
skvalta m. fl. (Rietz 609 f.), vilka alla brukas om 
stänkande eller forsande vatten och av vilka en del 
finnas belagda i bäcknamn, såsom Skvalderbäcken, 
Skvaterbäcken (i Nyland). Troligen har en kons. (b?) 
bortfallit ffr -bek eller assimilerats med dess udd- 
ljud. Sedan f. 1. i bäckens namn börjat uppfattas 
som skva-, har den överförts på sjönamnet, som 
emellertid också kan ha uppkommit av ett äldre 
Skva(b)beksior genom eliminering av mellersta sta- 
velsen. — Rörande huvudfrågan, växlingen västnord. 
u: Östnord. o, se Kock Indogerm. Forsch. II: 332 ff., 
Sv. ljudh. II: 218 ff, Hultman Finl. bidr. 121, Häls. 
44 f. jämte å anf. ställen cit. litt. 

4) o har uppkommit av urnord. u ffr & i semi- 
fortisstavelse (Kock Sv. ljudh. II: 59 f., jfr a. a. II: 
157; annorlunda Noreen Aschw. Gr. $ 84: 2, c): or 
286: 9 etc. 104 ggr och i smnsättn. orbota mal 45 v 24, 
oroster 302: 7 (andra meningar om detta ord, se 
Jessen Tff 4 R III: 108 och där cit. litt.), oröpyff 
308: 19. En gång förekommer vr (58 v 5 — i XXIII, 
som har or 6 ggr). 

5) o har uppkommit i semifortisstavelse ur ett 
genom nasalförlust med ersättningsförlängning ur u 
utvecklat « (Kock Sv. ljudh. II: 157, 212; annor- 
lunda Noreen Aschw. Gr. $ 84, 2, b): os (hos) 310: 9 
ete. 7 ggr, o-, oghormaghi 56 r 3, owormaghi 334: 12, 
där prefixets betydelse ej vidare stod klar för med- 
vetandet; f. ö. skrives det alltid u- (v-, w-): vfeldu, 
vesattir etc. (28 ggr, wslcedhis medräknat). 

6) o har utvecklats ur samnord. långt o (> ö) 
(Aschw. Gr. 8 73: 2 jte anm.): Olawcwer 298: 2, olafs- 
lorpp er, -e, Olavserwebridiungh; 

ur samnord. kort o (Aschw. Gr. $ 65: 1): nokor, 
nokot m. fl. (se Hultman Häls. 11 ff.), orostcer 302: 7 


8 
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tse Noreen AåAisl Gr. $ 141), Aofdhengie& 297: 13 
(med 0 5 ggv). koffoé tekn 306: 12, hiarttahouod: 
289: 18 och det avledda rishofföpe 285: 7. Hortoé 
böjs i dat Aoföe, vilket i Vh framgår av de strax 
på varandra följande ack- och dat-formerna av 
samma ortnamn hiarttehouoé : hiettehoföe. Upp 
komsiten av dessa former har förklarats olika, se 
Hultman Häls 68 f.5 Kock Sv. ljudh. I: 415 £ 
Noreen P. Gr. s. 78. 

Hit höra de i Jm förefintliga gor ptc nsm (isl 
gorr) 287: 2 (Noreen ÅAschw. Gr. 8 104, $ 553, anm. 6, 
Kock Sv. ljudh. I: 409), skrokwitne 285: 13 (Aschw. 
Gr. $ 109), XVI ortugher 287: 1. 4 (XVI ortugher 
s. 61, not 2). Växlingen o:9 beror på att ordet, i 
regeln, hade g som simplex, o som led i smnsättn, 
sertanortogher m. fl, se Pipping Festskr. tillegn. 
K. F. Johansson 16 ff. (Annorlunda Kock Sv. ljudh. 
I: 422 f.). Genom analogi har simplex segrat, så att 
ordet i Vh alltid har e. Jfr dock även s. 135. 

7) o har utvecklats ur samnord. au i relativt 
oakcentuerad ställning (Noreen Aschw. Gr. $ 81: 2, 
Leffler Tff NR 4: 286, Kock Sv. ljudh. II: 61 f£): 
bort 311: 20 etc, i smnsättn. med s. 1 betonad: skot- 
kononger 298: 2 (se Kock, Tydning av gamla sv. 
ord 93 ff.), lofnaes? 290: 7, oönem, oönemae scoghaer? 
290: 1 (2). 3; med f. 1. betonad: ortogh er, ertogh om 
309: 8 etc. 5 ggr (i XVIII-XX). Genom association 
med simplex ”togh har g bevarats i ortegh er 56 r 8 
(XXIII). Till följd av vokalharmoni står ui Alguter, 
Allgutter, alguz 296: 19 etc. 


1 8, 1, kovod, betyder här som ofta i ortnamn "hög bärg- 
udde'; jfr Fritzner II: 167. 

2 Hskr. H har lones, hskr. Q lomes, lefmmes (Schlyter 
290, not 76, 79). 

3 Sam mansatt av auön 'ödemark”' och em (isl. eimr) 'imma” 
(SOÅ 15: 126 f. — Annorlunda Hellquist Sjön. 769 ff.). 
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boolozlo i Jm (287: 4) han höra hit, men då fallet 
är enstaka (ordet förekommer f. ö. endast fem ggr, 
i Vgl II o. III), är det troligt, att o-strecket uteglömts. 

Jämför dock, särskilt vad bort vidkommer, om 
möjligheten av att avljud föreligger Noreen Aschw. 
Gr. 8 81, anm. 1, Olson Ögl. s. 54, Pipping G. o. G. 
s. LXX, Kock Sv. ljudh. II: 64. : 

8) o har utvecklats ur samnord. w + é vid för- 
svagad betoning: daghorpb 55 r 21. Kock har (Språkh. 
96) förklarat utv. daghwerber > daghurber bero på 
att rotvokalen synkoperats och därefter vokalise- 
rats till «a. Senare (Sv. ljudh. II: 186) förklarar han 
samma utv. bero på en övergång é€ > uu mellan den 
labiala halvvokalen och ett labialiserat 7 samt 
därefter skeende förlust av ww ffr u. Till följd av 
vokalharmoni (u efter ä) skulle u > o i natorpber. 
Daghurber och natorber ha hittills i fsv. påträffats 
endast i Vgl I o. II. Emellertid har Pipping (SNF 
III. 10: 1 ff.) påvisat, att en vokalharmonisk över- 
gång u>o efter ä ej ägt rum i Vgl I. Han antar 
(a. st. s. 3) en utv. w + vokal > o vid reducerad 
betoning. Denna åsikt vinner stöd genom de två 
ordens belägg i Vh XXIII. Då i denna hskr. faktiskt 
råder fullständig vokalharmoni för u : o med u alltid 
efter a (kort eller långt), väntar man wu i bägge 
orden. De skrivas också daghurp 55 r 15, naturpb 
55 r 15. 55 r 21. Att emellertid daghorp 55 r 21 
icke har u, utan o, beror på att orden såsom sam- 
mansatta fakultativt kunde ha biton på ultima, så 
att dennas vokal då ej var underkastad vokalhar- 
monilagen; o är sålunda i dessa ord ursprungligare 
än u, d. v. s. direkt utvecklat ur w + e. 

Även o i ultima av nokor 286: 8 etc. har väl 
utvecklats ur w + vokal vid akcentförsvagning. Jfr 
de två olika förklaringsförsöken hos Kock Sv. ljudh. 
II: 66, 187. 
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9) Särskilda fall. 

hoseby 298: 3 har fått ö< u vid betoning ar 
ultima, liksom hus < hos (prep.) 302: 2 etc. till följd 
av akcentlöshet. Se Kock Sv. ljudh. II: 222 f., Falk 
o. Torp Et. Wb. 

hore 3ppi 310: 8 och fores 3spip 312:10. 312:1?2 
äro, om 9-strecket inte har blivit bortglömt, nybild- 
ningar efter formerna horde och forde, som i sin tur 
äro nybildade efter gioröe : gora. — sokyc inf. 55 v 1i 
kan vara nybildning till sötte, sötter efter analogt 
böjda verb. Detta verb har liksom de två föregående 
motsvarigheter med o i den fsv. litteraturen, ej minst 
i västgötaskrifter. Jfr Noreen Aschw. Gr. & 552:2, 
$ 551, anm. 1, Kock Sv. ljudh. II: 44. 

I noöhoght 305: 4 kan första stavelsens o knap- 
past bero på annat än felskrivning, ehuru man även 
här kunde se analogisk påvärkan från former sådana 
som annogher, anogther (Schlyter Glossar till Vgl), 
annopugha (Ögl), vilka kunde fått o < au på grund 
av stavelsens reducerade betoning, jfr Olson Ögl 
48. — O-strecket har uteglömts i rosenw 290: 6, as 
av ros f. (Rietz) 'stenröse' (nu Rösen) och i storbiorn 
306: 2; på samma person syftar nämligen skrivningen 
storbiorn (< styrbiorn) 805: 26; jfr att Lundgren, 
Pn 245, anser Storbiorn i allmänhet, om ej alltid, 
vara biform till Styrbiorn. 

Jm har boti 286: 15, bote 286: 16 (bete 2 ggr); 
vokalen har överförts från subst. bot, jfr Noreen 
Aschw. Gr. $ 550: 3, Kock Sv. ljudh. II: 43. 

Relativa pronominet är i Jm (1 gg) som 286: 3, 
medan Vh alltid (80 ggr) har sum. Samnord. e har 
här i obetonad stavelse labialiserats framför 22 till 
u>o,se Kock Sv. ljudh. I: 128 f., II: 200, Hultman 
Häls. 25 f.,, v. Friesen Vår älsta hskr. på fsv. s. 42 ff.; 
jfräven Hesselman Vokalförl. och stavelsekvant. 71. 

e horo 55 r 5 (huru 292: 17 etc. 6 ger). Om horo, 
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kuru (< ”hwarnweg) se Hultman Häls. 36, not 3, 
Kock Sv. ljudh. I: 302. 

Växlingen o:u i e horo: huru beror troligen på 
en dialektisk motsättning; det förra ordet finnes i 
XXIII, huru uteslutande i XII. Jämför att i Vgl I 
(se Pipping Ä. Vgl. ordsk. s. 21) huru (2 ggr) finnes 
i lagens grundstomme (i JB och M) och horo (2 ggr) 
i PL, en av de flockar som senare tillfogats (se 
Richter Tff IV, s. 1 ff, Sjöros SNF VIA, s. 29 f.), 
medan husu finnes i KB (om vars särställning se 
Pipping Neupbhil. Mitt. 1909 s. 182, not 3, Festskr. 
tillegn. K. F. Johansson s. 19, Arkiv 27: 289, Sjöros 
SNF VI4, s. 1 ff). 

droghet ptce 307: 8 har o från pret. ind., se Aschw. 
Gr. 8 140, anm. 3. 

tolff 538 r 17, se Noreen Aisl. Gr. $& 74: 10, 
Pipping G. o. G. LXXI, Kock Sv. ljudh. II: 66. 

tompt 53 r 9 etc, se Noreen Arkiv III: 39, 
noten, Hultman Häls. 34 not 2, Kock Arkiv XV: 
332 ff., Sv. ljudh. II: 155 ff. 

friggicerone 304: 17. F.1 är gen. av Frigg, nam- 
net på Odins maka, jfr Lundgren Språkliga intyg 
om hednisk gudatro i Sverige s. 83. S. 1. antar han 
vara felskriven och frågar 'för one, av o?' Emeller- 
tid kan ordet också läsas friggieroue (Schlyter s. 
304, not 4) och denna läsning är väl den riktiga, 
enär den ger god mening. oue (ove) är dat. sing. av 
hof ”gudatempel' med hA bortfallet (jfr Aschw. Gr. 
$ 246). I Sverge finnes hof förut icke belagt i sam- 
mansättning med någon enskild guds namn, men i 
Norge mycket ofta [se Steenstrup (dansk) Hist. 
Tidsskrift 6 R 6: 384]. Ett kultminne av samma kvinn- 
liga gudom är namnet (på förmodligen samma ort) 
Friggeråker (Frigiceraker 18311, Friggiceraker 13823, 
Lundgren a. st.), som härstammar från en äldre 
tid (än Friggierhof) med mera primitiv kult — ut- 
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övad på hälgad åker eller äng — än gudarnas 
dyrkan i hov; jfr M. Olsen Hedenske kultminder 
i norske stedsnavne s. 205, 207. 

osee 307:1. Om detta ortnamn är riktigt skrivet, 
är det dat. av os m. 'mynning', vilket ingår i två 
andra ortnamn i Vh, hind os, hinder ose 289: 7. 8, 
specuos(e) 288: 10 (2). Emellertid heter orten nu Åse 
(se Beckman Ur vår äldsta bok 62), som, om det 
inte är en folketymologisk ombildning av Osef(e), 
närmast motsvarar dat. av fsv. as 'ås". 

groland um 296: 23; f.1l. sammanhänger med ver- 
bet groa ”tillväxa' och är möjligen det därav bildade 
subst. groder (isl. grödr) "tillväxt (jfr Grubbäcken, 
förr Grobek SOÄ 10: 94); s. 1. är pl. av land "jord, 
land, mark” (jfr Rygh NG Inl. 63 f.), vilket i Vh 
ingår även i wplanöum 0. a. 

tolersto, toleressio 288: 19, ett försök att härleda 
f. I. av detta sjönamn se Hellquist Sjön. 628 f. 

10) o finnes i lånord och motsvarar o i det lån- 
givande språket: ecloccor m. fl., celoster ljfr Kock 
Tydning av gamla svenska ord 6), korn 306: 11, 
korsbol, prowcaest och väl också Rodolwaröd &er 305: 17, 
vars bärare sannolikt var tysk, namnet är f. ö. ej 
belagt vare sig bland fsv. eller fno.-isl. personnamn. 


$ 30. Bokstäverna u, v, w som vokaltecken. 

U-ljudet tecknas 

a) i midljud undantagslöst med wu. 

b) i slutljud i regeln med u, 5 ggr med w [1 gg 
i XIX: crw, 4 ggr i XXIII: a nw, erw (2)); 2 ger 
med v (i XIX: nv, werv).. 

c) i uddljud i regeln med v — 108 ggr; med ww 
14 ggr, med u 10 ggr. 

v dominerar i alla kapitel utom X, som har 5 u 
mot 2 v (XI saknar uddljudande u-ljud). F. ö. finnes 
u i denna ställning i XIX (1) och XXIII (4) och 0 i 
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XII (2), XIV (3), XV (2), XVI (3), XIX (1) och XXIII 
(3); sistnämnda kap. har 24 ggr v i denna ställning. 
Anm. Om w som tecken för ljudförbindelsen vu se 8 17. 


Jm har a) i midljud u; undantag: 1 gg tecknas 
långt u med w: hws. 

b) i slutljud u, 

c) i uddljud v 5 ggr, w 4 ggr. 


De etymologiska motsvarigheterna äro följande: 

1) u motsvarar samnord. u. Ex. spuröpi 297:7, 
rumecen 312: 24. | 

2) u har utvecklats ur samnord. ö framför ggw: 
hugge 53 r 26, hugger 314: 2 ete. I andra västgöta- 
skrifter har o i några fall bibehållits, ljudlagsenligt 
i hogs (Vgl I o. II) och i kogger (Vgl ID), hogger 
(Lyd.). Se Noreen Aschw. Gr. 8 109, Hultman 
Häls. 11 f., 70. Något annorlunda Kock Sv. ljudh. 
I: 416 ff. 

3) u har vid försvagad betoning utvecklats ur 
(ö eller ö <) ö: hun 310: 3 etc. 7 ggr (aldrig hon), 
ambut 285: 2, arwudi m. fl. 302:8 etc. Jfr Noreen 
Aschw. Gr. $ 74, anm., $ 112, anm. 1, Hultman 
Häls. 51, anm. 1, Kock Sv. ljudh. I: 428 ff., II: 169 ff. 

4) u har vid försvagad betoning utvecklats ur 
(o <) 6: annur nsf 45 v 6, Aszur 296: 10 etc., gun- 
nurceloth 294: 16. Jfr Noreen Aschw. Gr. $ 74, 
Kock Sv. ljudh. I: 4921 f. 

5) u har uppkommit genom labialisering av € 
framför m i obetonad stavelse: sum 287: 9 etc., um 
290: 4 etc. Jfr $ 29: 9. 

6) Särskilda fall. 

flupi 54 v 10 (XXIII) 38sii av flye, se Aschw. 
Gr. $ 552: 2; om flydöi se s. 15. 

fulghdu 312: 23 (fylghöi 297: 2, fylkby 807: 9), 
se Noreen Aisl. Gr.” 8 459, anm. 4, Kock Sv. ljudh. 
II: 193. 
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skullugher 310: 19 kan ha u från subst. skuld, 
men är snarare felskrivning för skyll- eller skyull-; 
jfr $ 42: 6. 

Sitrugger 296: 21. Kock (Sv. ljudh. II: 380, 382) 
förklarar u i detta ord genom en övergång iu (< ö 
> u i rel. oakcent. stav. Av allt att döma föreligger 
här skrivfel Fallet är enstaka (de latinska formerna 
av namnet kunna knappast tillmätas vittnesbörd, 
Kock a. a. I: 433 anser u i dem beteckna y-ljud), och 
samma person kallas 297: 4 ljudlagsenligt Silltrygger 
(däremot enl. Kock analogiskt, efter adj. tryggar). 
Övriga svenska belägg av namnet ha y eller i (< y), 
se Lundgren Pn 222. Att av tankspriddhet orsakad 
dittografi föreligger (med u från sun), därpå tyder 
även det följande ordets tanklösa skrivning: Sitrug- 
ger han sun (han för hans). F.ö. förväxlas y och u 
lätt med varandra. Slutligen synes ej andra, utan 
första stavelsen varit rel. oakcentuerad, se $ 27: 5. 

Övriga av Kock (a. a. II: 382 f.) framhållna ex. 
på utv. östnord. dift. iu > u anser han själv vara 
osäkra, varför sannolikt denna övergång inte alls 
ägt rum. 

Dittografi föreligger också i buscupenne 314: 20; 
måhända har y varit avsett, jfr byskupcer 304: 15. 
Själv har skrivaren rättat ett felskrivet wu till y i 
klyficer 287: 16 (Schlyter 287, not 4). 

bunkebryteri 45 v 23, etymologien för f. 1. bunki 
se Falk o. Torp Etym. ordb. I: 85, Lindqvist 
Arkiv 24: 365 ff. — grud 314: 8 etc. står i avljuds- 
förhållande till grid, se Noreen Arkiv 6: 382. 

Skognamnet brun 290: 10 (ordet ännu i dial. — 
Rietz 58) 'rand, kant, bryn', vilket sistnämnda är 
den t-omljudda formen av samma ord (denna form 
representeras av Brin i hskr. N, med i som tecken 
för y-ljudet), se Aschw. Gr. 8 409: 3: b, SOÄ 10: 270. 

dumn 289: 9 (2), dumpnermose 289: 8. 9, dum- 
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nrner)quild 289: 8 (2). Detta ånamn är en bildning 
på n av roten i dumber stum” (got. dumbs), må- 
hända här använd i den älsta bet. 'dunkel, uklar' 
(F alk o. Torp Etym. ordb. 119), då namnet är syn- 
nerligen ålderdomligt (Hellquist Sjön. 5: 114). Jfr 
no. ånamnet Dumba (Rygh En 33). 

hundebicergh 291: 6. F. 1. synes urspr. ha ut- 
gjort hela namnet och vara ett urgammalt bärgnamn 
hunde ”höjd', se Hellquist Sjön. 238 ff.; jfr SOÄ 
12: 162. | 

hungerssun 315: 19, hunwizss un 315: 20. Ovisst 
är, om f. 1. i dessa namn är ursprunglig eller ut- 
vecklats ur hulm- (holm-), i det förra enl. Aschw. 
Gr. $ 272: 2, i det senare analogiskt. I det förra 
namnet kan den tredje bokstaven f. ö. vara m, då 
den är angiven med nasalstreck. Belägg med per- 
sonnamn på hun-, hulm- (hum-) se Lundgren Pn, 
Lind Dn. 

lumber, gen. lums 295: 8. 297: 86 Namnet, som 
väl är = isl. hlumr och hlummr handtag på åra, 
sv. dial. lomm (Rietz 414) även 'tjockändan på ett 
trä eller en stock', är egentligen ett tillnamn; det är 
f. ö. icke belagt utom möjligen i ortn. Lomsbergh 
och ett par danska ortnamn. Jfr Lundgren Arkiv 
3: 228 f., Pn 172. 

I unceabierghli) 288: 8 (2) är f. 1. sannolikt per- 
sonnamnet Uni. Belägg och etymologi för detta se 
Lind Dn. En biform till Uni är väl vnni 305: 3, 
jfr kvinnonamnen Unnr och Unna (jämte Una) och 
Unnr, namn på Oden, samt mansn. Unnulfr (Lind 
Dn). Men Unni är kanske ej nordgermanskt, då 
dess bärare synes varit tysk (Beckman Ur vår 
äldsta bok 51). 

hulkin i Jm (285: 13), se Noreen P. Gr.” $ 209: 5, 
Kock Sv. ljudh. II: 215. 

Om huru se $ 29: 9, om daghurpb,naturpb se $ 29: 8. 


Google 


122 Ekholm: Vidhemsprästens anteckningar. SNF VIT2 


7) u finnes i lånord och motsvarar u i det lån- 
givande språket: lifspund 307: 9 (se Söder wall). 
knuter 302: 5 etc. är av danskt ursprung, se Lind 
Dn, Swantepulker 315: 19 av vendiskt, se Tamm 
Sv. ord belysta genom slaviska och baltiska språken 
8. 18. -putuholme, putu holme 289: 20; om namnet 
är riktigt skrivet (hskr. Q har pituholm), är f. 1. sna- 
rare dial. ordet puta 'kudde, huvuddyna' (Rietz) än 
lånordet puta (mlt. pute, ffr. pute) "sköka', som finnes 
belagt i fsv. och isl. (Schlyter ordb. och Fritz- 
ner, Kock Sv. ljudh. II: 216). — vkur ap 312: 10. 
Former av wuka förekomma utom i Skånelagen 
(Schlyter ordb.) i fsv. laglitteratur f. ö. endast 1 gg 
i Vgl I (ukur 25: 8) och 1 gg i Vgl III (vene Schly- 
ter 98, not 97); former av vika finnas i västgöta- 
skrifterna i Vgl II (3 ggr) och Vh (vikum 312: 12 
— hskr. H har här vkum). Bruket av uka är en av 
de många beröringspunkterna mellan fvästgötskan 
och fno. Såväl vika som uka antagas av Noreen 
(Aisl. Gr. 8 398) vara lån ur anglosaxiskan (wicu 
resp. wucu), jfr Falk o Torp Etym. ordb. II: 409. 
Även husl, f. 1. i huslgipht 836: 7, antager Noreen 
(Aschw. Gr. $ 84, anm. 5) vara lån ur anglosachsiskan 
(likaså Hellquist Arkiv 7: 160). Att ordet likväl 
är inhemskt har ådagalagts av Kock Arkiv 15: 326 f. 
(jfr samme förf. Sv. ljudh. II: 212) och Brate (Zur 
Deutung der Runenstein von Rök s. 294 f.), dock så, 
enligt den senare, att ordet vore inhemskt endast i 
betydelsen ”offer' (så på Rökstenen), men lånord i 
betydelsen nattvard". 


$ 31. Bokstaven y. 

1) y motsvarar samnord. gy, i-omljud av uu och 
samnord. gä, i-omljud av ä& och iu. Ex. tyrfföhu 
305: 5, lanzkyldö 316: 17 (men skuld 2938: 2, skulö 
313: 18, skuldir 316: 7, se Aschw. Gr. $ 409: 3 b), 
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synöerfale 291: 4, synd eruid er 290: 12 (f.1. är den 
vid smnsättn. brukliga formen av adj. komp. syndri, 
sidoform till syöri 306: 11), byrnir 296: 8; om Bry- 
niulwer 315: 21 se Aschw. Gr. $ 60, $ 92 a; hyrnne 
307: 16 fr Kock Skand. Archiv s. 5 f.. Noreen 
Aschw. Gr. $ 423, anm. 5), prehyrnne 291: 10 (s. 1. 
= föreg. ord, här i bet. 'hörn' eller oblik kasus av 
hyrni n. i samma bet., jfr Hellquist Sjön. 640 f.). 
fygöis uie 288: 16. 17, ost fygöi 288: 17 (2); det i de 
två ortnamnen ingående sjönamnet "Fyghöir ("Ost- 
fyghöir betecknar sjöns östra del, se SOÄ Kinds hd, 
Kalvs sn under Österfegen) härledes av Hellquist 
(a. a. s. 154 f.)) från urnord. ”Fug(z)ötar med bet. 
”den blåsiga (jfr SOÄ Kinds hd, Kalvs sn Fegen). 
lygni (ndasg) 291: 8. 288: 5 (2), lygnisuid ser 290: 10, 
Lygnir (nom. med icke förlorat r finnes i hskr:na 
H, K, L) är en -ir- bildning av lugn 'stilla, blank” 
(se Hellquist a. a. 365 f.,. SOÄ Marks hd, Tostareds 
sn). Om skognamnet jfr SOÄ Marks hd, Sätilä sn. 
lyniendi 291: 9, sjönamnet är ptec av "lynia (ags. 
hlynian) ”brusa', Hellqvist a. a. 354, SOÄ 10: 270. 
neshyl 289: 18, s. I. är hyl isl. hylr m. ”hölj, djup 
vattensamling', jfr Hellquista. a. 448, SOÄ 15: 112. 
ymsi 291: 11 antager Hellquist (a. a. 754 f.) vara 
en bildning på -se av en östnordisk motsvarighet 
till isl. ymr ”larm, ljud' (kanske här 'genljud, eko, 
om ordet haft denna bet., se Falk o. Torp Etym. 
ordb.), medan han förmodar (s. 810 f.), att ystcer 
291: 1 bör smnställas med isl. yss m. '”stoj, larm". 
Ex. på y < u: hysir 316: 8. Ex. på y < tu: lyse 
55 v 9, skognamnet gryti 291: 1 Gfr Hellquist 
a. a. 191 f.), bryttit 53 v 7 (y dock snarare genom 
inflytande från press. och inf., jfr Aschw. Gr. $ 529: 3), 
skytter 53 r 7. 54 r 23 (men skyutter 53 r 16); 
skylteri 299: 5 är knappast en sidoform av ags. lån- 
ordet skytta (Aschw. Gr. $ 416: 1 a), utan snarast 
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bildat efter den omljudda presensformen med t!-för- 
dubbling liksom presensformerna härovan (jfr $ 21) 
och motsvarar isl. skytari; lyönu 305: 11 har y efter 
vb lIyda, se Aschw. Gr. $ 423, anm. 5. Huruvida 
styppdottor 320: 14 hör hit, är osäkert, då orsaken 
till växlingen iu : y i f. 1. av ordet är oklar; ett för- 
klaringsförsök se Kock Sv. ljudh. II: 340. 

tyghu 302: 10. 307: 8 har fått y genom konta- 
mination mellan tiughu och lyghi, i vilken senare 
form y ljudlagsenligt utvecklats ur iu genom i-om- 
ljud, jfr Kock Tff NR 8: 290 f., Sv. ljudh. I: 437, 
Noreen Aschw. Gr. 8 59: 10. 

2) y har utvecklats ur urnordiskt i genom w- 
omljud (Noreen Aschw. Gr. $ 69: 44 Kock Sv. 
ljudh. I: 437): bygs 306: 7, bygrz 307: 5. Hit hör enl. 
Noreen (a. st.; jfr Aisl. Gr. $ 74: 5 a) också tryggir 
301: 2, medan Kock (Arkiv 15: 218, Sv. ljudh. I: 25, 
II: 384) antager ww-brytning och brytningsdiftongens 
utv. till y efter 7. Ordet ingår även i Sitltryggaer 
297: 4, i vilket y uppkommit på samma sätt som i 
simplex, jfr $ 30: 6. 

3) y har utvecklats ur samnord. i genom kom- 
binerat u-omljud: mykllu m. fl. 311: 13 etc., byskupcer 
304: 15 (13 ggr med i genom inflytande utifrån; om 
buscupenne 314: 20 se $ 30: 6) och väl också fyghur- 
tandi 297: 1, se Noreen Aschw. Gr. $ 65: 4, Kock 
Sv. ljudh. I: 59 ff. 

4) y har utvecklats ur samnord. i under påvär- 
kan av labial(a) eller labialiserad(e) kons. (Noreen 
Aschw. Gr. 8 108: 1, Kock Sv. ljudh. I: 64 ff): 
byrsuholt 290: 11 (nu Börskhult; f. 1. < birsa '"björn- 
hona', se SOÄÅ 11: 153; utv. i > y kan även förklaras 
enl. föreg. $), byrghitte 298: 3 (något Byrghir finnes 
ej i Vh; Schlyters uppgift i Gloss. beror möjl. på 
förväxling med Byrgerus i den latinska konunga- 
längden, 304: 2), myldri 296: 17. 
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Även ensamt av en omedelbart föregående labial 
eller labialiserad kons. har i utvecklats till y (Kock 
a. a. I: 77). Detta är måhända fallet med mydicen 
apten 324: 15 (första stavelsen var sluten vid uttal 
mid-icen), lyd 323: 13, prydiungh 45 v 7 (jfr Hultman 
Häls. 29 om utv. -ri- > -ry-). Det sistnämnda ordet 
kan även ha påvärkats av u i ultima. Dock kan y 
även vara blott beteckning för ?-ljud i dessa tre ord; 
säkra exempel finnas på att ?-ljudet i Vh stundom 
tecknas med y: långt t-ljud skrives med y i tydhe- 
kopp 330: 16, tyiundi 296: 10, tyunde 307: 14 (i sist- 
nämnda fall kan y ha ljudvärdet i/), kort måhända 
i gyrem, jfr nedan; jfr Kock a. a. I: 66 f., 82 f., 
Noreen Aschw. Gr. $ 108, anm. 2. 

Framför !& har samnord. i? utvecklats till y i 
sylwcer 305: 24, sylfs 307: 9, se Hultman Häls. 28. 
Främmande inflytande kan dock ha spelat in, jfr 
Noreen Aschw. Gr. $ 108, anm. 3, Kock Sv. ljudh. 
I: 79. 

Ovisst är, om rotvokalen i kyrkye m. fl. former 
och i smnsättn. 306: 4 etc. (24 ggr, alltid y) har ut- 
vecklats ur i (ags. cirice) på nordisk botten, genom 
den av Kock fastställda fsv. övergången kir > kyr 
(jfr Hultman Häls. 27 f.; på annan väg enl. Tamm 
Granskning av sv. ord s. 16) eller om icke snarare 
formerna med y ha denna rotvokal genom direkt 
lån (ags. cyrice), jir Noreen Arkiv 6: 333 f., Aschw. 
Gr. $ 108, anm. 1, Kock Skand. Archiv s. 21 f., 
Arkiv 9: 239, Sv. ljudh. I: 69, 458 not, Falk-Torp 
Et. Wb. I: 512. — I Jm är ordets stamvokal där- 
emot i: kirkio 285: 14. 

5) y har på fsv. tid utvecklats a) ur samnord. 
tu efter konsonant + 7, se Kock Sv. ljudh. II: 335 ff. 
jte cit. litt. (om utv. ia < ipou se $ 36): bryte m. fl. 
56 r 3 etc, bunkebryteri 45 v 23, (i presensformen 
brytz 54 r 18 kan liksom i gryti övergången ha ägt 
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rum redan på samnordisk tid), hustryki 316: 16, b) ur 
samnord. iu (Kock a. st, Hultman Häls. 87 jte 
cit. litt.): bry 292: 8 etc. 

6) Särskilda fall: syndi 296: 6 (syundi 2 ggT) är 
måhända felskrivet. Dock kunde man tänka sig en 
fakultativ utv. yu > yy > y i ställning mellan s och 
nd (+ i); jfr den fsv. dialektala utv. kort u > y i 
samma ställning (Hultman Häls. 52 ff, Kock Arkiv 
15: 210, Sv. ljudh. II: 206 £). Ett annat förklarings- 
försök se Kock Sv. ljudh. II: 344). 

I oröpyff 3808: 19 (< orpiuf) och pyffneber 55 
r 3 (byuffneber 55 r 4) har y inträngt från det 
senare ordets ljudlagsenligt vokaliserade liktydingar 
byft f., byfti n., jir Noreen Aschw. Gr. $ 308: 3 b, 
$ 389: 2, Kock Sv. ljudh. II: 342 f., 346 (jfr även hos 
sistn. förf. s. 346 om möjligheten av en utv. tu > iy > y. 
— Hof anför från Västergötland den också i nu- 
svenskan vanliga formen tfiyv, som dock å andra 
sidan kunde vara kontaminationsform av tiuv och 
tyv). 

Anm. Att y i penultima av kyrkynce 306: 22 ej, såsom 
Noreen (Aschw. Gr. 8 127, anm. 4) antager, betecknar iw, till 
följd av omvänd skrivning, utan utvecklats ur (iy <) iu (Kock 
Arkiv 11: 337) visar skrivningen kyrkiyne 306: 24. Felskriv- 

ning föreligger väl i kyrkubol 294: 14. 


Oklar är uppkomsten av py apn 290: 10 (f. ö. 
endast i Vgl I, 3 ggr, och i dipl. fr. 1285) och py 
dsn 296: 11 etc, se Noreen P. Gr.” 8 284. 8, 13, 
Aschw. Gr. $ 65: 10, $ 508: 7 och anm. 13, Kock 
Arkiv 6: 21, Sv. ljudh. I: 478, Larsson Sdml. 40 £ 

klyficer, klyfium 287: 16. Ordet är antingen = 
fsv., isl. klyf f. (pl. klyfiar) "någonting kluvet, kluven 
börda på häst, här väl i bet. ”klov, klyfta' eller ock 
= isl. &£lif n. (sidoform isl. kleif f., fsv. klef) "klev, 
ställe där man kliver uppför, i vilket fall y har 
uppkommit genom labialisering av i mellan ! och v 
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(jfr labialiseringen av e > g i samma ställning: klev 
> klev, se $ 33: 6). 

Oviss är härledningen av f.1. i ortnamnen gyrem 
304: 17 (nu Gerum i Vartofta härad, se Beckman 
Ur vår äldsta bok s. 47, 50; y är trol. beteckning 
för ?; jfr att Gerum i Skånings hd skrives med i på 
1300-talet, belägg se Beckman Vgötl. Fornm. för. 
Tidskr. III: 7—8, s. 150, 152 f£.) och myrsubicergh 291: 6 
(nu Mössebärg, en gissning se Lampa Falbygden 150). 

Om kyndilmaessu i Jm (285: 10) se Olson Ögl. 
35 ff,, Kock Sv. ljudh. I: 63 f. Attifsv. fanns ordet 
kyndil jämte och före kyndilmaessu synes bestyrkas 
av finska kynttilä ”ljus', jfr Ahlqvist Die Kultur- 
wörter der westfinnischen Sprachen s. 116. 

7) y brukas i konsonantisk funktion, med olika 
ljud värde, i diftongerna ya, yc, yo, yu, som tecken för 
affrikationen hos g och & samt jämte efterföljande 
gå(hk) såsom tecken för spirantiskt /, se $ 8. 


$ 32. Bokstaven &. 

1) & motsvarar samnord. &, i-omljud av dä, och &, 
?-omljud av ä. Ex.: spekth 301:138, colbrenne 298: 6, 
greni fal 289: 6 (granfallet', jfr t. ex. isl. grenimeiör, 
-tré), giesini 302: 10 (< ”Gas-vini, jfr SOÄ 6: 1 och 
no. Gjesen < Gesini R ygh NG 3: 85), £ssungi 296: 5 
(Hellquist Ortnamn på -inge 183 f.), anal. feperni, 
fedp erni [efter "feörini samt plur. och dat. sing. 
fedöcer (ex. fedp er ds 302: 2), se Kock Fsv. ljudl. 310, 
Noreen Aschw. Gr. $ 63: 3. — Om hestubughe 
(f. 1. gp av hester 'högst) se Hultman Häls. 306, 
noten, Pipping Neupbhil. Mitt. 1914 s. 157, not 4. 

2) & har utvecklats ur samnord. é&, € (Noreen 
Aschw. Gr. $ 113, $ 114, Kock Sv. ljudh. I: 118 ff., 
145 ff.). Ex.: bere 313: 18, fel 302: 2, ducergherud 
288: 2, ffe 307: 7, her adv. 285: 4, ret 292: 4, sletlas 
287: 16 (f. 1. sletter ”slät), setlti 206: 5, -breccu, 
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-brekku 288: 1. 2. 45 v 23 (2 < e < i, se Aschw. Gr. 
8 83: 1a) — praettandi 301: 12. 307: 13, prenttandi 
296: 23, se Kock Arkiv 5: 140 f., Sv. ljudh. I: 109 f. — 
slepp er 313: 9, se Aschw. Gr. $ 530: 3 Gfr brender. 
brend er i Jm, däremot rinde&r 53 r 6; annorlunda 
om uppkomsten av & Kock Sv. ljudh. I: 7 £). 

3) & har utvecklats ur samnord. €, som upp- 
kommit av && ffr konsonantgrupp eller geminata 
under villkor, varom se å ena sidan Noreen Aschyv. 
Gr. 8 80: II: 2 jte anm:r, å andra sidan Kock Sr. 
ljudh. I: 196 ff. jte cit. litt. Ex. manmxör frest 312: 25, 
helghi 305: 14, helghudome 306: 14 (anal. helegh 
295: 13), flestir 315: 10, mest 307: 8, hest 286: 6, 
Stenkil 299: 4, sinlestum 308: 12, hemtir 53 v 5, 
celliuwu 306: 9, weneti 292: 5. 294: 2, weael 297: 10. 

4) & motsvarar isl. a: ben 287: 2 etc, pat 
285: 3 etc., ber 295: 10 etc, pe ben (för peben) 
53 r 24. Ovisst är, om här föreligger avljud (q(itt 
se Olson Ögl. 59) eller om & < a till följd av för- 
svagad betoning i satsen (Kock Sv. ljudh. I: 204 ff. 
jte cit. litt.). — Den senare teorien är möjligen giltig 
i fråga om & i sammanställningen by et 53 v 16 
(f. ö. alltid at, by at, swa at m. fl.), då i Vh a i än- 
delser försvagats till &; med största sannolikhet hör 
hit det sammansatta hinget (et < at 'åt) 304: 16 
(hingat 305: 4). På reducerad betoning kunde kanske 
även be 310: 17 bero (ba 56 ggr); jfr dock Aschw. 
Gr. $ 478, $ 141, anm. 3. 

5) & motsvarar fsv. a: 

&e&e är analogiskt i en del fall. erwdme 3 ppi 313: 16 
kan ha & från substantivet "cervidi (isl. erfibi) och 
dettas sidoform cervudi med på samma sätt lånat ce. 
— Olafserwebridiungh 294: 12, mellersta smnsättn.- 
leden kan vara påvärkad av vb cerva eller motsvara 
got. arbja (Karlsson Arkiv 1: 388, Olson Ögl. 59, 
Noreen Aschw. Gr. $ 416, anm. 9) — swcerebi 
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293: 8, swcerepi 293: 8, sucrende 293: 3 (sware m. fl. 
7 ggr) kunna möjligen ha fått & från sverie (Aschw. 
Gr. $ 117, anm.) — gerd 53 r 3 (med a 24 ggr), & 
kan ha lånats från gerde n. (Karlsson a. st. s. 386) 
eller bero på att ordet är en ursprunglig i-stam 
(Aschw. Gr. $ 389: 1). — I pewir 311: 6 (för perwir), 
berwir 311: 5. 312: 3 (barwir 2 ggr) är enl. Aschw. 
Gr. $ 409 c& ljudlagsenligt, och analogiskt i perfflik ar 
307: 16. — mennum 308: 19 (med a 10 ggr) kan ha 
ee från nom. ack. pl. — skwpe 54 r 21 (med a 6 ggr), 
&e&e beror enl. Aschw. Gr. $ 416: 6 på att gen. o. dat. 
sing. en gång haft änd.-inz, resp. -in. — tyernnegle 
290: 1 (tycernagle s. r., ett viknamn 'tjärnspik', jfr 
SOÄ 15: 72 f.) kan ha & från vb negla, jfr omvänt 
vb naghla genom påvärkan av substantivet, i Cod. 
Bur. (Ottelin II: 3) — Awwerwi ds, ortn. (nu Varv) 
307: 13 ”krökning', kan vara påvärkat av vb hverva 
eller snarare av — om ej t. o. m. utgöras av — sido- 
formen ”hvwrvi n. (isl. kverfi), jir Rygh NG Inl. 58, 
Fritzner (Starahverfi = Starahvarf) — wcer 806: 3 
(war 105 ggr) kunde ha rönt inflytande av z-om- 
ljudet på a (Aschw. Gr. $& 64: 1), om ett sådant 
existerar i fsv., vilket dock synes tvivelaktigt, då 
exemplen därpå äro få och torde kunna förklaras 
annorlunda. Då wwer står så ensamt mot ett hundra- 
tal war, kan det gott vara felskrivet, jfr Kock 
Umlaut und Brechung s. 89. — ffrawmedöhi 307: 2, 
konongeuemd 288: 14 (-uadi s. st.)) Kock (Sv. ljudh. 
I: 317) förutsätter i det förra ordet en ia-stam "våt, 
vars & inträngt i det senare ordet. 

Men detta blir för mycket specialförklaringar. 
Varför skulle just i Västgöta- (och Östgöta-)skrifterna 
så många specialfall och analogibildningar finnas? 
En del äro väl sådana, men i flere fall ha vi att 
göra med omvänd skrivning: då c& ffr 7 och gemi- 
nata närmat sig a (se $ 32: 2) men i regeln skrevs 
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& kom man stundom att skriva > i st. fi gammalt a 
i samma ställning. Att g kunde vara långt i -nagle 
framgår av Aschw. Gr. $ 296: 2. 

Ännu återstå några anmärkningsvärda fall av 
&-skrivningar; för somliga av dem kunde regeln 
om den omvända skrivningen gälla. — anarsted 
285: 3 har & från de ljudlagsenligt (Aschw. Gr. $ 407, 
anm. 1) omljudda kyrkyusteöhi 304: 16 och inge- 
stedhi 285: 3, särskilt kanske från det senare, som 
omedelbart föregår. Ordet är f. ö. kompromiss mel- 
lan annarstads (< annars stads) och annanstad. — 
I ensempne har & framkallats genom i-omljud, enl. 
Kock Sv. ljudh. I: 316; möjligen är m här (analo- 
giskt) långt liksom intervokaliskt: ensamme, ensam- 
men i Vgl II (Noreen Aschw. Gr. $ 298, Pipping 
Neuphil. Mitt. 1909 s. 182), i vilket fall & även här 
kunde bero på omvänd skrivning. — Med dyupcedeaeli 
288: 5 kunna flere fall av geminering i s. 1. på a. st. 
av Aschw. Gr. jämföras. Dock är upphovet till &- 
skrivningen snarare att söka däri att da! är gammal 
t-stam (Aschw. Gr. $ 389:1). — leghe spicel 296: 14, 
förklaringsförsök se Karlsson Arkiv 1: 385 f.,, Kock 
Sv. ljudh. I: 815; f. ö. kunde det tänkas, att gh i 
vissa fall förlängts i intervokalisk ställning. — waelz 
296: 14 har sannolikt, ss. även Kock antar, Sv. ljudh. 
I: 316, och Noreen, Aschw. Gr. $ 389: 1, rönt in- 
flytande av ia-stammen vcelde, medan gleddus 299: 8 
har & från inf. och pres. (jfr Karlsson Arkiv 1: 391, 
Noreen Aschw. Gr. $ 549: 2 c) och maelinu 285: 4 
är påvärkat av ia-stammen meli (jfr Karlsson a. 
st. 386). — pengbrekku 45 v 23 har man förklarat 
olika, genom regressiv vokalharmoni ffr & (Aschw. 
Gr. $ 135, anm. 4), genom i-omljud på äldre pang- 
brinka och analogi (Kock Sv. ljudh. I: 315 f£.). Det 
låge nära till hands att antaga dittografi, orsakad 
av senare ledens & (så Karlsson a. st. 386), om 
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inte även i Vgl II förekom bengbrekku, -kko och i 
hskr. G thengbrinku (Schlyter 118: 9. 227: 12 och 
not 46). Kanske föreligger här omvänd skrivning 
framför geminatan 77 < »g. — centiggie 313: 19, c&« 
är ljudlagsenligt, om ordet, som sannolikt är, utveck- 
lats ur éint-lweggie "ett av två', se Falk o. Torp 
Etym. ordb. (Enten), Kock Sv. ljudh. I: 320 och jfr 
nsv. ettdera (jte endera) i samma betydelse. Se lik- 
väl även Kock Umlaut und Brechung 69 f. — lete 
309: 7, letum 316: 1 äro vokaliserade efter de ljud- 
lagsenl. omljudda formerna i pres. sing. (jfr Aschw. 
Gr. $ 63: 3, $ 544, anm. 1), varvid pret. let möjligen 
bidragit (Kock Umlaut und Brechung s. 136 f.) — 
dreghit 308: 11 etc. 4 ggr och sleghit 54 v 17 ha 
& till följd av palatalomljud, se Noreen Aisl. Gr. 
8 71, Kock Sv. ljudh. I: 1951. 

6) Särskilda fall. 

frelsi subst. 313: 16 etc., frelseöhi vb 296: 16 
etce., se Aschw. Gr. & 93: 2. 

fem 306: 5 etc., femgreno 289: 12, femti, fem- 
tandi se Aschw. Gr. $& 83: 2b, Kock Sv. ljudh. 
I: 137 f. 

herdis loser 315: 10, se de olika åsikterna Aschw. 
Gr. $ 115, anm. 3 och Kock a. a. I: 44 ff. 

kledi o. a. 307:8. 10, se Erdmann Arkiv 7: 82, 
Noreen Aschw. Gr. $ 80, anm. 5. 

lue-, bre-, 8Å- i tucetylleben, bretylfteben, 
brehyrnne, sevirönigh ävensom bretifln)ghi, se 
Kock Sv. ljudh. I: 138 f., 161. 


1! Korrekturnot. Då det, såsom redan framhållits i not 1 
å sidan 88, numera visat sig vara tvivelaktigt, om den Pip- 
pingska regeln om &> a ffr geminata är giltig, torde en del 
av e&e-skrivningarna ovan snarare få betraktas såsom felskriv- 
ningar, som uppkommit genom att avskrivarn förväxlat a och 
Åe med varandra framför vissa med hake försedda konsonant- 
tecken, se Pipping SNF VILA1, s. 88 ff. 
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tweni 308: 11 etc.,, se Noreen Aschw. Gr. $ 84: 3a, 
Kock Sv. ljudh. I: 1385. 

Ovisst är, om &S vid reducerad betoning direkt 
monoftongerats till & i ber npm 316: 10, wael 297: 10 
etc., celliuppti 306: 3 m. fl., mi 293: 12 ete. (Kock 
a. a. I: 201 f.) eller om ej snarare utv. varit ei>:i 
> € > &e, medan i starktonig ställning e kvarstod 
(Hultman Häls. 97). 

celdcere 316: 12. 183, celderer 316: 10, se Lidén 
Arkiv 23: 256 ff. 

for celöri 297: 8, al lums lagh oc annarrer at 
nytre hefö lanzsins for elöri. Schlyter (Ordb.) 
stryker. sista 7 i annarrer och tolkar 'de lagar (som 
hade varit) till landets nyttiga besittning i forntiden 
och återger (i Gloss.) äldre tolkningsförsök. Kock 
(Fsv. ljudl. 153) framhåller, att nytr& väl ej kan vara 
dsf, då ändelsevokalen är & Beckman (Ur vår 
äldsta bok s. 20) för tolkningen på rätt väg, då han 
ändrar for celöri till foreldris (fr isl. forellri n. koll. 
förfäder) och tolkar ”Lumbers och andra lagar, så- 
dana de voro efter fädernas goda sed". I satsen 
finnas tre skrivfel: annarrer har fått sitt slutlju- 
dande 7 från >>7 inne i ordet, nytre har fått «& från 
det följande ordet, kefö, och forelöri har mist sitt 
slutljudande s, emedan samma bokstav börjar föl- 
jande ord, siöpen (jfr liknande bortfall $& 23: 11). 
Orden böra sålunda lyda al lums lagh oc annarra 
at nytri hefö lanzsins forelöris och översättas 'alla 
Lums lagar och andra, (stiftade) enligt förfädrens 
nyttiga hävdvunna landssed". annarre kunde också 
betyda ”'andras (lagar), men är troligen objekt till 
lete, som (särskilt i fvn.,, se Fritzner) även kon- 
strueras med genitiv. 

FE2zwceri 296: 12. F. 1 är ed n. ”trång passage 
utmed vatten', s. 1. dat. av "ver, isl. ver n. 'fangststed' 
< ”avstengende fangstindretning' (Fritzner 1: 294, 
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Falk-Torp Etym. ordb. 2: 461, Rygh NG Inl. 85). 
Urspr. åsyftas kanske något ställe vid den när- 
belägna Lidan. 

hegguborppe 294: 7 etc.; f. 1l., som innehåller 
trädnamnet hegger, synes vara ett ånamn Hegga, 
i vilket a förkortats, varpå sammansättningen upp- 
fattats som en on-stam. Jfr Hegga (8) i Norge 
(Rygh En 96) och Häggån i Vgötl. (SOÄ Marks hd, 
Kinna sn). 

helluuad 289: 12, f. 1. är hella "häll. 

Heru 296: 10. Namnet är troligen ett ånamn 
Hera, i vilket ingår fsv. motsvarigheten till isl. kärr 
”grå', jfr Rygh En 113. 

lerikyuscoghaer 290: 12, f. 1. är gen. av lerikia 
”lärka', vars etymologi se Noreen Sv. etymologier 
27 f. Jfr SOÄ Kullings hd, Alingsås sn. 

meghins sio, meghin sio. F. 1. anser Hell- 
quist (Sjön. 417) vara maeghin 'styrka', i ortnamn 
som f. 1. 'stor, mäktig. Måhända kunde man även 
tänka på mansnamnet Meghin, som i Vgötl. ingår 
i Målsryd, förr Megis-, Megens- etc. (SOÄ 14: 132 f.). 
Personnamn som f.l. i sjönamn, se Hellquist a. a. 
3: 59 f. 

strecu, stracu 288:11, ett ånamn, synes det, vars 
f. 1. troligen är adj. strakr 'rak' m. m. (Rietz). 

sltemnu sund, stemnu sundi 287: 15 f£. F. 1. är 
stemna f., här snarast i bet. 'uppdämning i vatten”. 

sefiusior 291: 9. F. 1. är sefia (no. dial. sevja) 
framsipprande vätska', se SOÄ 11: 142. 

sendu 289: 2, ett ånamn, vars f. 1. är sand, jfr 
Hellquist Sjön. 608 f.,. Rygh En 209. 

begsluas, begsluasi 288: 5, f. I. är berla ”hålk- 
yxa sl as 'åg, jfr SOÄ Marks hd, Horreds sn, 
Rygh NG 1: 363, Falk o. Torp Etym. ordb. 2: 357. 

Wrighuhester 290: 9. S. I. är hester m. ”bok- 
skog”, f. 1. oklar, jfr Hellquist Arkiv 17: 66 fl. 
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weni, ueni 289: 19 etc.,, den förda diskussioner 
om namnets etymologi se Lidén PBB 15: 3522, 
Saxén Sv. bosättn. i Finl. 1: 274, not 2; 279, Hell- 
quist Sjön. 739 f.,. Karsten SNF II: 2: 38 f., SOÅ 
12: 157; 15: 118 f. 

werend 304: 18, f. I. ver ”man', s. l. ändelsen 
-and, -und (isl. Verund), se Noreen Aisl. Gr. $ 154: 1, 
Spr. stud. 3: 83 f. 

uetllufiel 290: 12; f.1. är gen. av väetla f. "väta, 
fuktighet', se SOÄ 13: 117. 

wetur, uetur 289: 9. 291: 10. Namnet, som också 
ingår i Welturswidhi 307: 3, är form- och sakfrände 
till valten, se t. ex. Hellquist Sjön. 748 ff. 

wweryo 304: 19, wersivo 315: 17. Se å ena sidan 
Hellquist Sjön. 267, Noreen Spr.stud. 3: 94, å 
andra sidan L. Larsson och Kock Arkiv 27: 187 ff. 

celliker, cellikerri 294: 10. 19, ellemyr 291: 1; 
f. I. i dessa ord är cli (Calskog, alvirke') med & i 
det senare ordets andra stavelse felskrivet för 7. 

ennu os, ennu ose 288:3. Att f. l. är ett ånamn, 
AEnna, visar s.l1. os. Huruvida det är bildat av enni 
”panna', är tvivelaktigt. 

Oklar är härledningen av herbene sund 290: 6 
(kanske felskrivet, hskr. H har harbens sund, hskr. 
Q herbec sund) och Trelghu 296: 6. 

7) & finnes i lånord och motsvarar e eller c& i 
det långivande språket; i det förra fallet har ordet 
inlånats före övergången e > & i fsv. Ex. Ben 
dieteer 315: 17, som kortnamn bendt 294: 10, beni 
294: 19, bene (läs beni) 294: 10; herre 315: 18, clcer- 
kum 297: 12, penninge 306: 20, peter 315: 22, cerchi- 
biscupcer 305:3. — Jm har kyndilmcessu 285: 10 (jfr 
Kock Sv. ljudh. I: 232). 


8 33. Bokstaven g. 


1) a motsvarar samnord. & och sg, i-omljud av 
resp. ö och ö. Ex. loete 294: 8, bon 313: 12, Roriker 
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315: 20; fatoeke 310: 15 har 9 från simplex loker 
(isl. tekr), se Hultman Häls. 37, not 1; — broöher 
ds 300: 7 (Aschw. Gr. $ 438: 3). — breber ns 297: 1 
har 9 från plur., om icke skrivfel föreligger. 

2) 9 har utvecklats ur o ffr 7 och kakum. I! 
(Kock Sv. ljudh. I: 410 f., Noreen Aschw. Gr. $ 104): 
born 305: 23, frilluborn 297: 21, peningtrt ols 54 v 5, 
ortoghom m. fl. 309: 8 ete. (Lidén hos Larsson 
Sdml. 49); g kan också bero på i-omljud, se Aschw. 
Gr. $ 59: 7. Hit hör även ornebicergh, ornebierghi 
288: 6, om namnet ej är felskrivet för Horncebicergh, 
vilket två senare hskr. ha (Schlyter s. s. not 13); 
jfr SOÄ Marks hd, Horreds sn. 

3) g har utvecklats ur samnord. ou och oy (se 
Aschw. Gr. $ 123: 2, $ 126: 2). Ex. broö 307: 10, 
granbreth 291:2, gokem 295: 15, astregeotllandi 306: 6, 
geotalum 306: 23 (Noreen Spridda stud. 3: 84, 87), 
hokesasi 307: 3, odher 295: 1 (isl. Auör, se Rygh 
Pn 24), gögrimbaer 306: 3, omblegh 302: 3, hictte- 
hoföe 289: 18 (jfr $ 35: 6), gancweror (isl. reyrr ”sten- 
rör) 288: 6, Onder 296: 5 (isl. Fyvindr, se Lund- 
gren Arkiv 10: 178) — or m. (isl. aurr) ingår i oru 
289: 16 (2) (SOÄ 15: 135), orsior 291: 10, arsio, or sio 
288: 13 (SOÄ Kinds hd, Älvsereds sn), orcebro 302: 1 
m. fl — Hit hör sannolikt även >ron 290: 11, då 
namnet väl är = isl. Araun n. (naken) stengrund', 
jfr SOÄ Marks hd, Kinnarumma sn. 

4) 9 har utvecklats ur y ffr r: sterbiorn 305: 26. 
Genom uteglömning av g-strecket står storbiorn 306: 2. 
Jfr & 29:9.— I Jm finnes ett exempel på utv. y > g 
ffr supradentalt !: kolno 286: 18. — Jfr Kock Sv. 
ljudh. I: 453 f. 

5) g har utvecklats ur samnord. iö efter konso- 
nant + rr: frelon 386: 11, se Kock Arkiv 5: 380, 
noten, 6: 43; Sv. ljudh. I: 305 f. Jfr dock Hultman 
Häls. 87 om möjligheten av en utv. frog < froy (plur.). 
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6) ag har utvecklats ur & mellan en labialiserad 
kons. (!) och en labial (v): elguene 290: 4, se Kock 
Sv. ljudh. I: 182 f. 

7) g finnes i lånord och motsvarar g i det lån- 
givande språket: ars 314: 21, se Kock Arkiv 9: 169 f£., 
prowe m. fl. 292: 8 etc, se Kock Sv. ljudh. II: 29. 

8) Särskilda fall. 

ane fre 290: 3 "ån Frö'; betydelsen av åns namn 
är oviss, jfr SOÄ 17: 1923. 

ane 9, anni 9 289: 1. 2 'ån &'. Detta ånamn, 
som väl också uttalats da, innehåller 9 'ö', jfr om 
detta ords förekomst i sjönamn Hellquist Sjön. 
791, 794 f. Jfr även no. Oiaaen, bildat enl. Rygh 
En 303 på gårdnamnet Oie, och nyisl. Eyjard (efter 
ett fjäll Hafrsey), se Finnur Jönsson Namn och 
bygd 2: 24. 

Ocrer 291: 9. I SOÅÄ (Kinds hd, Tvärreds sn) 
förmodas, att detta sjönamn sammanhänger med vb. 
öka. Detta antagande stödes av att formen i Vh, 
med inljudande >, har en motsvarighet i västgöta- 
målets gkra sig "föröka sig, växa till åkk bliva flera' 
(Hof). 

Av vb. gore finnas i Vh former på gor-, gimer-, 
gior-, medan Jm har gor, se ordlistan. Om den 
växlande vokalisationen se Söderberg, U-omljudet 
738 ff., 87, Noreen Aschw. Gr. $$ 69: 6, 104, 118, 
Hultman Häls. 20 ff. jte anf. litt. 

Stamvokalen i herezhodbenge 55 v 7, her &ed2- 
hobbingi 55 v 6 har utvecklats ur au, jfr Aschw. Gr. 
8 92 b1, $ 248. Däremot är det ovisst, om Ahaerm:- 
hoföenge 311: 8, hofföhengie& 297: 15, heffhengicer 
(med bortfallet d eller 8) 301: 2 utvecklats parallellt 
med de förstnämnda formerna (så Olson Ögl. 70) 
eller om rotvokalen uppstått genom i-omljud på 0 
och sålunda har gemensamt ursprung med stam- 
vokalen i hofdhengice 297: 13 (jfr Noreen Aschw. 
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Gr. $ 59: 7, Kock Sv. ljudh. I: 415 f.). För det senare 
talar möjligen den sistnämnda formens förekomst 
tillsammans med hofö-former (i längderna), medan 
hob-formerna finnas i kap. XXIII och synas repre- 
sentera en annan dialekt. 

skot 293: 16. 17, skyot 54 v 18. y i skyoet kunde 
tyda på en utv. ur (skiot <) skiott < skiött (jfr Kock 
Sv. ljudh. 2: 412), men då f.ö. i Vh inte finnes något 
ex. på Övergången io > ig, torde y endast ange utv. 
k << ki (kj) framför palatal vokal och skot, skyot vara 
att förklara enl. Aschw. Gr. $ 99, anm. (efter T. E. 
Karsten, De nord. spr. prim. nom-.bildn. 1: 110). 

be ”likväl' 292: 12etc. 8 ggr, se Leffler Tff NR 
5: 78 (bo motsvarar got. bau; det mot got. pauh 
svarande fsv. bo finnes icke i Vh). 

bon apn 293: 4 av pau + artikeln er, se Kock 
PBB 15: 251. 

Oklar är etymologien för göbonnen 806: 13. 


$ 34. Diftongerna ia och iw. 

1) ia (senare eventuellt utvecklat till ie genom 
progressivt i-omljud) motsvarar samnordiskt ia, upp- 
kommet genom a-brytning på e (se Kock Arkiv 17: 
161 ff., Noreen P. Gr.” s. 70 jte där cit. litt.). Ex. 
gialde 306: 6, sticel 309: 1, kialki 295: 12 (tillnamn, 
'kälke', jfr Hellquist Xenia Lideniana s. 98). 

2) ia, i&Å finnas i lånord, motsvarande ia i det 
långivande språket, t. ex. cwrchidiakn 315: 23, Ia- 
Ccuppcer 315: 15, biane, biene m. fl. 294: 5 etc. (se 
Noreen Aschw. Gr. 8 118, anm. 2). 

3) Särskilda fall. I hialceghi 285: 2 (< "hiwa-) 
har ia uppstått genom sammanstötning av långt i 
och a och omkastning av tonvikten, se Kock Sv. 
ljudh, II: 286 f., Olson Arkiv 31: 147. — Om ia adv. 
se Lidén Arkiv 3: 235 f. — sial, se å ena sidan 
Kock Arkiv 5: 375, 17: 365 f., 18: 232, Sv. ljudh. 
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IH: 289; å andra sidan Brate Upps. stud. 6 ff. No- 
reen Aschw. Gr. $ 118, v. Friesen Till den nord 
språkh. 12 f., Arkiv 19: 341 f. 


Utvecklingen ia > ie har följande omfattning. 

1. iä, samnordiskt och utifrån lånat, kvarstår 
alltid till följd av den senare komponentens längd 
Ex. hialeghi, sial m. fl. 8 ggr; pianwe (2), se Aschv. 
Gr. $ 82, anm. 3: om adverbet ta se Lidén a st 
— biene (2), hienedpi är sannolikt lånat med om- 
ljudd diftong, jfr Falk-Torp Etym. ordb. II: 36. 

2. Samnordiskt iä har bevarats oomljutt till följd 
av förlängning framför vissa konsonantgrupper: rd, 
rt (se Tamm Fonet. kännetecken s. 28), ld och supra- 
dentalt I + konsonant samt framför dylikt ! även 
om annan konsonant icke följer. Beläggen äro: 

fiardpe m. fl. (4), fiardpungz hereb, giardine 
o. a. (3), hiarttursnaes (2), hiarttehouod, khyartte 
haweskewwe. 

gialde, gialdi (2), almenningigiald, tyalrubyrd, 
bialbo, hialpp (2), hialpper, hiappe (hialppe), 
sialwer m. fl. (16), sialfwiliendis, kialki, skial- 
ne(d)p er (2), skyal. 

ta finnes även i giarninggin 318: 11, men denna 
skrivning torde knappast få tagas som bevis för en 
förlängning av diftongen framför rn, då ice före- 
kommer i denna ställning 13 ggr, i gierningh m. fl 
(7), godgierninge m. fl. (3), gierne, tyer(n)negle 
(2). giarninggin kan vara felskrivet eller påvärkat 
av giardine o. dyl. Om id framför rn jfr Noreen 
Aschw. Gr. $ 129: 2, Hultman Häls. 83 f. 

Från fixöer- har väl den omljudda diftongen 
inträngt i fierdbe m. fl. (83) och med biträde ar 
dessa former i fierdhungin o. a. (8), fieröungs nemö 
0. a. (2). 
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I gicerö m. fl. (8), gengierd, giceröhti o. a. (2) är 
2? måhända palatalinskott. 

I hicettehoföe 289: 18 föreligger dittografi; ordet 
skrives omedelbart förut hiarttehouod. — uitries 
field 289: 13 har rönt påvärkan av (t. ex. ucetllu-) 
fiel (se nedan). 

sticel 309: 1. 3, sticelz 285: 6 ha dentalt !, som 
även överförts på sticelle 309: 9 (vilket också an- 
tydes av det dubbla I-tecknet, se $ 21:2), jfr Noreen 
Aschw. Gr. $ 295 och anm. 1, Pipping SNF VIIL1, 
8, 24 f££ Det samma är väl fallet med skicll m. fl. 
(4) (jfr Pipping a. st.), från vilket ord dentaliteten 
kunnat överföras till skiclikaer m. fl. (2) och vskiclikae 
(2), som f. ö. kunna ha dentalt I redan genom sam- 
manstötning med det dentala l! i -likcer, -like. Av 
skiel är möjligen även skicelnedber 54 v 12. 26 
påvärkat, om dittografi ej föreligger (samma ord är 
skrivet med ia 2 ggr, se ovan). 

På en begynnande övergång till ie av det för- 
längda ia tyda däremot (om felskrivning ej före- 
ligger) formerna giceldi 313: 14, hicelppe på samma 
rad och micelke 288: 9 (2). 

3. Det korta ia har överallt utvecklats till ice, 
såväl inljudande som i uddljud. Ex. aldubicergh 
(-biergh ett tjugotal ggr), uctllufiel, sniceller, laghe 
spiel; iek, iemlange, iem skylu)ldir (2), iemth, 
ierppulwer, iertingni. 

Jm har endast ie, även där man kunde vänta 
ia: fierdhungz, gielde (4), siclft. 


Jämte ia förekommer i Vh ya några gånger: 
dyakn, fyaröki, fyaröpi, hyartte haweske, syal (3), 
syalwer, syalfsins, skyal, tyalrubyrö. Jämte im 
förekommer yce: bycenedbi, fycröhu, tyer(n)nagle 
2), stanzbycerghi. (I ändelse skrivs yce ? ggr: kyrkyce 
306: 4, sokye 55 v 14). Något annat ljudvärde för 


Google 


140 Ekholm: Vidhemsprästens anteckningar. SNF VIIL2 


diftongerna representera dessa skrivningar icke. De 
ha sannolikt uppstått genom omvänd skrivning, 
denna åter genom förekomsten av yo, yu jämte to, 
tu fr Hultman Häls. 82); men även genom att y 
i västgötamålet närmat sig it, har y här kunnat träda 
i stället för i, jfr anm. å sid. 38. 


8 85. Diftongen io (yo). 

1) io har utvecklats ur samnord. io, uppkommet 
genom mellanstadiet ia ur e till följd av 2- resp. 
w-brytning; se Hultman Finl. bidrag 96, noten, 
Häls. 344 ff, Torp o. Falk, Dansk-norskens lydbhist. 
126 f.,, Pipping Neupbhil. Mitt. !5/11—!5/12 1902 s. 7 ff. 
G. o. G. s. LXXVIII ff., Noreen P. Gr.) s. 70; an- 
norlunda Kock Sv. ljudh. II: 385 ff. Ex. Biorn 295: 12, 
gior ptce 296: 23, ioröwcöhaer 301: 5, minniskiolz 297: 13, 
hiolz 307:15 (med brytningsdiftong från plur., Kock 
Arkiv 11: 320 f.), mioöyrtedal 288: 14 (mjödört = 
Spirea filipendula, se Rietz); hiordasi, hioröåsas 
289: 6. 7, hioröshus 290: 6 [de två sista formernas s 
i penultima beror på dittografi, dock kunde A/hiord 
här möjligen vara neutrum (påvärkat av stoö?) men 
knappast ännu, såsom längre fram (Aschw. Gr. 
$ 408: 2), fått s i gen. ehuru fem.]. — Ovisst är, om 
miors 291: 10 hör hit, jfr Hellquist Sjön. 1: 406 f., 
3: 73 not 10, Noreen Arkiv 25: 345, SOÄÅÄ 13: 127. 
— Ex. ur Jm: kiotsunnudagh 285: 10. 

På en begynnande utveckling io > yo efter kon- 
sonant överhuvud, inte bara efter det labiala »m, tyda 
skrivningarna myok 305: 26, 307: 21, skyold 45 v 22, 
skyoldce 307: 20, flere exempel nedan (överallt 6 ggr 
yo; 34 ggr io i samma ställning). Kock har påvisat 
en likadan utv. i Vgl II kyrkobalken (Fsv. ljudl. 
452 ff., Sv. ljudh. II: 412). 

2) io motsvarar samnord. io uppkommet av stam- 
vokalen i + ändelsevokalen o (Aschw. Gr. $ 93: 3, 
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K ock Sv. ljudh. II: 308 f£.): hince (läs hionme) 53 v 18. 
Utv. io > yo visar hyone 538 r 3. 

3) io motsvarar samnord. iö, utvecklat ur äldre 
&w (Noreen Aschw. Gr. $ 102, Kock Sv. ljudh. 
II: 299 ff.). Ex. mio 289:13 (2), orsior 291: 10, rasio 
289: 5 (2), scatusio 288: 12 f., wmersio 315: 17. 

Även detta io (vars o-ljud är mera öppet än det 
föregåendes, se Hultman Finl. bidrag 121, not 1, 
Häls. 84, not 3) visar benägenhet att utvecklas till 
yo: weryg 304: 19. 

4) io finnes i lånord: JIon, Ionssun 303: 9 etc. 
(E fsv. Io(h)Jan, fty. Iohan, lat. Iohannes). 


$ 36. Diftongen iu (yu). 

1) iu (ju) har utvecklats ur samnord. ipu, som 
genom mellanstadiet iau uppkommit till följd av wu- 
brytning på e i urnord. diftongen eu (Pipping 
Neuphil. Mitt. !5/11—15/12 1902 s. 12 ff., G. o. G. LXTI ff., 
Hultman Häls. s. 89, Noreen P. Gr.? 8 44 b, $ 159 b). 

I denna utveckling har även den urnord. diftong 
eu deltagit, som utvecklats ur ebu genom bortfall av 
& framför u (jfr Noreen Aschw. Gr. $ 92 b 2, Kock 
Sv. ljudh. II: 319 f., 347). 

Ex. firibiudöum 315: 3, tulee otto 301: 4, nyule 
301: 6, fyurum 298: 11, byur, byuri 9 288: 10 (for- 
men byureg, som förekommer i hskr. G och H, är 
troligen den rätta), syu 305: 5 etc, syutandi, -&i 
297: 7 etc., syundi 299: 11 etc., synd? 296: 6, om det är 
felskrivet för syundi (se Hultman Häls. 90 om syndå 
i Hälsingelagen); jfr dock $ 31: 6; diupudal 289: 11 
(2) (att f.1. i detta ord är ett ånamn, Diupa, har på- 
visats av Hellquist Sjön. 90 f£.), Uandryude uatn 
291: 9 (f. 1. vander ond, svår, besvärlig”, s. 1. riuöd, 
isl. rjöör n. 'röjning', jfr SOÄ 1: 63); seryutni 291: 8, 
genom omkastning av !- och &-ljuden felskrivet för 
slryucni; detta sjönamn, som är bildat på roten i 
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vb. striuka (isl. strjäka), torde med hänsyn till be- 
tydelsen — jfr no. stryk 'stark ström i vattendrag. 
strjuka ”Strömma, rinna förbi (Aasen) — få anses 
vara bildat på ett ånamn "”Striukn eller ”Striuka 
(se om dyl. sjönamnsbildningar på ånamn Hellquist 
Sjön. 2: 19 f. och jfr f. ö. s. st. 579 f. Karsten Öb. 
ortn. 1: 107 f.). Hit höra väl också de oklara iulas, 
tulasi (nu Ullåsen) 288:8 och byuömare sund, byud- 
mare sundi 288: 19. Första leden i byudmara (möj- 
ligen ett personnamn, se Lundgren Pn 260) är piud, 
isl. bjöd "flock, folk' etc., i smnsättn. även "allmän, 
betydande ete. Måhända åsyftas Vänern — ”sundet 
mot öppna sjön! eller dyl. (jfr förkl. hos Schlyter 
"Hjärterudssunden eller deras utlopp i Vänern”. 

2) iu har framför kvarstående u i följande sta- 
velse utvecklats ur io < io < ia < e (jfr 8 35: 1 och 
där anförd litteratur): fiughur 293: 10, analogiskt 
fiughrtan (för fiugh &rtan?,förkortningstecknet trol 
bortglömt) och det därav bildade fyurtandi, -de 
307: 16. 302: 1, celliuwu 306: 9, celliuppti 306: 3, 
eliupti 296: 12, elliufti 301:3. — iurbriki(s) 293:13. 
16, iurdriki 294: 3, turikiz 293: 12 ha väl tu från 
den gamla, säkerligen ofta använda dativen med u 
("iurpu), belagd i formen iorpbo, iorbv i Vgl I (4 ggr) 
och II (se Noreen Aschw. Gr. $ 408: 3, Pipping 
Ä. Vgl. ordsk.). (-r)i(ki) har möjligen medvärkat, jfr 
Noreens åsikt (P. Gr.” $ 28 c), att io > iu även ffr 
?t i följande stavelse och Kocks (Arkiv 11: 323), att 
iu (< e) bevarats framför i (från att övergå till 
to). Däremot förekommer io i iorbriki 294: 4, likaså 
i Jm i iordhina 286: 3. Se de växlande åsikterna 
hos Söderberg Fgutn. ljudl. 24, Kock PBB XX: 
133, Arkiv 19: 242 f.,, Pipping G. o. G. s. LXIV, 
LXXX, Hultman Häls. 345. 

fem tyugh 316: 17. Kocks åsikt (Sv. ljudh. 
II: 373, 387) att tyugh betydde antal av tjugo, 'tjog 
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är icke antaglig. Med Schlyter (Upl 1 s. 454 o. 
Ordb.) och Noreen (Aschw. Gr. $ 412) kunde man 
förmoda, att lyugh är np av ett neutrum, motsva- 
rande det annars maskulina tigher, tiugher. Dock 
synes det även möjligt, att här föreligger en icke 
ovanlig särskrivning av lederna i ett smnsatt ord 
femtiugh (< femtiughu), jämförbart med Skånela- 
gens siu liugh och med lhretivgh, firtivgh i Flens- 
burgshskr. (se Kock Arkiv 5: 68). Jfr den genom- 
gående försvagningen av ändelsens a > ci Vh. Till 
uppkomsten av femtyugh kan även en form sådan 
som Pbretiugh (Ögl.) ha bidragit. —' Antaglig före- 
fäller ock en av professor Pipping muntligt gjord 
förklaring, att femliugh vore npn av ett adjektiv, 
jämförbart med adj. fiepertiugher i Ögl. 

3) iu (iu) har vid sammansättning uppkommit 
av förra ledens i + senare ledens u: Bryniulwz&er 
315: 21, se Noreen Aschw. Gr. $ 92a, Kock Sv. 
ljudh. II: 377. 

4) iu (iu) har uppkommit ur y genom brytning 
ffr I + konsonant: iem skyuldir 45 v 5, v skyuldir 
45 v 11 (båda i XXIII); f. ö. y i samma ställning, 
t. ex. i iem skyldir 45 v 8 (XXIII), lanzkyld 316: 17, 
skyllestir 310: 4, med y efter & (som jämte g synes 
gynna utv. ffr I + kons. — liksom ffr r + kons., se 
Kock, Skand. Archiv 1:20 ff.); däremot kan skullu- 
gher 310: 19 vara felskrivet för skyullughaer och 
således höra hit. — Samma övergång yl > tul kan 
skönjas i två andra västgötaskrifter, Vgl I o. II, och 
i fornöstnorska dialekter (Noreen Aschw. Gr. $ 127, 
anm. 3, Aisl. Gr. $ 100, Kock Sv. ljudh. I: 452 f. — 
det Vgl II tillagda iem skyuldir finnes i Vh); över- 
gången synes sålunda vara inskränkt till Västergöt- 
land och östra Norge. 

Exempel på en liknande utveckling ffr 7 + kons. 
finnes icke i Vh: byrö, hyrnnae, myrödti etc.; efter & eller 
g står y i denna ställning endast i former av kyrkie. 
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Såsom av det föregående framgått, skrives dif 
tongen ofta yu. Att i en del fsv. dialekter en ljud- 
övergång iu > yu ägt rum, har Kock vwvisat (Fsr. 
ljudl. 448 ff., Sv. ljudh. II: 345, 372; jfr Hultmar 
Häls. 88 f., 90 f.). 

I Vh står efter konsonant — oberoende av om 
den är labial eller ej — i regeln yu, 46 ggr. I samma 
ställning förekommer itu 11 ggr. Fördelade på fal 
med långt och kort u i diftongen blir det 43 yu : 4 iu 
(diupcedal, diupudal — 2 —, firibiuöum) — 3 yu : 7 tä 
(fiugh ur, fiughrtan, Bryniulw &er, elliuwu, formerna 
av AÅlliuppti). De flesta iu-skrivningarna torde vara 
yttringar av en föråldrad ortografi. (I uddljud står 
ljudenligt alltid — 7 ggr — iu). 

I ändelse är diftongen skriven -yu i laerikyu- 
8coghaer 290: 12, f, ö. endast i former av kyrkie — 
14 ggr; -iu förekommer 38 ggr; därav 7 ggr i kyrkiu-. 
Stamstavelsens vokal synes ha bidragit till ljudut- 
vecklingen i ändelsen. Om kyrkyne 306: 22 se an- 
märkningen å s. 126. Den möjligheten finnes också, 
att kyrkyne är felskrivet för kyrkyunce, jfr hinae 
(för hione) 53 v 18. 


$ 37. Diftongen ei. 

et har bevarats i några fall okontraherat, en 
gång framför t och tre ggr framför ng: eit 293: 10 
(XII), eingin nsm 55 r 11, nsf 55 r 18, einngrsins 
55 r 10 (jfr Larsson Sdml. 55, Noreen Aschw. 
Gr. 8 124: 2; om diftongens bevarande ffr labial 
kons. se Hultman Häls. 95, noten). Uteslutet är 
dock inte, att diftongen framför 2”ng (alla tre fallen 
finnas å samma sida i XXIII) dialektiskt utvecklats 
ur & se Kock Sv. ljudh. I: 239 f. 


$ 388. Diftongen au. 
du, som motsvarar samma diftong i det långi- | 
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vande ordet, förekommer i det utländska namnet 
sanceta nicholaussce 306: 20, diftongen felskrives aou 
i ganeta nicholaouse« 306: 21. 


II. Ändelsevokalerna. 


$ 39. Växlingen a—we. 

Ur synpunkten av denna växling böra kapp. 
X—XI avskiljas. I alla de övriga kapitlen är a genom- 
gående försvagat till & liksom i Upplandslagen och 
forndanskan (med undantag av fornskånskan). Där 
a uppträder, beror detta på att stavelsen har biton 
eller att skrivfel (bortfall av &-streck) föreligger, 
vilket man är berättigad antaga, då fallen äro så 
ytterligt få. 

Stark biakcent låg på det långa -tan i braettan, 
fiughrtan, femtandi, serstandi, syutandi, attertandi, 
nitan, -3i m. fl. former, inalles 21 ggr (aldrig -ten); 
detsamma var förhållandet med andra stavelsen i 
olafstorppe m. fl. (3 ggr), olafserwebridiungh; jfr 
Kock Fsv. ljudl. 140, Noreen Aschw. Gr. $& 141, 
anm. 1. 

Att hingatl än hade biton på senare samman- 
sättningsleden, än saknade sådan, visar växlingen 
mellan den anförda skrivningen med a (805: 4) och 
&-skrivningen i hinget 304: 16. Vgl I har hingaet 1 gg, 
binget 2 ggr, pingat 1 gg, se Pipping Ä. Val. ordsk. 

I former av annar förekommer a i ändelsen 31 
ggr: annar (18), annars (7), annarri (1), annare (2), 
annarrer (1), anarsted (1), annattweggie (1). I 
skrifter med vokalbalans har ordet, ehuru rotstavel- 
sen är lång, ofta u i st. f. o i nsf och napn annur, 
varför det väl åtminstone fakultativt haft biton på 
andra stavelsen, jfr Kock Fsv. ljudl. 179, 195, 
Skand. Archiv 32, Sv. Im. 12: 7: 21, noten, Alt- u. 
neuschw. Acc. s. 80, 169, Noreen Aschw. Gr. $ 57: 
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II B: 2 b, Ottelin Cod. Bur. II: 62. Måhända i 
det icke blott en egendomlig tillfällighet, att i V: 
i alla utom ett fall a står ffr r, medan tvärtom i ai: 
(20) utom ett fall & står ffr annat ljud än r: anne 
1 gg, annet, ancet 5 ggr, annen, anen 13 ggr, adpr: 
1 gg. Eller — och detta förefaller sannolikare — 
har ställningen mellan nn och n vållat övergäng:- 
a > & i detta ord (och övat analogiskt inflytande p: 
några andra former); jfr att ändelsens i > e tidigaz 
ffr n, Kock Fsv. ljudl. 375. Sålunda bör väl utt 
annan > annen > (var) ann, (en) ann förklaras, 
genom det intervokaliska nn allena, ss. Kock vil, 
a. a. 117. 

Då trots den konsekventa övergången a > a! 
dessa kapitel a undantagslöst är vokalen i andra sta- 
velsen i mecedalby 295: 14, medpalby 295: 12, medd 
wplandum 306: 28 (liksom ock i med alsnes, -nae:i 
i X) och i Adalwaröd er 306: 2, adalwaröp er 305: 14 
har man rätt att antaga, att stark biton legat på 
ultima i medal, adal, måhända (dialektiskt) på av- 
ledningsändelsen -al! överhuvud; jfr att så åtmin- 
stone varit fallet med gamal (Kock Alt- u. neuschv. 
Acc. 8. 79, 163, 212) liksom även med avledning: 
ändelsen -an, se nedan. Personnamnet kan f. ö. ha 
sitt a direkt från det främmande ursprunget. 

Vad vndan 312: 15 vidkommer kunde adverben 
på -an ha stark biakcent på ultima; jfr Kock Alt- 
u. neuschw. Acc. s. 79 och jfr även att Vgl I (ze 
Pipping Ä. Vgl. ordsk.) har heman 2 ggr, innan 
d ggr, i smnsättn. 1 gg, ouan, ovan 7 ggr, sunnan 
(1), siban (sidan, syöan) 7 ggr, [emot dessa 30 fall 
av -an står -&n (-en) 42 ggr: innen 5 ggr, norben 
1 gg, siben (siben, siöcen o. a.) 35 ggr, beben 1 ggl. 

Vad attatighi 316:3 vidkommer, synes a vara be- 
rättigat i ultima av förra leden, då Vgl I (se Pipping 
a. a.) har atta- i smnsättn. atta ortogher m. fl. former 
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8 ggr (atte- blott 1 gg; simplex har däremot — 2 
ggr — ce: atte). 

Stenar 807: 28 och Wluar m. fl. (4 ggr) synas 
ss. ursprungligen sammansatta namn (< ”-harir, se 
Kock a. a. 160) haft biton på ultima (liksom Rorikaer, 
se nedan). 

domarum 294: 4 kan ha a till följd av biton på 
suffixet (< lat. -arius), jfr Kock a. a. 84 ff., 120, 168, 
Tuneld Arkiv 19: 373 och jfr att Bjärköarätten och 
Södermannalagen i regeln ha -ari, också för väntat 
-e&rt, Kock Fsv. ljudl. 124, Zetterberg 27, Lars- 
son 57 ff., 63, 67 f. Då fallet emellertid står ensamt 
gentemot domweri m. fl. e-skrivningar, 6 ggr, är det 
troligare att ce-strecket blivit bortglömt eller att 
dittografi föreligger (allum domarum swa — —)L. 
Detsamma är väl förhållandet med herra 315: 18 
(former med e& i ultima 6 ggr), som dock möjligen 
till följd av sin egenskap av lånord kan ha bevarat 
sin ursprungliga vokalisering, jfr Kock a. a. 121, 
132, Larsson a. a. 66, 67. 

Här kunna också nämnas de efter främmande 
mönster skrivna bibliam 306: 17, paradis 305: 1 och 
saneta, vars ultima har ai alla kasus utom en gång 
1 gen., då det jämte sitt huvudord Maria böjes på 
latinskt sätt: sanete Marie kyrkye 306: 4 (f. ö. i 
gen. saneta Mariu). 

Så återstå ännu fyra ord, vilka väl ha a i st. f. 
e till följd av slarv: frammarmer 314: 17, erllika 
310: 18, orbota mal 45 v 24 och hemsoknena 53 r 18 
(dock är det inte omöjligt, att frammarmer hade 
stark biton på penultima). 

Den genomgående försvagningen av a i ändelser, 
i alla ställningar, visar sig i omkr. 950 &-skrivningar 
1 dessa kapitel. 

Att försvagningen delvis fortskridit ännu längre, 
visa ett antal e-skrivningar (Noreen Aschw. Gr. 
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8 1385, anm. 1, Kock Arkiv 8: 387, Zetterber:; 
Bjärk. 28, jfr också — i fråga om participerna p: 
-ende — Kock Alt- u. neuschw. Acc. 8 161 slutet! 

vlofwendis 286: 9, weghfarendi, -de 311: 1. 1: 
ioröheghendin 53 v 22, siben (-öb-, -dp-) 5 ggr, vie 
293: 15, domceren (as) 2938: 10, swarepi, swcerepbi m f 
293: 5 etc. 5 ggr, swarende, sucerende m. fl. 292:: 
etc. 3 ggr, tiltalepi (-dp-) 292: 8 etc. 6 ggr, tillalend:e, 
-de 292: 7 etc. 4 ggr. Av dessa 29 e-skrivningar äro 
9 strödda i olika kapp., VI (1), XIX (2), XX (2) och 
XXIII (4), medan alla de övriga 20 — de från och 
med vten sist nämnda — finnas i XII (domarreg- 
lerna) och i sin mån tyda på detta kapitels särskilda 
ursprung. (I X—XI finnes en dylik skrivning, ly- 
niendi 291: 9). — Kock och Zetterberg, a. st. 
anse, att det varit stavelsens slutenhet, som gjort att 
&e antagit ett mera slutet ljud (i Sdml. och Bjärk) 
Att döma av fallen i Vh synes ställning ffr ej varit 
utan betydelse härvid: e i sluten stavelse står alltid 
ffr n (jfr om obetonat i > e ffr rn Kock Fsv. ljudl 
375). I XII finna vi e 9 ggr i sluten stavelse ffr n, 
11 ggr i öppen stav.; & 9 ggr i sluten stav. ffr n, 
10 ggr i sluten stav. ffr annan kons. (r, s, t), 63 ggr 
i öppen stav. (därav 16 ggr inljudande och 47 ggr 
i slutljud). 

I agnistaöhum 304: 17. 306: 23 har & försvagat: 
ytterligare till (e >) i ffr s, då väl f. l. är gen. av 
Agni m. (mindre sannolikt utgöres den av fem. Agnés. 
-nis, gen. även Agnis — Lind Dn sp. 6). Jfr nedan 
om häittis. 

Vi övergå till kapp. X—XI. Emot 98 fall av & 
i stavelse, som följer omedelbart på rotstavelse, stå 
14 (eventuellt 10) a-skrivningar, alla i ortnamn: 
alamar 291: 2, astabicerghi 288: 11, danabec, dana- 
beech 288: 12, danaholmber, danaholme 287: 15, langa 
skedde 291: 3, spadabonne 288: 18, lenboabicergh 
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291: 6, scuabwece, scuabek 289: 3, seuasio 289: 3 (2) 
(troligen hör dock ej scua- hit, se s. 112 f£.), Thiislla- 
scecoghcer 290:3. Två av ortnamnen här ovan skrivas 
på samma rad med ce, astebiergh och spadöebon 
Gfr även spaöme, 2 ggr, på samma rad), vilket visar, 
att a-skrivningarna varit flere i förlagan än i av- 
skriften. Gentemot de bevarade a-skrivningarna stå 
följande antal c-skrivningar: efter a i rotstavelsen 
30 ggr, efter o 23 ggr, efter u 15 ggr, efter i 7 ggr, 
efter e 3 ggr, efter y 10 ggr (e i lyniendi 291: 9 
medräknat), efter & 8 ggr, efter g 2 ggr. De få fall, 
då & står i stav., som ej följer omedelbart på rot- 
stavelse, lämnas åsido. 

I X—XKXI finnas sålunda spår av en vokalharmoni, 
enligt vilken a åtminstone i viss mån bevarats i än- 
delse efter a, o, u, i och troligen även efter e, men 
övergått till & efter y, c&, o. Särskilt konserverande 
har, lättförklarligt nog, ett a i rotstavelsen varit. Jfr 
Kock Fsv. ljudl. 116 ff., Noreen Aschw. Gr. $ 135. 
— Undantag från regeln om & efter & utgör knap- 
past maed alsnes, med alsnest 288: 7, då man får 
antaga, att stark biton legat på penultima, se ovan 
om meedalby m. fl. 

I hittis 3ppi 288: 16 kan föreligga en ytterligare 
försvagning &> e > i ffr s. Flere liknande fall se 
Hultman Häls. 117 och Larsson Sdml. 89; jfr 
Noreen Aschw. Gr. $ 149, anm. 2 och Kock Arkiv 
8: 387. Då formen står ensam, är den dock snarare 
att fatta som 3spi, tillkommen genom att verbet före- 
går och rättar sig efter det närmare subjektet, som 
står i sing. Jfr Pipping SNF I2 s. 7. (Predikat i 
sing. står ffr subjekt i plur. i Nu cr pe 293: 9). 

I skarp motsats till Vh står Jm med a bibehållet 
i ändelsen i alla ställningar. Ex. annan, vtan (2), 
bribia, mera, fyrsta, domara, iordhina, malseganda. 
Fallen äro 29. Endast två undantag finnas: takwez 
286: 3, vlen 257, not 10. 


Google 


150 Ekholm: Vidhemsprästens anteckningar. SNF WVII.2. 


$ 40. Växlingen u:o och i: e. 

Kock har undersökt växlingen it :e och u:o i 
Vh och funnit vokalharmonien fullständigare genom- 
förd än i någon annan fsv. skrift. (Fsv. ljudl. 147 f£, 
152 f., 159 f., 162 f., 170 f. Jfr även Noreen Aschw. 
Gr. $$ 137, 139). Vid granskning av hela materialet 
bekräftas till alla delar Kocks iakttagelser och visar 
det sig, att lagen gäller också för nomina propria, 
vilka Kock mestadels lämnat å sido, d. v. s. regeln 
gäller även den dialekt X—XI representera, där dessa 
ortnamn förekomma. 

Efter o, slutet e och g i rotstavelsen följa Oo, €, 
efter övriga vokaler u, i. Regeln gäller också för 
avledningsändelser och för ändelser, som inte följa 
omedelbart efter rotstavelsen, i vilket fall närmast 
föregående vokal bestämmer kvaliteten. Undantagen 
bildas vanligen av -um (för väntat -om) till följd av 
m-ljudets labiala natur. 

o efter o (97 fall): bono, brodpore m. fl. (3), fa- 
Ööhurbroöhors, styppdottor, foro, foronne, foroncw, 
folsko, godho o. a. (2), howod (2), hoffod tekn, hiarttoe- 
houod, E horo, eloeccor m. fl. (8), elocecobiergh, -ghi, 
acomo, komo, kono (7), leghokono, kono alff (3), mo- 
dbor m. fl. (2); nokor, nokon, nokot (19); oroster, 
tule otto, owormaghi, oghormaghi, stodpo, sworo, 
toko (4), Roöolwarö er, folkonger, kononger m. fl. 
(13), i smnsättn. 7 ggr. — bondom (8), goöbom, lottom, 
ondom (2), oröom, ortoghom. 

Undantag, alla på -um (8): bolum 54 r 5, byufs- 
botum 286: 10, domum 293: 18, lofwm 313: 13, nokrum 
313: 3. 55 v 17, oröum 297: 2, sornum 309: 20. 

o efter e (17 fall): eno (2), femgreno (2), legho (2), 
legho manz, legho kono, forseo, skeno (3), ezareno (2), 
— enom (3). 

Undantag: flerum 292: 14, forredhum (2) 308: 12. 
20, stenum 305: 5, — leghu as 45 v 23, specuos, specuose 
288: 10, spetu (2) 289: 6, landenu 312: 3. 
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Ett ljud emellan & och (slutet) e är rotvokalen 
i festum 318: 21, gengu 297: 21, helluuadi 289: 12 
(med & på samma rad), stemnu sundi 287: 16, stemnu 
dagh 54 r 3 (former med & 10 ggr); dessa ord äro 
således inte undantag, jfr $ 27: 3. — hemulike 312: 4 
har stark biton (eller huvudton) på antepenultima, 
vilket förklarar vokaliseringen med u,se Kock Sv. 
akcent II: 322. 

o efter g (21 fall): aploior, fodpo, fezllo öagh, 
foeröbo, fram foöröpo, gordpbo o. a. (3), frillesonce, sak- 
laso (2), ortogh er m. fl. (5), — broörom, fatokom (2), 
hezllom, westgotom. 

Undantag (5): frillosum 55 r 23, vdoeomum 296: 16, 
westgotum 297: 3, — gru (2) 289: 16 (i X liksom ort- 
namnen specuos och spetu ovan). 

e efter o (123 fall): lanboe (38), bonde, bonden 
(3), boren nsm (2), brodber o. a. (8), dome ds, dotter, 
droghet, fore, ffore prep. (51), fore subst., fores 3spip, 
goöhe, gioröhe, rishofföhe, come 3spk, komen m. fl. (4), 
vt komen (4), vt komner (2), fulkomen, mote prep., 
oppenbare m. fl. (2), stolet asn, stole ds, vt sworen, 
tolfte (3), bolde, boröbe, hidinzbole, botnne, spada- 
bonne, folke, friggitroue, danaholme, putuholme (2), 
loöne, celittemoe, noreghe, osee, hind er ose, specuose, 
ennu ose, roöke, toler(es)sio (2), porer, hofdhengic, 
fulkomelse, fulkomese. — lanz droten as, iordbenwe as, 
hemsoknena as, hemsoknenne ds, modborenner gs, 
— brodbore ds, foronne ds. 

Undantag: bokince 306: 16; 2? tillhör artikeln, jfr 
härom Kock Fsv. ljudl. 164, noten. botillerssun 
315: 21 har ss. smnsatt troligen biton på fi, likaså 
konongslicum 314: 19, jfr om sistnämnda ord Kock 
Sv. ake. II: 317 f. 

e efter e (45 fall): epe o. a. (4), tylfter epe, flere 


(6), framlebes, heöben nsm, ledbes, legher o. a. (2),. 


lefföhe, mere komp., heter 3spi (4), skener 3spi, stenen. 
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Hit hör också perre dsf 298:3 med c& för e, men 
inte CEmundaer) sleme 298: 8 (såsom Kock antar 
Fsv. ljudl. 152), enär öknamnet motsvarar nyisl. sleima 
”et drog, et unyttigt menneske', se Kock Skand 
Archiv I: 6. 

Ereker (2), Erexbicerghs, Erexbierghi, langa 
skeöde, mese (2), mildu heöe; — hemet, hemeth; — 
framferelse, fulkomelse, fulkomese, herezheoföenge, 
herezhodbenge, hemsoknenne, norege, swarende nsm 
293: 4, suerende nsm 293: 3, tillalende nsm 293: 4. 
toleressio (?). 

Det är ovisst, om det sistnämnda ordet hör hit 
då etymologien är okänd. — De tre participerna visa, 
att & uti -endi i en del fall närmat sig e i så hög 
grad, att det framkallat e i ultima. I regeln följer :t, 
emedan i regeln «c& inte försvagats ända fram mot 
slutet e, även om det tecknas så. Därav förklaras 
sådana skenbara undantag från lagen om vokal- 
harmoni som skrivningarna ioröheghendin 58 v 22, 
lyniendi 291: 9, sware(d)pi (4 ggr), swaerebi 293: 8 
tiltale(d)pi (6 ggr), vlofwendis 286: 9 samt (då det 
samma gäller utv. & mot e ss. rotvokal) almenningr- 
karler 340:5, engin (3 ggr), elligher (2 ggr), uitries 
fielli 289: 13, hemnir 45 v 20, hemnis 54 r 6, pessi 
292: 8 (jfr $ 27: 3). Noreen (Aschw. Gr. & 465, 
anm. 1) förmodar, att i tillalende nsm 293: 2 och i 
de plurala dativformerna wceghfarende 311: 1, wcegh- 
farende 312: 2 eÅ& bör uppfattas som en skriftlig 
variant till e. Dit skulle väl då också höra waaegh- 
farende npm 310: 18. Då emellertid vokalharmonien 
för e : i är så strängt genomförd i Vh, synes det 
osannolikt, att det c&, som följer på celjudet i penul- 
tima, kunde ha annat ljudvärde än «& (< a); vokalen 
e : 2? borde i denna ställning företrädas av it, inte av 
e (Å&). Så vitt man får döma av det knappa mate- 
rialet, brukar Vh ändelsen -endi, (-ende) blott i nom. 
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sing. (mask.) oberoende av participets subjektiva eller 
adjektiva användning, men -ende, -ende (< anda) 
i alla andra kasus och t. o. m. någon gång i nsm 
(feghfarcende 311: 4, tiltalende 293: 4). Om denna 
verbalforms vacklande böjning överhuvud se Ryd- 
qvist I: 409 f, Kock Fsv. ljudl. I: 163, Noreen 
Aschw. Gr. $$ 464 o. 465. 

e efter & (150 fall): brober ns, bete, bette (24), 
betten, bater 3spi, demen, öome, biskups(-fs-)dome (2), 
laghmanz dome, -ögme (2), ezore sing. o. pl. (7), ezoret(h) 
(25), ezoreno (2), farunsete, fatoke, foöpes, infoöer npm, 
forer 8spi, fore 3spk, forde (2), gamde, gome, göröe 
0. a. (15), gardpenwe, gore 3spk (4), heröis loser npm, 
hegöhe, hog(h)re (2), herer 8spi (2), horez, hore 3spk 
(2), kepte, lete, lette (12), leone 3spk, lose 3spk, note, 
prowe 3spk, rgöhe, rondes, saksokie, soker 8spi (8), 
skotte, skottes, okes, octe 3sii (2), odöes, göbonnen, 
odhebol, hicettehoföe, hoekesasi, ganerore, ocrer (?) — 
elouence, rosene (roesence, se $ 29: 9). — framfoerelse, 
herezhoföenge, herezhodpenge, hofföhengice, lanz- 
hoffhengicer, omblegh, noöhoght (nodogt, se & 29: 9). 

Undantag: herezhobpingi 55 v 6. Ordet har 
fakultativt haft biton på avledningsändelsen, se Kock 
Fsyv, ljudl. 227 ff., Sv. ake. II: 318 ff. Reriker 315: 20 
har sannolikt haft biton på senare smnsättn.-leden, 
vilken väl ännu uppfattats som sådan; egendomligt 
Nog synes å andra sidan denna uppfattning ha för- 
Svunnit i fråga om Freker, enär i detta namn råder 
vokalharmoni (se ovan). 

Efter övriga vokaler — a, i, u, y, & — följa som 
Sagt u och i. På a följer u 226 ggr, i 308 ggr; på 
följer u 150 ggr, i 204 ggr; på u — u 57 ggr, i 
85 ggr; på y 46 ggr u, 61 ggr i; på c& (e i -endi 
och dyl.) u 137 ggr, i omkr. 355 ggr. Här nedan 
Några exempel. 

u efter a: allu (2), gatu (2), gawu, mat(t)u (3), 
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taflune, Iacupper, Alguter m. fl. (3), waldughceri, 
daghurpb, naturb (2), sarum, mannum (13), enlangum, 
domarum. 

i efter a: allir (17), baöki o. a. (18), fadir o. a. 
(8), gangi, garödi m. fl. (14), hawir (37), nampni, saghpbi, 
finlandi, fosterlandi, uisulangi, nitandi, trettand: 
0. a. (8), annarri, handinwe, landinu, lanzsins o. a. (2), 
landit, ranit(h) (2). 

u efter i: frillubarn m. fl. (8), girughwer, huinzku, 
kiltu, eristnu (3), mariu, biltughaer m. fl. (14), biseup 
m. fl. (12), lidughe, bpridiungaer m. fl. (6), gierningum, 
helmning(g)inum (2), benning(h)um (2), weghinum, 
heredinu o. a. (4), maelinu, rikinu (2). 

t efter i: firi (prep.) (9), snilli (3), wighpi m. fl. (4), 
witni (5), bingi o. a. (4), himiriki (4), helwiti, se- 
wirönigh, billingh, hidinzbole, gicesint, rislingi, gicer- 
ningin m. fl. (5), hwilikin, nempöinni, rikissins, 
cerllikir, bort wrcekilsi. 

u efter u: brutu, huru (6), mughu, skulu o. a. (10), 
burwu, wurbu, vkur, gunnurceloth, kuluscogher, ku- 
nugh, biltughum (2), biseupum. 

t efter u: brutit(h) (17), guöi o. a. (4), luctri, 
skuldir, Tubbi, asundi, biltughir, biseupi(n) (2), cerki- 
biscupsins, fierdhungin o. a. (3), tiundi (2), essungi. 

u efter y: brynniur, ffyrstu, lyönu, mykliu,syslur, 
tyghu (2), kyrkyu, -kiu m. fl. (14), i smnsättn. 8 ggr, 
byrsuholt, byskupcer. 

i efter y: bryti, fylghöt, fyrsti (8), hysir. styrdhi 
0. a. (4), styrkti, syöri, tryggir, fygöis uic (2), gryti 
lygni (83), byrnir, mykil, mykin, mykilhughaeber, 
mykit (12). 

u efter &e: festu, gleddus, helghu o. a. (2), ceghu 
(4), eru, erw, erv (31), vfeldu, vgislledhu, helluuadt, 
hestubughe, uetur o. a. (2), femtungh, fierdhungz 
0. a. (83), selungirmaen m. fl. (3), waerduct m. fl. (3), 
draperenum, malseghendenum, bengbrekku. 
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€ efter &: flestir, frelsi(s) (8), hemnir (3), haeti, 
kledi o. a. (4), leghri, swerdi o. a. (2), sendir, eptir, 
greni fal, weni o. a. (3), gierning m. fl. (8), syuncet- 
tingh m. fl. (4), gicerdine m. fl. (5), nempdåinni m. fl. 
(7), prellin, domweri(n) (4), skytteri, stalleri, styreri, 
hereéödi m. fl. (8), byufnedi, byricedöbi, elskedöhi, wal- 
dughceri. 

Då en så strängt genomförd vokalharmoni råder 
1 Vh,. böra förkortningstecken och genom nötning 
utplånade ändelser tolkas i enlighet med regeln för 
denna harmoni. Sålunda har man, i olikhet med 
Schlyter, att läsa bardbir npm 316: 10 (Schlyter: 
'Litt. er sunt extrite' — jfr Kock Fsv. ljudl. 153), 
kraw dir npm 316: 9 (Schlyter: 'membrana hoc loco 


ita est perforata, ut de litt. awder fragmenta tantum 


exstent'), kindeulli nom. 291: 7 (kindeulle deletum 
est'), vidare hawir 3spi 294: 3 (Schlyter hawer, 
jfr hawir 285: 2 etc. 37 ggr), sialwir npm 313: 19. 
315: 4 (Schlyter sialwer, jfr sialwir 310: 19), 
skyllestir npm 310: 4 (Schlyter skyllester). Å 
andra sidan bör man läsa hercezh ofdöen ge ds 316:13 
f. (Schlyter -hofpinge), herezhofdöenge ns 
316: 14 f. (Schlyter -khofPpingi), kononge 311: 5 
ete. 6 ggr (Schlyter £onongi) och väl också hälst 
oerom dp 309: 1, ortogh om dp 316: 9 (Schlyter 
orum, grtogh um, jfr ortoghom 309: 8). 

Undantagen från regeln om u, i äro få och de 
flesta äro endast skenbara avvikelser. 
 Felskrivning (& för i) föreligger i nytre dsf 
297: 8 (dittografi: at nytre hefö, jfr $ 38: 6) och i 
Bene nom. 294: 10 (också dittografi: bene i elli- 
kerri, samma person kallas ben: 294: 19, jfr även 
bendi nom. 294: 10, kortform av samma namn, Ben- 
dietcer). 

Överhuvud står nästan aldrig i Vh & som tecken 
för e-ljud. Detta är inte häller fallet i ultima av 
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cellighes 315: 6, penultima av feperni 285: 8 och 
antepenultima av "feberni 285: 8 och antipenultima 
av attertandi 303: 9. Om det sistnämnda se Kock 
Fsv. ljudl. 153 ff.; cellighes har liksom ellighaer (2 get) 
&e av a, jfr Kock a. a. 163, Arkiv 28: 185. Genom 
t-omljud har & utvecklats ur a i penultima av fe 
berni (< urnord. ”fadarnia med stark akcent på det 
andra a); uteslutet är dock inte, att & är svara- 
bhaktivokal, d.v.s. att febern: i Vh motsvarar gotl. 
febrni (i så fall har & i första stavelsen utvecklats 
ljudlagsenligt ur a genom i-omljud, icke analogiskt, 
enligt framställningen å s. 127 ovan); jfr Kock Fsv. 
ljudl. 153, 308, Sv. ake. II: 321 f. Tam m Etym. ordb. 
8. 187. 

I .haweskae 296: 3 företräder e ett & [som närmat 
sig e ffr s(k), jfr & 27: 3], ty även isl. har e i de mot- 
svarande heverska, hoverska, heveska, jfr Kock 
Fsv. ljudl. 153. 

Biton på e har bevarat detta efter u i det smn- 
satta förnamnet Hunger i hungerssun 315: 19, lik- 
som huvudton kvarhållit e i det utländska person- 
namnet Andres 315: 28 (Noreen Aschw. Gr. $ 154 
I A), medan blotta egenskapen av lånord synes ha 
varit tillräcklig för att låta mattiossun 315: 19 och 
nicholausse, nicholaouse 306: 20. 21 behålla o efter 
t och kanceler 315: 22 e efter a. 

I daghorb 55 r 21 är o utvecklat ur w + e och 
bevarat till följd av fakultativ biton på ultima, se $ 29: 8. 

Att tylftom 310: 4 [tylf(ff)tum 4 ggr) har o, kan 
antagas bero på att y här företräder ett g-ljud, till 
vilket y vid denna tid visar tendens att övergå ffr 
supradentalt >, I, n, se $ 33: 4. Jfr särskilt telftom 
i Vgl II (123: 2) och Pbretelpltum i Sdml. (11 ggr, 
Larsson Sdml. 48). 

etter treno 45 v 15. Har skrivarn uttalat lreno 
med e-ljud? Det kan ha inträngt genom utjämning 
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från formerna med e ffr vokal (gen. o. dat. pl. obe- 
stämd form och flere kasus i bestämd form). Jfr 
omvänt treom, i st. f. ltreom, efter tre o. dyl., Aschw. 
Gr. 8 114. 

Återstå så landenu 312: 3, vars e kan tillhöra 
artikeln, som dock i regeln följer lagen för vokal- 
harmonien (ex. landinu 313: 3, jfr Kock a. a. 153 
och Sv. ake. I: 77) samt ping stemnunne ds 54 v 12, 
vars e, då u står emellan, knappast kan samman- 
ställas med växlingen &: e i rotstavelsen av detta ord. 


I motsats till förhållandet i Vh råder vokal- 
balans i Jm. 

u : 0. 

'U-gruppen': aldinberu. I bastowo har senare 
ledens rotvokal assimilerat med sig ändelsevokalen, 
jfr att i Cod. Bur., där även vokalbalans råder, före- 
kommer samma ord skrivet lika, se Kock Fsv. ljudl. 
178 (Ottelin Cod. Bur. II: 62 framhåller, att orsaken 
även kan vara förlust av bitonen). Detsamma är 
fallet med kononge, jfr Kock a. a. 227. 

Undantag: krawom. 

'O-gruppen': regelrätt ändelse ha boolozlo (även 
om det är felskrivet för -gzlo), kirkio, kolno, nokrom, 
swornom (2 ggr) och witnom. Kiotsunnudagh har 
u genom assimilation. ortugher (2 ggr), ortugher 
hör såsom smnsatt inte hit (Kock a. a. 217). Lånordet 
biskupe var måhända, liksom nu, formellt smnsatt 
och hör i så fall inte häller hit. (Kock a. a. 226). 
Fierdhungz skrives ganska ofta i fsv. skrifter med 
vokalbalans med u liksom övriga avledningar på 
-ung(er), -unge; skrivsättet torde enl. Kock (a. a. 
227 f.) bero på att denna ändelse kunde ha stark 
biton. Ytterligare förekommer u i lånordet kyndil- 
messu samt i midfastu. Det bör observeras, att 
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alla undantagen i Jm också förekomma i andra 
skrifter med vokalbalans. 

t:e 

Vokalerna i—e växla enligt 'den ofullständiga 
balansen', om vilken se Kock Fsv. ljudl. 255 f. Så 
vitt det magra materialet ger vid handen, råder 
härvid en nära överensstämmelse med reglerna för 
denna vokalbalans i Östgötalagen, vilket visar sig 
vid jämförelse med Olson Ögl. 82 f., 85, 87 f. 91 ff. 

Tvåstaviga ord: I sluten stavelse förekommer 
7 — efter lång rotstavelse i aldinberu, hulkin och 
det utlända kyndilmessu, efter kort rotstavelse i 
utr. 

I öppen stavelse följer i efter kort rotstavelse: 
firi (4 ggr), giui, skadhi, bpridhi. 

I öppen stavelse följer e efter lång rotstavelse: 
bote (2 ggr), bote, ebe (2 ggr), faste, flere, fyrste, fore 
3 spk, gicelde (4 ggr), mere, skoghe, stande, tolfte, 
atte. För sammansättningar, i vilka ett tvåstavigt 
ord utgör senare leden, synes samma regel gälla: 
heraz binge, skrokwitne. 

Två undantag finnas: boti (även bete, bote, se 
ovan; i Ög! — Olson 89 — 3 ggr beti, omkr. 150 ggr 
bote), samt eghi, där i är förklarligt genom de före- 
gående ljuden, ordet skrives i Ögl (se Olson 87 f.) 
aghti 7 ggr, aghe omkr. 25 ggr, i nämnda urkund står 
övervägande ? efter ce, åtföljt av gh. 

Trestaviga ord. I öppen stavelse e: biskupe, 
kononge, ytarste. 

Undantag är herabt, vars egenskap av sam- 
mansatt ord kan ha avsatt spår i betoningen, se 
Kock a. a. 314. 

Fallen äro alltför få för att man skulle kunna 
säga, att ord sammansatta med artikeln (jfr Kock 
a. a. 288 ff.) följa den regel, som är undantagslöst 
giltig för Östgötalagen: 
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I sluten stavelse och i öppen stavelse, som inte 
är ordets sista, står i: watnit, iordhina. Däremot e 
i quernahuset. 


8 41. Svarabhakti. 

Svarabhaktivokalen ffr r är & Ex. baldcer 300:10, 
bider 314: 5, billtughaer 285: 6, bondcer 311: 9. 

Två gånger, troligen genom uteglömning av & 
strecket, står a: riwar 298: 7, werdar 312: 16. 

Fyra gånger möter e: hwat heller 45 v 8, odher, 
odhers 294: 21. 295: 1, danaholmber 287: 15, det sist- 
nämnda i kap. X. | 

werdöhughut 313: 15 kunde ha u från nsm, dit 
denna vokal kan ha inträngt i ställning efter u och 
gh ljfr Kock Arkiv 18: 168 ff., Olson Ögl. 79 f.). 
Möjligen kan u ha inkommit direkt i ställning ffr I 
(efter de föregående u och gh), jfr Bugge Runvers. 
361. Troligast synes det dock, att formen är en av- 
ledning med de två suffixen -ug +-ött, jfr den konta- 
minerade formen krokokta Ivan 262. 

I Jm synes svarabhaktivokalen vara e, som före- 
kommer två gånger: brender 286: 3, eelder 287: 2; 
& finnes en gång, i aker 286: 2 med radikalt >. F. ö. 
endast förkortningstecken (som Schlyter, under 
inflytande av Vh, återgivit med c&). 


KAP. V. 
Vokalernas kvantitet. 
& 42. Etymologiskt lång vokal dubbeltecknas i 
ett fyrtiotal fall. Vanligen är detta fallet i enstaviga 
ord med sluten stavelse, liksom i övriga fsv. skrifter. 


aa finnes i aar 303: 7, aar konong&er 303: 6, 
faar, ffaar 3spi får 312: 19 etc. 11 ggr, saar subst. 
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53 r 27 etc. 5 ggr, saar nsm 53 r 19, slaar 3spii 54 
r 25. 54 v 14, paar npf 54 r 2. Ersättningsförläng- 
ning (framför I! < IA) har vokalen i maal 289: 2, isl 
mol, se om ordet Hellquist Sjön. 387, SOÄ Kinds 
hd, Mossebo sn, Fick-Falk-Torp Wortschatz der 
germ. Spracheinheit s. 316, Pipping Neupbhil. Mitt. 
1914, 8. 142. 

ee finnes i see 3 ppk 54 r 2, teeth 301: 10. 

77 finnes i wir pron. 814: 21, thiisllascogher 
(f. 1. är g. pl. av Pbistil m., isl. pistill m. 'tistel'; rot- 
vokalen är ursprungligen lång, se Falk o. Torp 
Etym. ordb., Fick-Falk-Torp Wortsch. d. germ. 
Spracheinheit s. 184). Om tyiundi 296: 10 se $ 8: 4. 

00 finnes i broor np 323: 138, ffoor 3sii 311: 20, 
gooz 312: 1, oopp 54 r 6, boo 305: 18 etc. 4 ggr, koo 
45 v 24, stra doo 3083: 7. — foor prep. 54 v 17 har fått 
vokalen fakultativt förlängd, då ordet haft huvudton. 

uu finnes i huus 53 v 17. 

ov finnes i ho 311: 10. 

I Jm dubbeltecknas etymologiskt lång vokal i 
maal 285: 18, eelder 287: 2, heem, stiin 61, not 2, 
boolozlo 287: 4. 

Medan ovanstående skrivningar endast ha or- 
tografisk betydelse, tyder skrivningen haal 291:6 
(isl. hallr, jtr SOÄ 12: 162, nu Hallebärget) på för- 
längning av samnordiskt kort a i vissa ställningar, 
jfr Hultmans framställning i Nord. studier s. 217 ff. 
särskilt s. 236 f. om spår av förlängning i lands- 
delarna kring Vänern. 

Förlängning av böjningsändelsen föreligger möj- 
ligen i osee 307: 1 och av avledningsändelsen i he- 
reeö 309: 18, wisteherere di 299: 1, om förkort- 
ningstecknen böra utläsas på detta sätt; jfr Hult- 
man a. st. s. 242, not 1. 
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Diplomatariskt avtryck av fol. 45 v och fol. 53—56 r 
i Cod. Holm. B 59. 


Nu &er man aff manne alff vt komen. oc annar45 v 
aff kono alff.|taki pen tua lote aff manni com. oc 
hin Pridiugh.! &r man aff|kono alff vt komen. oc 
kone aff manne alff. pa takaer sua mykit | kona sum 
madper. er man aff manni vt komen. oc kone af 
kone? || aff kono. ba taker han fyure late. oc hun 5 
femturgh. Nu er kone|aff kono alff vt komen. oc 
annur aff manne alff. taki hun tua |lete aff mana 
alff3 vt kom. oc hin pbrydiungh. sua skulu allir arf | 
skiptae. huat ber &eru heller flere eller feri. iem 
skyldir sin i. | mellin. taki sua huart sin i. mallin 
huart vid annet sum nu || er saght. oc skipti eptir 10 
mantali. Nu gangi aldrigh arff i. | kolle skipti. vtaen 
ber eru sin i. mallin v skyuldir. oc bem | dodpe iem 
skyuldir. tha taki sua mykit en sum flere. huat pat 
er | heller kone eller m)a(dper. Nu take tuer delxe 
vm arff. kaller | annar sik nermer vere at erwa. 
pa taki ben bere sum nermer er || at tali i. attaer 15 
treno. eru allir ber sum 2rwa .a. manne alff/| vt 
komner. ba taki man tua late. oc kone pbridiungh. oc 
eru allir | per sum erwae af kono vt komner. taki 


! Läs bridiungh. — ? af kone överflödigt; det senare ordet 
är ändrat i handskriften till kono. — 3 Läs manna alff. 
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sameelund. oc i allum erfpumnm. | ba gangi kone til arfs. 
oc taki sin lagh&e loth. &er igh sun fadpir | eller 

20 brodper. taki arwi vingieff. Tf. hemfrid. kuinne frid. | 
kyrkiu frid. Pbingfrid. stemnu frid. mord. hemnir 
pyufd.! dreper |lanz droten sin. gar .a. grud oc gore 
set. hemnir eptir rete |raesingh.? hemnir a. anen?. 
en pen gierd gordpe. ber skyold iuir | pengbraekku. 
gors bunkebrytert. taker leghu til. at drepe man. 
firi | gor bond&. [kona]. kono. koo. eller boo manz. 
pessi eru allit orbota mal. 


53 r All pessi mal eru konongs Ezore. 


Ripper maber hem at adprum. pes wiliendis. at 

)han( wil bonden eller nokot hans. | hyona. eller 
annen pen i hans gerd giest hawir. aller hans gard 
soker | i. brangum. Pagher han i. garbin comber 
5skadbe at gora. dreper. slar eller. | hugger. fullum 
sarum. eller slar skeno. eller gor blod witi. Allir per. 
per. | eru i. flok. oc farunete. ber hawe brutit ezoreth. 
Rinder .maper. at annars | gardpbi firi vuinum sinum. 
oc hin eptir. caster aller skytte. eptir hanum. | swa 
at han far aff dodp. eller fulzeri. eller blodwiti. 
sibpen han comber | a hins tompt sum han til hiappa > 
10 soker. eller gard hans. pa hawir || han oc allir ber 
med hanum &erw brutit ezoreth. Nu takaer hin per. | 
epptir lopper. ben firi loppoer. fyr en han comber 
a hins tompt. &r han | flyr til. eller i hans gard. pa 
hawir han eigh brutit ezoreth. Riöpcer|madber hem 
at manni. oc vil skadbe gore. oc gitter eigh. pa en | 
han slar eigh. til bloz. oc eigh hugger han. oc eigh 
15 drepper. pa er hot || mad litllu both. Brytter hans” 


! Läs byufs. — ? Läs refeingh. — 3 Läs annen. — 4 Läs 
all. — 3 Läs hialppe. — $ Läs han. 
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hus eller skener. eller skyuwdcer man | eller skyutter 
oc comber eigh bloduiti innan. ba bote .III. marker 
gellcer | dyli med tolff mannum. Oc gangi eigh .XII. 
eö. fyr &en .mapber. hawir | war! sik fore ezoreth. 
Gor .maper. hemsokn. oc i. by. han gier hemsok- | 
nena. werdper saar. eller dreppin. eller faar blod- 
witi. pet er alt vgilt || han faar i. hemsoknenne. Nu ?0 
kan han firi fare. oc wil flyg. |alt pet han faar i. 
gardbi. 2eller .a. tompt. bet er alt vgilt. Nw|en 
per aghez widper i garözlidpi. oc falle fotter 
innen. oc howod |vten .a. bem hemsokn goröpe. 
weri vgilder. Falle fotter vtaen.|oc howod innen. 
weri gillder. firi. by. at ba pen fel. sum | fottar 25 
stodpo. Nu kan pen lope or sinum garöpi pa er 
per | riöpu? hem. at drepe. sla. eller hugge. sidbaen 
ber komo or hans | gardpi. bete lanzlaghum. Faar 
han saar. eller werpber drepin. | siden han com or 
ginum garpi. ba bote pen eptilr( laghum pet gorpe. 


Nu faar pen saar er hemsokn gorpe. eller waröpaer 53 v 
dreppin han. |oc goröpe ingin skaöpe. pa weri 
vgilt pet han fek. oc hwarti|han flyr. oc eigh hans 
boo skiptiz. Nu hittes3? men i garöbi. | sattir oc 
skillies at vsattir. ber hawe eigh bruttit ezoret. 
vten || han gangi vr garöbi siöben han wreöper5 
weröper. oc henmtir | sik hialpp eller wapn. oc 
ganger swa atter i pgarö. hugger. slar. | eller 
drepper. ba hawir han. oc allir Per hanum fylghe. 
bryttit | ezoreth. Nu a pen i. frip bidie husit agher. 
oc hemeth. | oc pen a botter oc boskipti er sarit 
fek. Nu hawir annar bon | &en arwaer manz hins 10 
drapit fek. Pa skal han bidige for hanum |sum husit 
[hjlaghe)r(. oc swa brath han hawir bidpit for hanum. | 


1 Läs wart. — 2 Eller ridbu? — 3 Schlyter läser hittaz. 
Först har det stått hittis, varpå i ändrats till ce. 
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oc han hawir .kononge. bot. ba stempni sipen dra- 
perenum annet bingh. | oc witni a han! swa sum 
j. drape malum skils. oc fari po frillos.|ffor hans 
15 arwm. par til hawir bot wibper bem. Sipen han bot |. 
hawir wip arwena. ba weri saklos. baöpi for kononge. 
oc hereö. |ffor pe frillosone. by et han haffpi fyr 
bot widper .konongh. Nu |&en pen er lanboe. er 
hemsokn gors til. eller leght huus. | eller lanth. ffar 
han ller nokot hans hine? saar eller. drapp. | 
eller skeno. aller blodwiti. pa a han bapi boskipti. 
200c sarebot || oc frip bidie. Nu &en annar man faar 
pen lanboens gard. |soker. sar3 skeno. aller drap. 
pa a han boskipti. oc botter. | sum saar eller drapp 
fek. oc pen bidie i frip. er ioröheghendin | er. oc 
eigh lanboe. vten iordeghendin gore giardpine. 
eller | han wisti pit skape at giere. ba bipi lanboe 
25 i. ffrip. ((Hwar | hemnis a set oc bot. hawir brutit 
ezoreth. Pa skal nempöin | bet wite hwat heller 
annar skialneper com Perre meellin eller eigh!. 


54 r Nu ma madper eigh hemnes eptir boter ffester. 
vten han bryti ezoret.| vten baar see eigh borghepbaer. 
oc swa se fore skilth. at botten eigh | .i Pan stemnu 
dagh oc innen han. ber laghpu. Pa mattu Per | 
hemnaes. En werpe boter borghepber. pa skal 

5 boter borgere || kreffwie. oc eigh hemnaes. Nu en 
nokot &er bot aff botum. | Pa mughu per eigh hem- 
nes. Hemnis nokor siben boter eru borghaeper. | 
pa hawe&e Per brutit ezoret. Nu ma maper eigh 
hemnes a annen | en ben &er gierbinge goröpe. 


! Efter n» har en fjärde bokstav (s?) funnits, men över- 
klottrats. — ? Läs hionce. — 3 Efter s i sar är en bokstav först 
skriven, men sedan utplånad (k&?, skrivaren har kanske velat 
skriva det följande ordet skeno eller genom dess påverkan 
skrivit sk-). — 4 Här följer i handskriften det bladfragment, 
som omnämnes i inledningen. 
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hemnir han a annen. ba hawir han | brutit ezoreth. 
Tha skal herez nempö wite hwat haller pen || 10 
sami sum han hemdis .a. gordbe gierdpine .a. hin. 
eller annar |gordbene. ba en eigh gorbe ben sami 
gierdbine a hin. pa. | skulu ber pet vite. hwat haller 
annar skialn&edper com pem | .i. mallum. ller han 
hamdnis hins. hamdis han .a. annen. Pa. |hawir han 
brutit ezoret. (Takaer mapaer kono mad walö. han || 15 
hawir brutit ezoret. Synis a manni. eller .a. hans 
kledpum. | pet kone reff. eller synis a kono nokor 
akome. oopp eller|akallen. bet skal herez nempö 
wite. hwat pet er sat|um. Nu bryz han wid hane. 
oc gitter eigh sin willie|ffremt. slitter kleöpi henne. 
horez opp oc akallen. pa hawir || han bruttit ezoreth. 20 
Sitter .madöper for adprum .a. binngwegh | eller a 
kyrkyu wegh. En po at han gitti eigh skepe gort | 
oc wili bo. pa er hot med litlw bot. Hugger .maber. 
klepi eller | wappn annars. skytter eller skyuwer 
.a. binngwegh. eller kyrkiu | wegh. oc komber eygh 
bloöwiti innen. pa dyli med .XII. mannun || eller 25 
bote .III. marker. Drepper .mapber. annen. hugger 
eller slaar 


blod witi .a. Pingh! eller i. kyrkyu sialwri. 54 v 
ba er per brutit ezoret. | vten pet se aff wadöpe. 

fin by at per erghu? allir frib hawe. (Nu .a. | 
maber frip hem til sin aff Pingi. oc kyrkiu. Hwar 
sum gor nokre gierningh | til hans. fyr en han 
comber hem til sin. ba hawir han brutit ezoreth. || 5 
Riber maber til peningx ols. sittie hans wuinir firi 
hanum. fyr &en han | comber. wilie han dreppe. 
eller sarghe. ba hawe ber eigh brutith | ezoreth. 
((Eltir madpaer man aff hing stempnu. eller annarri 


I Efter bingAh har ett ord varit skrivet, men blivit alldeles 
utplånat utan att något annat skrivits i stället. — ? Läs aghu. 
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stempnu | eller af laghe til melum. ber brytter 
han sum elti ezoret. en bo at Per | come ingin akom> 
10.a. han. by at ber poröpe engin secte eller sokix 
fore hozllom. Nu skal pet hereznempö wittae. hwat 
han flupi | Pprengder. eller sialfwiliendis. sellaer hin 
eltti han af bing stempnu| eller com annar skixl- 
nedpber berre mellin. oc eigh a Ping stemnunne. 
Nu a han friö hemen ffra sin. oc til stemnu oc swa 
ater hem til sin. | Drepper maper han. sargheaer. 
15 eller slaar. tez blodwiti .a. weghinum. | til syunet- 
tingx. zller. ffra syunettingh. ber han firi han 
stempdi! wildi | oc syunettingge halde pa hawir 
han brutit ezoreth. Nu sittie per | foor hanum. oc 
gitte hwarti drepit han. eller sarghet. eller sleghit 
han bloduiti. pe er hot skyot both. (Ledber mappar 
man til stoks. oc | hugger aff hender. eller fotaer. 
20pa hawe ber allir med waru brutit || ezoreth. Nu 
comber a wappneskippti berrae mellin. pa er eigh 
brutit ezoreth. (Nu hemnis .a. konongs. dom. drepper. 
slar. hugger fulzeri | eller hemnis .a. man. per for 
at han witng&edpi mote hanum. fore .konongs. dome. 
eller | hemdis .a. han sidpen han hafpi sak sat 
eller sit fedperni laghlike wart for | hanum. haemnis 
han per fore. pa hawir han. oc allir ber meep 
25 hanum waru || brutit ezoreth. pa witi pet haeraez 
n&empö. hwat heller han haemndis. | eller annar 
skielnedber com Pperre meellin. Rider mapaer 
hem at | adprum. oc forer han mep wald or sinum 
garbi. En po at han eygh | hus bryti. eller gore 
ingum blodwiti .i. garpinum. Ppaghaer han comber 


55 r or garbinum binder han fullum bandum. drepper. 
hugger fulzeri eller| stinger. ha hawir han brutit 
ezoreth. Vten pet se .konongs. domber. eller 





sanna EEAN Ae 


I Läs stempne. 
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annars pas bup. &er .konongs. dom hawir. eller 
ledpPes .a. han sander pyffneper. | eller tax or 
husum hans mep ranzsak. fuller pyuffnepoer. (Nu 
eru || al baessi mal .konongs. ezore. Hwar sum pem 5 
bryter. E. horo marghir | ber erw samen. pa 
hauez ber forgorth allir. allu by ber eghe ba |utaen 
iordbene&e. oc biltughir were. iuir alt rikit. oc berra 
goz .ber. | eghu pet skal skiptes i. bre lote. En lot 
malseghende. annen | .kononge. oc pridie heredpi. 
(Nu forwarke ber eigh sinne barne lot oc || eigh 10 
sinn& husffru lot. oc einngxsins paes lot i. boo a 
mep PpPem. vtaen | herre lot ensempne. by at eingin .a. 
annars lot forwerke. ffor by at |hwar skal sine sak 
botze. (Nu hwar sum bem halder eller fodper mera | 
en et mal. eller hialpper bem til nokot ilth at gore. 
eller weter bem | nokre forwist. siben ber wurbu 
biltughir. bote .XL. marker. kiennis || bet. at han 15 
hawir giuit biltughum manni naturp eller daghurp. 
pa | dyli mep .XII. mannum. at han gaff eigh bil- 
tughum manni. eller han visti eig | at war biltugher. 
oc kiennis bet hanum. at han hawir haldith | han. 
ba skal eingin sokn per eptir gange. pet skal 
stande | til herezneampö. hwat hun wil heller felle 
han eller verie. || oc hwar sum samwist hawir map 20 
hanum eller mep bem. eller |giwer bem daghorb 
eller naturb. pa bote III. markwer. eller dyli | mep 
tylfter ebe. Nu en kyrkyu sokn. eller fiardbungx | 
herep. eller oc alt heredpit. hawir samfundö maep 
frillosum | .manni. Dyli. eller bote eptir by fram- 
lebes skils for frillosa. mcen. || Nu eghu Per biltughir 25 
were. ber til ben bidper for bem. | er ber brutu 
wibPer. eller hans arwer. eller annar pen 


sum husit oc hemet .a. sum fyr war skilt. pagheaer 55 v 


han biper | for pem. ba skal .konongwer. bem friP giuge. 
ba skulu ber lose wip.|konongh. mep .XL. marker. 
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pet er hans ensak. Nu skal um al ezore. herez- 
5n&empd vite. hwat per er sat vm. by herez nemd. 
af py heredbinu er. sum gierdpbin war gord i (Nu 
skal heredzhoppingi. pem a pingi biltughae legg. 
oc alle Ppem | vpp telie. Sigher hersezhodpbenge. 
vite bem eyg vpp at taelix. | pa skal annen dagb 
vndir take. oc Pet sanneste lete. oc siben ska 
han a pen dagh til er takin. fore nemrpö a ping 
10lyse. oc Ppem || upp telie. oc be han vpp tal pa. ber 
skulu biltughir were. | oc eygh dylie. Nu ma han 
eigh ep Per fore gange. eyg | .XIIL. manna. ep. oc 
eigh twetyltepen ep. oc eig pretylftepen ep. hwar 
sum per ep fore ganger. ba bote ben fore wlagh 
(Nu | ma eig pen skadpen fek. vitne. sokye. aller 
15 stempne. vp .a. ben || skapen gorpe. fyr en nempdin 
hawir felt eller warth. wten | han skal fare til 
Pings. oc oppenbare malit. oc siben skal pet 
malit stande quert til konongs refst. Ganger her 
nokrum | witnurm .a. fyr. Pa eru Pen vlagh. Nu 2n 
nempdin feller|pba ma hin. eyg fyrre han sokix. 
20by at hin &r eig biltugher. || Nu än nemdin war 
fore ezoreno. Pa ma han sipen sokix. |hwat pet er 
heller? drapp. saar. blopuiti. eller skene. Swa:ma 
han oc giarpine gorpe. siben nepdin3 hawir han! 
wart fore ezoreno. mep ebe dylie eptir laghmalum 
25 oc lanzlaghum. (Nu pPessi al mal eru ezore. oc ber ' 
skulu slitas maep .konongs. refst. (Nu ma en man hem' 
sokn gore. oc ezor!t brytte. JEn fyr pa matti eigb. 


a 








56 r en man hemsokn gore. ffyr en ezoreth gaffs. (Nu | 
ma eig kone | ezore bryt.5 fore by at hun ma eygh 
biltugh [were] fare. Nu | ma )eyg( oghormagbi 


! Endast en ristning visar det senare e&-strecket i hand | 
skriften, bläcket har varit slut i pennan. — ? Framför och sam: 
man med Ah är ett a skrivet. — 3 Läs nempdin. — 4 Läs ezort. 

— 5 Läs bryte. 
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ezore bryte. kyeriz pet til hans. ba skal |nempdin 
swerie. at han war eigh .XV. are gamal. Nu ma ||5 
eyg Prel ezore bryte. by at ma eygh biltughaer 
fare. vari |pet swa. at han mati biltugher fara. 
pa bruti han gierne | ezoreth. ber til at han mati 
biltugher vere. (Nu &en han | bryter ezoret. pa 
skal pen prellin .a. bote atte ortoghwer | oc XIII. 
marker. Pa en bonden vil eig bote fore han innan 
fyuru2 || laghe pingum. oc fyurum syunettingium. 10 
ba skal prellin vp|hengie vip bondens garz lip 
pPessamee preellin .a. 


Typografiska upplysningar. 


Med kursivstil äro de bokstäver betecknade, 
som i handskriften äro återgivna med förkortnings- 
tecken. (Nasaltecknen äro angivna i texten, men ej 
i ordboken och ljudläran). 

Med fetstil äro tillägg av yngre hand beteck- 
nade. 

Inom klammer — [ ] — stå de ord och bokstäver, 
som äro utstrukna i handskriften. 

Inom avigt vända parentestecken — )( — äro 
de ord och bokstäver, som äro tillagda över raden 
i handskriften. 

Med ett lodrätt streck är här angivet, var ny rad 
i handskriften börjar, med ett dubbelstreck början 
av varje femte rad. 
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Ordskatten i Vgl IV. 


1. Ordskatten i Vidhemsprästens anteckningar. 


Å. 


a prep. med dat. l. ack. på, i, till, mot Med 
dat. a 289: 10. 295: 14. 295: 17. 296: 10. 299: 7. 305: 9. 
307: 14. 314: 8. 316: 11. 45 v 15. 58 r 21. 23. 54 r 15 (2). 
16. 20. 21. 23. 54 v 1. 12. 14. 55 v 6.9. Med ack. a 
287: 11. 293: 15. 296: 22. 300: 10. 311: 10. 314: 8. 315: 2. 
316: 6. 45 v 21. 22. 53 r 9. 11. 53 v. 18. 25. 54 r 7. 8. 
10 (2). 11. 138. 54 v 9. 20. 21. 22. 23. 55 r 3. 55 v 9; 
utan huvudord l. som led i en sammansätt- 
ning a 304: 15. 18. 308: 11. 13. 15. 309: 4. 313: 15. 
(ber-) a 55 v 18; till följd av felskrivning a 
286: 6. a(heller) 55 v 21. Jfr vp a. 

a, se almennings a, an Fre, an Niz, an Tran&, an 0. 

Aöalwaröer m. mansnamn. nom. Adalward er 
305: 13, adalwaröp er 305: 14. 

af prep. med dat. av, från, om, efter, åt, vid. 
Med dat. af 295:8. 15. 296:6. 10. 12. 297: 11. 17. 21. 
298: 4. 299: 8. 301: 7. 306: 5. 19. 311: 12. 19. 312: 23. 25. 
814:9. 13. 19. 315:5. 6. 7. 15. 16 (2). 17. 23. 45 v 4. 17. 
54 v 8. 11. 55 v 5. aff 285:6. 292:4. 15. 16 (2). 17. 
295: 9. 296: 5. 23. 297: 13. 300: 2. 8. 302: 1. 6. 303: 1. 
304: 16. 305:8. 18. 306:1. 19. 307: 3 (8). 4. 14. 308: 13. 
19. 309: 20. 310: 16. 311: 18. 314: 11. 316: 17. 45 v 1 (2). 
2 (2). 3. 4. 5. 6 (2). 7. 54 r 5. 54 v 2. 3. 7. haf 295: 12, 
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med ack. aff 310:9, utan huvudord 1. som led 
i sammansättn. aff 296: 16. 309: 14. 53 r 8. 54 v 19. 

afat adj. n. bristfälligt, vad som fattas. asn 
affat 306: 26. 

afle v. förvärva, avla. 3spi afler 285: 7, affler 
285: 2. pte. nsn afllet 305: 18. 

Afsewalder m. Axevalla hed. ns affseualdcer 
291: 3. 

Agge f. ortnamn. ds aggu 289: 17, as aggu 289: 17. 

Agnistadir m. pl. Agnestad nära Falköping. dat. 
agnistadhum 304: 17. 306: 23. | 

akallen f. åkallan, rop om hjälp. ns akallen 54 
r 17. 19. 

akome f. åkomma, sår. ns akome 54 r 16. 54 v 9. 
a8 acomo 315: 7. 

akerlass n. ett lass säd, så stort som vanligen 
föres från åkern. ns akerlas 330: 16. 

alagh n. pl. pålagor. ap alagh 315: 2. 

Alamarö f. skogen Almaren. ns alamar 291: 2. 

aldrigh a dv. aldrig. aldrigh 296: 11.299: 10. 306: 8. 
310: 13. 316: 10. 45 v 10, alörigh 314: 13. 

Aldremanne brekke f. ortnamn. ds aldremannae 
brecceu 288:2. as aldremanne breccu 288: 1. 

Aldubiergh n. Ållebärg. ns aldubicergh 291: 6. 

alder adj. all, hel. nsm alögr 290:3. nsn alt 
290: 3. 303: 11. 314: 3. 53 r 19. 21 (2). 55 r 23. dsm 
allum 309:19. 314:9. dsf alöri 3814:12. dsn allu 
309: 19. 55 r 6. asm allen 298:4. 306: 11 (2), 310: 14. 
asn alt 293:13 (2). 303: 7. 314: 10. 55 r 7. allt 292: 4, 
i st f. dsn alt 306:6. 315:14. npm allir 301:2. 
309: 10 (2). 310: 12. 18. 314: 6. 21. 45 v 7. 15. 16. 58 r 5. 
10. 53 v 7. 54 v 2. 19. 24. 55 r 6. npn al 55 r 5. 
55 v 24. all 58 r 1. alli (all?) 45 v 24. gp aldre 
297: 14. 15. 305: 17. 314: 1. alöre 297:16. dp allum 
293: 18. 294: 4. 297: 3 (2). 300: 11. 302: 7. 307: 16. 25. 
310: 7. 45 v 17. apm alle 296: 23. 297: 12. 15. 299: 5. 
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311: 7. 312: 22. 313: 17. 314: 18 (2). 19. 314: 20 (2). 
55 v 6. apf aller 307: 6. 311: 11. haller 307: 11. 
apn al 296: 10. 55 v 4. all 297: 8. Jfr Aldraemannz 
brekka. 

alder m. ålder. ds alöri 803: 9. 

A(l)ftebiergh n. ortnamn. ds astabierghi, as 
astebiergh (läs afte-) 288: 11. 

Alguter m. mansnamn. ns Algutcer 296: 19. All- 
gutter 297: 6. gs alguz 297: 4. 

Alguzsun m. personnamn. ns alguzssun 315: 20. 

-alir, se Getalir. 

Alli m. mansnamn. ns All: 295: 16. Jfr Kringalli 

Almstars lidir f. ortnamn. dp almstars lidum 
289: 17. 18. 

almanniliker adj. allmän, gängse. npn (s?) al- 
maennilik 312: 3. 3138. 14. 

almenni(nger m. allmänhet. ds almennighi 305: 8. 

almennil(ngs a f. allmänningså. np almennigs er 
292: 1. 

almenni(n)gs biergh n. allmänningsbärg. np al 
mennigs biergh 291: 5. 

almenningsgiald n. allmän skatt. as almenninsgiald 
287: 12. 

almenningskarl m. allmänningskarl, person som 
hade nyttje- eller ständig besittningsrätt till en jord, 
vartill dominium directum var allmänt. np almen- 
ningrkarler 340: 5. 

almenni(n)gs skogher m. allmänningsskog. np al- 
maennigs scogher 290: 9. 

almenni(n)gs watn n. allmänningssjö. np almennigs 
uatn 291: 8. 

Aln& f. Alsnö l. Adelsö i Mälaren. ds alnu 316: 3. 

alpt f. svan, se A(lftebiergh, Alti, Artuskoghaer. 

Alti m. sjön Anten i Kullings o. Bjärke hd. ns 
alti 291: 9. 

alteri, se heghe alteri. 
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altereleghi n. offer (av matvaror) som lägges på 
altaret. as altereleghi 332: 2. 

Alwastrer m. pl. Alvastra. dp alwastrum 301: 5. 
302: 2. 303: 2. 12. 

amen interj. amen. amen 294: 5. 

ambut f. trälinna. as ambut 285: 2. 

Andres m. mansnamn. ns andres 315: 23. 

an Fre ånamn. as ane fra 290: 3. 

an Niz ån Nissan. ds aneniz, as anwe  niz 289: 4. 

anner räkn. annan, endera. nsm annar 295: 12. 
297: 18. 298: 6. 305: 3. 311: 18. 318: 6. 9. 45 v 1. 14. 
53 v 9. 20. 26. 54 r 10. 12. 54 v 12. 26. 55 r 26. anner 
304: 17. nsf annur 45 v 6. nsn annat 293: 5. ancet 
293: 10, (felskrivet:) annar 299:7. gsm annars 811: 12. 
314: 2. 9. 53 r 6. 54 r 23. 55 r 3. 11. dsm adrum (pl.?) 
311: 17. adpbrum 53 r 2. 54 r 20. 54 v 27. andrum 292: 13 
(2). dsf annarri 54 v 7. dsn adpru 313: 8. asm 
annen 294: 19. 309:18. 311: 16. 312: 13. 314: 4. 53 r 3. 
d4 r 7. 8. 13. 25. 55 r 8. 55 v 8 ancen 45 v 22. asf 
adbre 307:1. asn annet 292: 5. 45 v 9. 53 v 12. gp 
annare 310: 18. 311: 2. annarrer 297: 8. dp aörum 
297: 11 (jfr ovan dsm). apm alöre (för aörce?) 296: 12. 

annerstad adv. annanstädes. anarsted 285: 3. 

annettweggie konj. antingen (— eller). annat- 
lweggie 314:12. annitleggie 287:9. entiggie 313: 19. 

answar n. genmäle. gp answarme 312: 25. 

an Trang ånamn. ds anatranu. as ancetranu 
289: 15. 

Anunder m. mansnamn. ns Anunder 315: 19. 
anunder 315: 16. 

an 8 ånamn. ds anni 9 289: 2. as ane 9 289:1. 

apleie (apleghige) f. plöjning utöver gränsen in på 
grannens mark. np aploior 8323: 14. 

apten, se miler aptaen. 

ar n. år, årsväxt. as ar 816: 18. np aar 303: 7. 
gp are 56 r 4. dp arum 316: 3. 4. Jfr ar kononger. 
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arf Nn. arv. ns arff 45 v 10. gs arfs 45 v 18 d: 
arwi 297: 21. as arf 45 v 7. arff 45 v 13. . 

ar konongear m. en konung under vars regerings 
tid ständigt goda år inträffat. ns aar kononger 
303: 6. 

Arnbiorneborp n. (i pl. fem.) ortnamn. npf ar»- 
biorneborpp er 294: 13. 

Arnsten m. mansnamn. ns arnsten 294: 13. 

Artuskoghear m. ortnamn. ns artuscogher 290: 10. 

arwi m. arvinge. ns arwi 45 v 19. np arwar 
309: 17. Jfr arwer och Olafserwabridöiungaer. 

arwudi n. arbete, möda. ds arwudpi 292: 5. as 
arwud:i 302: 8. 

arwubis len f. arbetslön, belöning. as arwuöhis 
lon 305: 1. 

arwuöe v. arbeta. 83ppi erwde 313: 16, sup. 
arwuöpbet 310: 15. 

arwer m. arvinge. ns arwer 55 r 26, arwer 
53 v 10. dp arwm 53 v 14. ap arwene 53 v 15. 

-a8, se Hattas, Hiorösas, Hekesas, lulas, Sinuas, Skutruas, 
Sleatas, begsluas. 

Askubekker m. en bäck. di(a?)s askubek 807: 15. 

aslatte f. höslåtter ut över rån, in på grannens 
mark. np aslatur 3823: 138. 

Astebiergh, se A(l)ftabiergh. 

Asmunder m. mansnamn. ns astmudcer 305: 7. 

Asundi m. sjön Åsunden. ns asundi 291: 9. 

Azur m. mansnamn. ns Aszur 296: 10. aszur 315: 17. 

at prep. med dat. åt, till, för, i, på, vid, i av- 
seende å. Med dat. at 287: 12. 289: 16. 290: 1. 296: 18. 
22. 23. 297: 5. 8. 300: 11. 303: 3. 9. 304: 18. 305: 20. 
307: 23. 313: 2. 316: 14. 45 v 15. 53 r 2. 6. 13. 26. 
54 v 26. Utan huvudordl som led ismnsättn. 
at 287: 8. 288: 16. 293: 16. 800: 1. 3. 53 v 4. (ber) at 
309: 21. 

at inf. märke. att. al 287: 6. 294: 4. 298: 7. 9. 
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306: 12. 308: 15. 309: 5. 310: 10. 20. 311: 20. 312: 4. 7. 
10. 15. 23. 25. 818: 1. 18. 314: 11. 138. 316: 18. 45 v 14. 
58 r 4. 53 v 24. 55 v. 7. 

at konj. att, för att, på det att. at 285: 2. 293: 12. 
14. 294: 4. 297: 11. 17. 300: 4. 303: 11. 308: 14. 19. 310: 3. 
5. 9. 12. 138. 18. 311: 1. 18. 20. 312: 1. 2. 8. 9. 12. 14. 
16. 20. 313: 2. 4. 8 (2). 15. 814: 1. 10 (2). 11. 16. 17. 
21 (2). 315: 1. 3. 5. 9. 10. 14. 53 r 2. 54 r 2. 54 v 22. 
55 r 15. 16. 17 (2). 56 r 4. 6. Se också firi py at, 
med by at, swa at, til at, uten at, py at, per til 
at, cen byl hwaru at, en be at. 

at skrivfel för oc. at 297: 8. 

athawi n. (f.?2) sed. dp athawm 9297: 3. 

attundi räkn. åttonde. nsm alttund:i 296: 8. 305: 20. 
atundi 300: 3. 

atte räkn. åtta. atte 56 r 8. Jfr attetighi. 

atter adv. åter, igen, tillbaka. altter 286: 7. 
305: 25. 309: 20. 313: 21. 315: 11. 53 v 6. alter 285. 6. 
54 v 13. 

attertandi räkn. adertonde. nsm atertand: 297:19, 
alttertand:i 303: 9. 

attetighi räkn. åttio. atlalighi 316: 3. 


B. 

babi (... oc) konj. både (... och). badi 305: 22. 
310: 17. badhi 307: 21. badhi 296: 7. 306: 28. 307: 10. 
18. 21. bapi 310: 16. 53 v 19. badpi 309: 19. 311: 10. 
314: 17. 53 v 15. 

badir räkn. båda. af badar 306: 21. 22. an badi 
306: 14. ; 

balder adj. båld, djärv. nsm baldcaer 800: 10. 

band n. band. dp bandum 55 r 1. 

bani m. död, bane, baneman. ns bani 293: 13. gs 
bance 305: 5. as bance 300: 8. 

bardaghi m. slag, stryk. as bardaghae 312: 9. 

barn n. barn. ns barn 285: 4. 7. 8 as barn 
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285: 2. 7. gp barne 305: 25. 55 r 9. ap born 305: 23. 
Jfr frillubarn. | 

Barn en del av sjön Fegen. ds barn, as barn 
288: 17. 

-bar&e, se openbara. 

ben n. ben. np ben 301: 10. 304: 19. 

Bialbo n. Bjälbo. ds bialbo 297: 13. 

biblia f. bibel. as Bibliam 306: 17. 

bidia v. bedja. inf. bidie 307: 24. 310: 4. 53 v8 
bidie 53 v 10. 20. 22. ss. imperat. bidtae 294: 2 
(2 ggr till följd av felskrivning). 3spi bidar 314:5. 
14. biber 55 v 1 bidber 55 r 25. 3spk bid: 308:18. 
bipi 53 v 24. sup. bidpit 53 v 11. 

Billing £.? bärget Billingen. ns billingh 291: ?7. 

biltugher adj. biltog. nsm biltughaer 285: 6. 55 r 
17. 55 v 19. 56 r 5. 7. biltugh&er 56 r 6. nsf biltugk 
56 r 2. dsm biltunghum 55 r 15. biltughum 55 r 
16. npm biltughir 55 r 7. 14. 25. 55 v 10. apm bil- 
tughe 55 v 6. 

binda v. binda. inf. binda 296: 22. 3spi binder 
dör 1. 

Biorn m. mansnamn. ns Biorn 295: 12. Jfr Ster- 
biorn, Arnbiorneborp, Biernebro. 

biskupsdeme n. biskopsstift. as biscups deome 
306: 26. biscufsdome 305: 11. 

biskuper m. biskop. ns biscuper 286: 8. 305: 7. 
10. 20. 22. 26. 306: 3. 8. 307: 13. 19. 23. biscuppaer 
305: 23. byskupcer 304: 15. biscup 315: 16 (2). biscupp 
315: 16. ds biscupi 307: 14. bisceupp 298: 4. as biscupin 
305: 5. np biscup&er 315: 15. gp biskuppe 310: 17. 
buscupenne 314: 20. d p bisceupum 305:18. ap biskupa 
313: 17. Jfr erkibiskupaer. 

-biergh, se Aldubiergh, almennings biergh, AMftebiergh, 
Ereksbiergh, Geremebiergh, Hundebiergh, Hwarboebiergh, 
Klokkobiergh, Lenboebiergh, Myrsubiergh, Stanzbiergh, 
Surtubiergh, Ungbiergh, Ornebiergh och nedan. 
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Bierghsior m. sjönamn. ds bicergsio 288: 19. as 
bicerghsio 288: 18. 

Biergsbol n. gård i Vidhem. ns biergrbol 294: 14. 

Biernebro f. Björnabro över Lidan. as bicecnebro 
(bicetnebro?) 807: 2. 

blar adj. blå, mörk. gpm bla 306: 5. apm bla 
307: 4. 

blod n. blod. gs bloz 53 r 14. 

bloöwiti n. blodvite, blodutgjutelse. ns bloöwiti 
54 r 24. blopuiti 55 v 21. bloduiti 53 r 16. gs blod- 
20787 54 v 14. as blodwitli 53 r 5. 8. 19. 53 v 19. 54 v 
1. 28. bloduili 54 v 18. 

bo n. bo, boskap, gård, egendom. ns bo 305: 18. 
309: 15. boo 53 v 3. ds boo 45 v 24. 55 r 10. np boo 
305: 18. ap bo 306: 9. Jfr Bialbo, boskipti. 

-boe, se landboe, Hwarboebiergh, LCenboebiergh. 

bok f. bok. as bokince 306: 16. ap bokaer 306: 28. 

Bok sior m. Bocksjön. ds boe sio, as boc sio 
288: 15. 

Bokebekker m. bäcknamn. ds bokebek, as boka 
bec 288: 15. 

-bol, se Bizergsbol, Hallebol, Hidinsbol, Ingigieröeg bol, 
Karlsbol, Kassebol, Kazubol, Korsbol, Kyrkyubol, Pikkaebol, 
prowestu bol, Siwidöxebol, Semundebol, gdebol. 

bolstader m. boställe, gård. np bolstadhir 305: 8. 

bonde m. bonde, make. ns bonde 316: 7. bonden 
285: 2. 315: 10. 56 r 9. gs bondens 309: 16. 56 r 11. 
ds bonde 307: 4. 45 v 24 bonde (först skrivet bonwe) 
306: 5. 310: 3. as bonde 311: 10. bonden 53 r 2. np 
bondeaer 311: 9. 315: 3. dp bondom 307: 14. 315: 5. 7. 
ap bendwer 315: 2. 

-bore, se Hornbore. 

borghe v. gå i borgen för. ptec npf borgheber 
54 r 2. 4. borgheber 54 r 6. 

borgheri m. borgensman. as borgere 54 r 4. 

bort adv. bort. bort 311: 20. 312: 24. 313: 4. 
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bort wrekilsi n. bortdrivning, vräkning. as be: 
wrekilst 296: 6. 

boskipti n. målsägarens andel i förbruten eger 
dom. as boskipti 53 v 9. 19. 21. 

bot, se sarebot, byufs bot, beter. 

Botillgersun m. personnamn. ns botillcerssu: 
315: 21. 

Botn m. sjönamn. ds botnne, as botn 288:13. I: 
Spabzebotn. 

boge v. rusta i ordning, utrusta. inf. bocg 306:1:. 
bo 306: 14. 15. 23 (2). 24. 25. pte asf bono 306: 1: 

braöer adj. bråd, hastig, häftig, oöverlagd. nsr: 
braber 307: 20. dp bradbum 293: 1. 

-bragö, se ilbragö. 

Brangir (2) m. sjön Brängen. ns brangiri 291: 5 

brat adv. snart, hastigt. brat 301: 7. brath 53 ' 
11 (swa brath konj. så snart som). | 

bro f. bro. as bronce 307: 1. np broor 323: 13. 
ap bror 307: 1. Jfr Biernebro, Vilerwisbro, Orebro. 

broböer m. broder. ns broöher 299: 11. 300: 6. 
brodber 315: 17. brodbper 45 v 19. breoper 297: 1 
gs broöpors 297: 2. 314: 18. ds brodpore 294: 16. 
broöher 300: 7. dp broörom 8303: 8. Jfr faburbroder. 
gilbroder. | 

brog8 v. bygga broar. inf. brom 307: 2. 

Brun f. skogen Brun. ns brun 290: 10. 

brut n. brott. ap brut 311: 13. Jfr skriptebrut 

Bryniulwer m. mansnamn. ns Bryniulw &r 315:21. 

brynig f. brynja. ap brynniur 307: 19. 

bryti m. fogde, förvaltare. ap bryttie 314: 18. 

bryte v. bryta, nedbryta. inf. bryte 56 r 3, > 
brytte 55 v 26, bryt 56 r 2. 3spi brytcer 55 r 5. 56 r$8 
brytter 53 r 15. 54 v 8 3spk bryti 54 r 1.54 v28 
3sii brot 299: 10. 3pii brutu 55 r 26. 3sik brut! 
56 r 6. ptce nsn brutit 54 v 1. 21. sup. brutit 3145 
53 r 6. 10. 12. 53 v. 25. 54 r 7. 9. 14. 15. 54 v 4 16. | 
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9. 25. 55 r 2. brutilh 54 v 6. bruttit 53 v 4. 54 r 20. 
»ryttil 53 v 7. 
-bryteri, se bunkebryteri. 
brytes v. dep. brottas. 3spi bryz 54 r 18. 
brekke, se Aldremanne brekke, pangbrekke. 
brenne v. bränna. inf. brenne 298: 7. 
-brenne, se kolbrenne. 
bred n. bröd. as brod 307: 10. 
-bret, se Granbret. 
bud n. bud, befallning. ns bub 55 r 3. 
bubkafli m. budkafle. ns buökaflli 312: 15. as 
huökaflle 312: 20. budkaflle 312: 17. 
buöe v. (med dat.). båda, mana. 3spip buöpbes 
312: 15. 
-bugher, bogher, se Hästubughe, Bok sior. 
bunkebryteri m. lastbrytare, d. v. s. sjörövare. ns 
bunkebryteri 45 v 23. 
byg n. korn. gs bygs 306: 7. bygx 307: 5. 
byggig v. bygga, bebo. 3p pi byggime 310: 11. 
-bygning, se bygerbygning. 
byr m. by. ds by 311: 1. 20. as byn 298: 4. Jfr 
byerbygning, Hosebyr, MadvUalbyr och(?) Karlepit. 
Byr m. ortn.(?) ds by 294: 17. 
byrö f. börda. as byrd 296: 22. Jfr tialdrubyrö. 
Byrghitte f. (kvinnonamn >) namn på en källa. 
ns byrghitte 298: 3. 
Byrislef m. mansnamn. as byrisleph 302: 6. 
byrig v. börja, grundlägga. 3spip byrices 287: 15. 
289: 10. 20. 3sii byricdbi 301: 5. 
Byrsuholt n. skogen Bösshult. ns byrsukolt 290: 11. 
-byuöeg, se firibyubae. 
Byur, Byuri e(?) ortn. ds byuri o 288:10. as byur 
288: 10. 
byerbygning f. det som hör till lantbruket och 
grannarnas inbördes skyldigheter. as bycerbygningh 
323: 13. 
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-bekker, se Askubekker, Bokebekker, Danzebekkz: 
Ekebekker, Flakbekker, Fulebekker, Rabaekkaer, Skur 
bekkeaer. 

Bendikter, kortformer Bendi, Beni m. man: 


namn. ns bendicter 306: 8. 315: 17. bendiet 294:15 ” 


19. 315: 18. 20. 22. bendikt 307: 19. bendi 294: 1. 


beni 294: 19. bene (läs beni) 294: 10. gs beniir 


314: 18. 

berie v. slå. pte npm bardp(lir) 316: 10. 

bernsker adj. barnslig. nsm bernskaer 303: 9. 

berg v. bära, föda. inf. berce 313: 18. 3spi br 
310: 3. 45 v 22. pte nsm boren 299: 3. 302: 3. 

ben f. bön, förbön. ds bon 313: 12. as bon 53 vi. 

bete v. böta, försona medels böter, skaffa upr- 
rättelse. inf. bote 312: 10. 313: 1. 55 r 12. 56 r 8: 
3spi balter 312: 11. 3spk bote 286: 7. 287: 10. 309:17. 
12. 311: 5. 8. 9. 13. 312: 16. 18. 20. 313: 5. 7. 314: F. 
53 r 16. 27. 28. 54 r 25. 55 r 14. 21. 24. 55 v 138. bott 
286: 9. batten (= botte'n) 54 r 2. 3ppk bete 309:11. 


sup. bot 53 v 12. 14 (2). 16. pte nsm botenrdi 300:1 


pte nsn bot 54 r 5. 22. both 53 r 15. 54 v 18. asr 
bot 53 v 25. 

beter f. pl. böter. n. pl. boter 54 r 4. 6. dr 
bolum 54 r 5. ap boter 54 r 1. 4. botter 53 v 2. 
botter 53 v 9. 


C, se K. 


D. 

.daghi, se bardaghi. 

daghurögr m. middagsmål. as daghurp 55 r 1. 
daghorp 55 r 21. 

dagher m. dag, tid, termin. ds daghi 812: 2ä. 
dagh 296: 11. as dagh 312: 10. 25. 55 v 8 9. dr 
daghum 297: 20. 302: 6. 307: 22. Jaghum 301: 7. 302: 1. 
306: 4. Jfr fezlo dagher, lifdagher, stemnu dagher. 

dagswerki n. dagsverke. as daxwerki 833: 13. 
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Dal m. Dalsland. ds dali 289: 10. Jfr Dyupudal, 
Dyupe&edal, Mioöyrtaedal. 

Danmark f. Danmark. gs danmark 298: 10. as 
danmark 302: 3. 

Danebekker m. Danabäck. ds danabec, as dana- 
beckh 288: 12. 

Danezeholmber m. Danaholmen. ns danaholmber, 
ds danaholme 287: 15. 

delge v. tvista. inf. dele 45 v 13. 

diakn m. diakon. ns dyakn 295: 1. Jfr e&erkidiakn. 

digher adj. stor. as dighre 290: 5. 

Dimer ortnamn. Dimbo sn. dp dimum 306: 24. 

domber m. dom, domsrätt. ns dombeer 315: 8. 
55 r 2. ds dome 54 v 22. as dom 292: 7. 293: 14. 
294: 3. 54 v 21. 55 r 3. dp domum 2938: 18. Jfr helghu 
domber, klerkdomber. 

dome m. dom. as domece 307: 14 

domeri m. domare. ns domceri 292: 3. 16. domcwerin 
293: 11. gs domcere 293: 17. as domceren 294: 3. 
domeeren 293: 10. dp domarum 294: 4. 

dotter f. dotter. ns dotter 294: 16. Jfr stypdotter. 

draghe v. draga. pte nsn dreghit 308: 11. 12. 14. 
309: 4. droghet 307: 8. 

drap n. dråp. ns drapp 55 v 21. as drap 53 v 21. 
drapp 53 v 18. 22. drapit 53 v 10. 

drape mal n. dråpmål, balken 1. balkarna om dråp. 
dp drape malum 53 v 13. 

draperi m. dråpare. ds draperenum 53 v 12. 

droten, se lanz droten. 

-drumber, se nokkedrumber. 

drykker m. dryck. ds dryk 300: 8. 

drengskaper m. mandom, hjältemod. ds drenskapp 
299: 9. 

drenger m. stridsman, kraftig man. ns drenger 
297: 16. 305: 10. örcenger 302: 12. 

drepe v. dräpa. inf. drepe 287: 6. 45 v 23. 53r 
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26. dreppe 54 v 6. 3spi dreper 45 v 20. 53 r 4. 
drepp er 314: 2. 7. 53 r 4. 53 v 7. 54 r 25. 54 v 14. 
21. 55 r 1. pte nsm drepin 53 r 27. dreppin 53 r 19. 
53 v 1. asn drepit 54 v 17. 

Dumn ånamn. ds dumn, as dumn 289: 9. Hit höra 
de två följande namnen. 

Dumnermose m. Dummemosse. ds dumnermosa 
289:9, as dumpnermose 289: 8. 

Dumnerkuild f. ortnamn. ds dumnerquild, as 
dumnequild 289: 8. 

Dwergherud n. ortnamn. Dverred. ds dumergheruö, 
as ducergherud 288: 2. 

dylig v. neka, inför domstol styrka sitt nekande. 
inf. dylice 55 v 11. 55 v 238. 3spk dyli 53 r 17. 54 r 24. 
55 r 16. 21. 24. 

dyr adj. dyr. superl. (adv.) dyrcest 312: 6. 

Dyupudal m. Djupedalen, en bäck. ds diupudal 
289: 11. as diupudal 289: 11. 

Dyupedal m. ortnamn. ds dyupce dali 288:4, dyupe- 
deli 288:5, as diupedal 288:4, dyupcedal 288: 5. 

dyurshorn n. ur- och bisonoxens horn. ap öyurs- 
horn 307:8. 

dede m. död. ds dodcw 304: 19, övöhae 300:2, ac 
doöpe 296: 22, deöhe 303: 11. Jfr skiemdaer dede. 

deöer m. död. as dodbp 53 r 8. 

dob&r adj. död. dsm dedpe 45 v 12. 

de(ie) v. dö. 3sii do 296: 11. 307: 22. Jfr stra de(ie). 

deme n. föredöme. apn dgme 301: 8. Jfr biskups- 
deme, laghmansdeme, vögme. 

demea v. döma. inf. dom 293: 9. 294: 2. 4. inf. 
pass. doms 294: 1. imperat. 2 pl. domen 294: 1. 

depea v. döpa. pte nsm dopter 298: 3. 


E. 


e adv. alltid. e 299: 8. 300: 9. 301: 8. 303: 3. 6. 12. 
309: 19. 314: 5. e(horo) 55 r 5. 
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eber m. ed. ds epe 55 v 28, eöpe 309: 20. 310: 1, 
edbe 313: 21, as eö 308: 18, eb 55 v 11. 12 (2). 13. 
Jfr en eözer, forreöer, tolf manne eder, tylfter eöer, ezere. 

Eöswider m. skogen Edsveden. ns eösuid er 
290: 12. Jfr Ezwer. . 

eghendi m. (ptc) ägare. gs eghendens 315: 8. 
ds eghendenum 315: 7. Jfr ioröeghendi, malseghandi 
och eghe. 

egn f. ägor. ns egAhn 307: 21, as egn 296: 12. 

e horo adv. huru som hälst, huru än. FE horo 
där 5. 

eigh neg. ej, icke. eig 285: 8. 286: 10. 308: 14. 15. 
309: 4. 21. 310: 1.5 (2), 311: 12. 16. 312: 5. 16. 55 r 16. 55 
v 12. 14. 19. 56 r 1. 9, eigh 307: 4. 308: 10. 309: 7. 310: 13. 
311: 4. 6. 9. 10. 20. 312: 11. 19. 313: 12. 315: 4 (2). 10. 
11. 316: 7. 16. 53 r 12. 13. 14 (3). 16. 17. 53 v 3. 4. 23. 
26. 54 r 1. 2 (2). 5. 6. 7. 11. 54 r 18. 21. 54 v 6. 12. 20. 
dd r 9. 10. 16. 55 v 11. 12. 26. 56 r 4, eyg 308: 10. 
309: 10. 13. 55 v 7. 11. 19. 56 r 5. eygh 295: 13. 296: 12. 
21. 23. 298: 8. 303: 11. 308: 14. 313: 7. 10. 315: 2. 54 r 24. 
d4 v 27. 55 v 11. 56 r 2. 5. igh 287: 8. 294: 16. 316: 6. 7. 
45 v 18. i 293: 12. 14. 294: 1. 

Ekebekker m. ortnamn. ds ekebec, as ekebcec 
289: 4, 

en räkn., obest. art. en, ensam. nsm en 304: 17. 
310: 12. 311: 1. 4. 45 v 12. 55 v 25. 56 r 1. nsn et 
314: 1, eit 293: 10. dsm enom 295: 10. 13. 296: 10. 
dsn eno 296: 11. asm en 293: 14. 16. 295: 9. 308: 18. 
309: 17. 311: 10. 312: 13. 24. 314: 3. 55 r 8 asf ene 
307: 3 (2). 310: 15. asn et 55 r 13. eth 299: 6. 

en konj., se en. 

en eber m. ed av käranden eller svaranden en- 
sam. ds en ed 313: 5. 

engin, se ingin. 

ensak f. ensak, böter som tillfalla en ensam per- 
SON. ns ensak 55 v 3. 
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ensamin adj. ensam. asm ensempne 55 r 11. 

entima adv. engång. entimce 292: 17. 

ena lund adv. på samma sätt, lika. ene lund 
314: 10. 

Ereksbiergh n. Eriksbärg. gs Frexbicerghs 306: 22, 
ds FErexcbi&erghi 302: 10. 

Erekar m. mansnamn. ns FErekcer 301: 7. 303: 1. 

erpenninger m. kopparpänning, kopparmynt. np 
erpenninger 306: 6. 

Ezwer n. Edsvära. ds Fzwcweri 296: 12. 

ezere Nn. edsöresbrott, edsöresmål. ns ezoret 54 v 1, 
ezoreth 54 v 21. 56 r 1. ds ezoreno 55 v 20. 23. as 
ezore 56 r 2. 3. 5. ezor 55 v 26. ezoret 53 v 4. 54 ri. 
7. 14. 15. 54 v 8 56 r 8. ezoreth 583 r 6. 10. 12. 18. 
53 v 8, 25. 54 r 9. 20. 54 v 4. 7. 16. 20. 25. 55 r 2. 
56 r 7. np ezore 53 r 1. 55 r 5. 55 v 24. ap ezore 55 v +. 


F. 


fa v. få, förvärva, fasttaga, giva, lämna, kunna. 
inf. ffa 814:13. 3spi far 309: 21. 313: 4, 7.12. 53 r3. 
ffar 307: 5. 311: 3. 53 v 18. faar 312: 19. 314: 12. 
315: 7. 11. 53 r 19. 20. 21. 27. 53 v 1. 20. ffaar 314: 11. 
3ppi fa 316: 10. 3sii fek 3800: 8. 301: 1. 302: 7. 8. 
307: 14. 311: 20. 53 v 2. 9. 10. 22. 55 v 14. 

fadir m. fader. ns fadir 318: 20. faöbir 296: 18. 
fadbir 45 v 18. gs faburs 293: 138. faöhurs 300: 3. 
faöburs 296: 21. 301:13. ds fedper 302: 2. 294: 17(?). 

faburbroder m. farbror. gs fadöhkurbrodhors 300:4. 

fagher adj. fager, härlig. apn fagher 301: 11. 

fal, se frafal, Greni fal. 

-falg, se Nordfale, Synderfale, Osterfalae. 

fallin a dj. fallen, lämplig. nsm ffallin 297: 10. 

falla v. falla; komma till korta (ifråga om bevis- 
ning inför rätta). 3 ppi falle 53 r 22. 28. 3spip fal: 
287: 8. 313: 1. 3sii fel 302: 2. 53 r 24. 

fange v. fånga, gripa. 3ppi fange 312: 19. ptc 
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nsm fangin 309: 14. 312: 19. 315:8.9. npm ffanghnir 
309: 10. 

farunste n. farnöte, följe. ds farunote 53 r 6. 

fare v. fara, gå, handla, befinna sig. inf. fare 
301: 5. 53 r 20. 55 v 16. 56 r 2. 5. 6. 3ppi fare 
310: 13. 312: 17. 3spk fari 53 v 138. 3sii for 300: 9. 
304: 18. 306: 26. ffor 304:15. ffoor 311: 20. 3p pi foro 
300: 4. Jfr weghfarendi. 

-fat, se affat. 

fateker adj. fattig. nsm /fatoke 310: 15. gpm 
fatokre 310: 13. dpm fatokom 307: 10. 18. 

feste, se feste. 

fiardi räkn. fjärde. nsm fyarökhi 295: 16. fyaröpi 
299: 1. 305: 10. nsn fiardbe 293: 7. fierdbe 293: 11. 
fierbe 293: 14. asf fycerdhu 307: 2. asn fiardbe 
316: 18. 

Finland n. Finland. ds finlandi 315: 16. 

finne v. finna. 3sii fan 297: 9. 

Finwider m. Finveden. ns finuid 288: 16. 

Finzanti m. mansnamn. gs finzante 294: 17. 

firi prep. med dat. för, till förmån för, framför, 
för skull ffiri by), från, prep. med ack. för, för 
skull, till straff för, inför. Med dat. firi 290: 5. 
294: 16. 296: 21. 53 r 7. 54 v 5. for 296: 22. 311: 19. 
313: 16. 53 v 10. 11. 15. 54 r 20. 54 v 28. 55 r 25. 
55 v 2. ffor 53 v 14. foor 54 v 17. fore 292: 10. 12. 
14. 16. 17. 295: 8. 10. 13. 296: 11. 16. 297: 11. 300: 1. 
303: 6. 306: 5. 14. 307: 24, 311: 19. 312: 6. 314: 5. 14. 
54 v 10. 22. 55 v 9. 20. 23. med ack. firi 54 v 15 
for 297: 14. 15. 311: 11. 20. 312: 20. 313: 9. 55 r 24. 
ffor 309:5. 53 v 16. fore 293:18. 294: 2. 296: 7. 300:1. 
11. 311: 3. 13. 312: 11. 314: 9. 316: 2. 53 r 18. 55 v 13. 
56 r 9 (jfr firi sakir, firi skuld), postp. 1. adv. 
firi 287: 9. 53 r 11. 20. fore 286: 9. 309: 14. 310: 15. 
313: 14. 54 r 2. Jfr ber fore och smnsättningarna 
med firi-, for- här nedan. 
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firibyuDeg v. förbjuda. 1ppi firibiudum 815: 3. 

firigere v. förgöra genom gift, förvärka. 3spi 
firigor 45 v 23, sup. firigort 287: 18, forgorth 55 r 6, 
pte nsn firi giort 300: 7. 

firi — sakir prep. med gen. för — skull. ffore 
— sakir 295: 17. 

firi — skuld prep. med gen. för — skull. fore 
— skuld 293: 2. 

firi by konj. ty, förty, därför. fore by 292: 10. 
292: 12. 16. 295: 13. 300: 1. 

firi by at konj. ty, emedan, enär, därför att. 
firt by at 294: 16. 296: 21. 53 r 24. 54 v 2, for by at 
296: 22, ffor by at 55 r 11, fore by at 292: 14. 17. 
295: 8. 10. 296: 11. 303: 6. 306: 5. 307: 24. 312: 6. 56 r 2. 

firnerwerk n. vederstygglig gärning. ds ffirn &er- 
werk 320: 10. as firnewerk 322: 9. np ffiner- 
werk 320: 13. 

fiughur-, se fyughur-. 

-fiel, fielder, se Wetlufiel, Witriesfielder. 

fieröungs herad n. fjärding. ns fiardbungz haerceb 
55 r 22. 

fieröungsmadDer m. man som har fjärdedelen av 
en gård. np fierdhungirmaen 294: 12. 

figröungs nempd f. fjärdingsnämnd. as ficeröungs 
nemd 312: 19, oblik ficeröhuns nempåd 311: 17. 

fieröunger m. fjärdedel. as fierdhungin 294: 15. 
17. ffieröhunghin 306: 18. | 

Flakbekker m. Flagbäcken. ds flacbec, as flac- 
bec 288: 1. 

flere, flester, se margher. 

flokker m. flock. ds flok 58 r 6. 

flye v. fly, gå i landsflykt. inf. flye 53 r 20. 
3spi flyr 3812: 15. 23. 53 r 12. 53 v 3. 8sii flydöi 
303: 4. flubi 54 v 10. 

folk n. folk, människor. ns folk 805: 4. as folk 
293: 18. 
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Folke m. mansnamn. ns folke 297: 20. 

folkonger m. ättling av Folke (Filbyter). np 
folkonger 303: 1. 

folskea f. oförstånd, dårskap. as folsko 296: 7. 

fore n. före. ds fore 307: 9. 

formeli n. befattning som ordförande 1. talman. 
ds formeli 296: 22. 

forngmi n. (öppet, icke våldsamt) olaga tillgrepp 
eller bruk av annans egendom. gs fornemmis 286: 6. 

forreBer m. tvänne vittnens ed, som i vissa fall 
föregick tolvmannaeden. dp forredhum 308: 12. 20. 

forsege f. klokhet. ds forseo 297: 10. 

forwist f. beskydd, hjälp. as forwist 55 r 14. 

forwerke v. förvärka. inf. forwerke 55 r 11. 
forwarke 55 r 9. 

fore f. fura. ds foronne 289:12. as forone« 
289: 12. 

foreldri n. koll. förfäder. gs for celöri (läs for- 
celöris) 297: 8. 

fosterland n. fosterland. ds fosterlandi 296: 18. 

foter m. fot. np fotter 53 r 22. 23. 25. ap footer 
54 v 19. 

frå prep. med dat. från. fra 305: 23, ffra 297:21. 
54 v 13. 15. 

frafal n. pl. frånfälle. dat. ffrafallum 300: 2. 

fram, se vm fram. 

framferelse f. framförande. ds framforelse 292: 6. 

fram fore v. framföra, kungöra. 3pii fram foröpo 
295: 7. 

framledes adv. framdeles, längre fram. framlebes 
55 r 24. 

framlyus n. ljus mot vilka prästen vände ansiktet 
vid altartjänsten. dp framlyusum 326: 19. 

frammermer ad v. längre fram, närmare. frammar- 
mer 314: 17. 

Frawad, se Trawaö. 
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fridles adj. fredlös. nsm frillos 53 v 13, d sm 
frillosum 55 r 23, apm frillose 55 r 24. 

fridlese f. fredlöshet. as frillosone 53 v 16. 

frider m. frid, fred, lugn, säkerhet. ds fridhi 
305: 15, as frid 314: 13. 54 v 138. frip 53 v 8. 20. 2N. 
54 v 2. 3. 55 v 2. ffrib 53 v 24. Jfr hemfriöer, kuinn:z 
frider, kyrkyu frider, stemnu frider, bingfrider, Sighfridar. 

Friggier(hjof n. ort i Friggeråkers sn. ds friggici- 
oue 304: 17. 

frillubarn n. oäkta barn. (frillubarn modor barn 
som ej liksom andra 'oäkta' fick ärva sin mor). ns 
frillubarn 285: 3. 4. np frilluborn 297: 21. 

frilles(&2), se fridllos(e). 

Friski m. sjön Frisken. ns friski 291: 9. 

fru, se husfru. 

frelsi n. frihet, skattefrihet, trygghet, lugn. gs 
frelsis 313: 20, as frelsi 313: 16. 314: 22. 

frelse v. skydda, trygga. 3sii frelseöhi 296: 16, 
ffrelscåhi 307: 24. 

fremie v. främja, utföra. inf. ffremmime 298: 9. 
pte asn ffremt 54 r 9. 

fremster adj. superl. främst. gp m fremstu 314:1. 

frendi m. frände. dp ffrendum 303: 8. 

frendlingi m. frände. np frenlinger 300: 9. 

frest, se manade frest. 

Fre, se an Frg. 

fralen f. ersättning för utsäde. as frolon 836: 11. 

fulder adj. full, värklig. nsm fuldcer 308: 22. 
fuller 55 r 4, asm fuller 309: 12, asf fulle 316: 1, 
dp fullum 286: 9. 287: 6. 53 r 5. 5ö r 1. 

fulkomelse f. fullbordande, värkställighet. ds /fu- 
komelse, fulkomese 292: 6. 

fulkomen adj. fullkomlig, mogen, värklig. nsm 
fulkomen 297: 5. asm fulkomaen 316: 12. 

fulkomne v. fullkomna, fullborda. ptc asn ful- 
komneet 292: 5. 
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fulkome v. fullborda. ptc nsf fulkommed 306: 4. 

fullg v. fullborda. 3sii fulleöhi 306: 1. 

fulseri n. fullt sår. as fulzeri 58 r 8. 54 v 21. 55 r 1. 

Fule bekker m. en bäck. as fule bec 290: 4. 

-fund, se samfund. 

Fygdir m. sjön Fegen (jfr Ostfygdir) ingår i 

Fygdis wik f. en vik av Fegen. ds fygöts utic 288:17. 
as fygöis utic 188: 16. 

fylghie v. följa, medfölja, efterfölja, rätta sig efter. 
inf. fylghe 3812: 6. 3ppi fylghice 314: 16. fylghe 
58 v 7. 8sii fylghöti 297: 2. 83pii fulghdu 312: 23. 
fylhby 307: 9. 

fyr adv. kompar. förr. £y»r 306: 9. 313: 1. 53 v 16. 
55 v 1. 18. 26. ffyr 309: 2. 

fyrre8 adv. kompar. förr. fyrrce 309: 13. 55 v 19. 

fyrst adv. superl först. fyrst 292: 8. 301: 5. 
305: 7. 11. 14. 307: 15. 309: 20. 312: 21. 313: 17. ffyrst 
315: 17. 

fyrstu adv. superl. först. ffyrstu 3806: 1. 

fyrstum adv. superl först. fyrstum 294: 18. 
313: 14. 

fyrsti adj. superl. den förste. nsm fyrsti 295: 8. 
298: 2. 304: 15. dsn fyrste 307: 14. 

fyr en konj. förrän. fyr ce 302: 8. 314: 14. 
53 r 11. 17. 54 v 4. 5. 55 v 15. ffyr cen 56 r 1. 

fyughurtan räkn. fjorton. Fiughrtan 313: 5. 

fyughurtandi räkn. fjortonde. nsm fyghurtanödi 
297: 1. fyurtandi 307: 16. asm fyurtande 302: 1. 

fyurir räkn. fyra. npn fFiughur 298:10. dp fyu- 
rum 2938: 11. 56 r 9. 10. apm fyure 45 v 5. 

fe n. fä, fäkreatur. ap ffe 307: 7. Jfr ihald feer. 

felerni n. fädernearv. as feberni 285:8. fed erni 
54 v 23. 

fella v. fälla, sakfälla. inf. fcellce 55 r 19. ffelle 
308: 17. 3spi feller 55 v 18. 3spip fuwllis 314: 12. 
sup. felt 55 v 15. Jfr vfelder. 
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fem räkn. fem. fem 306: 5. 307: 4. 5. 9. 316: 

femgreni adj. femgrenig. dsf femgreno 289: 1". 
asf femgreno 289: 12. 

femtandi räkn. femtonde. nsm femtandi 302: ;. 
307: 18. femtandi 297: 4. 

femti räkn. femte. nsm fem 296: 3. 299: I. 
305: 13. nsn femte 293: 7. asf femtu 307: 2. 

femtungher m. femtedel. as femtungh 45 v 5. 

femtyugher adj. värd femtio mark. npn fe» 
tyugh 316: 17. 

ferö f. färd, öde. ns ferdö 302: 4. Jfr meblfert. 

ferri pron. kompar. färre. npm feri 45 v 8&. 
dp ferrum 292: 15. 

feste f. fasthet, kraft. as festu 316: 1. 

feste v. stadfästa, utfästa. inf. feste 312:8. 1ppi 
festum 313: 21. ptc apf ffester 54 r 1. 

feba f. föda. as fodbo 313: 12. 

febe v. föda. 3Ispi fodper 55 r 12. 3spip fedbes 
297: 17. pte nsm foddcer 307: 13, foddcer 296: 8. 
299: 1. foder 295: 10, foder 295: 16. Jfr infedder. 

-ferelse, se framferelse. 

fere v. föra. 3spi forer 54 v 27. 3spip (åspkp?) 
fores 312: 10.12. 3spk fore 316: 13. 3sii forbe 312: 21. 
316: 16. 3pii foröbo 305: 1. Jfr fram fore, waldfere. 

fezlo dagher m. födelsedag. as fozllo dagh 316: 3. 


gamal adj. gammal. nsm gammel 56 r 4. gambli 
301: 3. 305: 13. gsm gamble 301: 12. 

gange v. gå, vara gångbar; göra, värkställa; 
värkställas, äga rum. inf. gange 316: 6. 55 r 18. 
55 v 11. 3spi ganger 314: 8. ganger 53 v 6. 55d v 
13. 17. gar 45 v 21. 3spk gangi 45 v 10. 18. 55 r 17. 
53 v 5. 3sil gek 306: 6. 3pii gengu 297: 21. 

Ganerer m. ortnamn. ds ganerore 288: 6. as 
ganweror 288: 6. 
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garöer m. gärdsgård, gård. ds gard 286: 8. 9. 
garbi 53 r 28. 54 v 27. gardbi 286: 7. 53 r 7. 21. 27. 
garöbi 53 r 25. 53 v 3. 5. gerd 53 r 3. garbinum 
54 v 28. 55 r 1. as garö 53 r 3. 9. 12. 53 v 6. 20. 
garbin 53 r 4. np gardb er 323: 13. ap garde 313:17. 
Jfr kyrkyugardÖer. 

garzlid n. led i en gärdsgård, gårdsport. ds garödz- 
lidpi 53 r 22. as garz lib 56 r 11. 

gawe f. gåva. np gawur 293: 10. 17. 

gengierö f, gengärd, sammanskott av livsmedel 
till länsmännen på deras resor. as gengicktrö 315: 4. 

Geremebiergh n. Gerums bärg. ns Geremcebiergh 
291: 5. 

-giald, se almeaenningsgiald. 

gialde v. erlägga, ersätta, betala, böta. inf. gialdcwe 
306: 6. 3spk gialdi 309: 14. 19. giceldi 313: 14. 

gilbroöer m. gillesbroder. ns gilbrod er 306: 21. 

gilder adj. gill, giltig. nsm gillder 53 r 24. Jfr 
vgilder. 

-gipt, se huslgipt. 

girugher adj. girig. nsm girughaer 296: 20. 

-gislet, se vgislet. 

gistning f. gästning, mottagning av gäster. ds 
gistnigh 313: 17. 

giste v. gästa. inf. giste 310: 13. 

gite v. gitta, kunna, förmå. inf. gitte 292: 5. 
3s8pi gilcer 312: 6. giltlcer 53 r 13. 54 r 18. 3p pi gille 
315: 11. 54 v 17. 3spk gilli 54 r 21. 3sii gal 305: 11. 
3 pil galu 307: 8. 315: 15. 

giwe v. giva; pass. givas, finnas, vara till. inf. 
giwe 292: 7. 310: 20. 312: 25. 313: 19. giume 293: 14. 
55 v 2. 3spi giwcer 308: 10. 55 r 21. 1ppi gifwm 
312: 23. giwm 314: 17. 3spk giwt 294: 4. 3sii gaf 
306: 18. 22. 28. gaff 301: 8. 306: 11. 21. 307: 9. 18. 
55 r 16. 3siip gaffs 56 r 1. 3pii gawu 315: 13. ptc 
nsf giuin 312: 24. sup. giuil 55 r 15. 
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gief f. gåva. as giceff 297:11. Jfr hemgief, wingief. 

Gielerwider m. Gälaveden. ns gieleruid er 290:10. 

gierö f. gärning. ns gierdbhin 55 v 5. ds gixrré 
296: 15. as gicerd 45 v 22. gicerdö 314: 9. gieröina 
314: 14. gicerbine 54 r 8. gierdbine 54 r 10. 11. 
giardine 313: 8. giarpine 55 v 22. giardbine 53 v 
23. Jfr gengierö, Ingigieröa bol. 

gierning f. gärning, brott. ns gierningin 314: 14. 
giarninggin 3183: 11. ds gierningh 313: 2. as gimr- 
ningh 54 v 3. gierningine 292: 18. np gierning er 
292: 14. gierningin&er 292: 12. gp giernningginna 
292: 6. dp gierningum 293: 1. Jfr gobgierning. 

giernge adv. gärna. gierne 56 r 6. 

giere, se gore. 

Giesini n. Gäsene. ds gimesini 302: 10. 

Giestilren ortnamn. ds gycstilren 303: 2. 

gieste v. gästa. sup. giest 53 r 3. Jfr giste. 

giete v. komma ihåg, omtala. ptec nsn gicettit 
303: 3. 

gledies v. dep. glädjas. 3pii gleddus 299: 8. 

Gnipi m. Knipan, ett bärg. ds gnipe 288: 3. as 
gnipe 288: 2. 

gobgierning f. god gärning, välgärning. gp god- 
gierninge 306: 9. ap goögierninger 307: 6. god- 
gierninger 307: 11. 

goölynder adj. godlynt. nsm goölynö &r 300: 1. 

gobwili m. godhet, välvilja, samtycke. ns goöwili 
315: 3. ds godwilice 301: 13. 

gobwilieder adj. välvillig. nsm goöwilieper 
303: 10. godwilicöpaer- 307: 23. 

goder adj. god, rask, skicklig. nsm goöcr 306: 3. 
godhaer 305: 10. goökhaer 299: 5. 301:1. 302: 8. goöpcer 
297: 16. 298: 8. 302: 12. 303: 6. goöhe 306: 8. gsm 
goöbe 301: 12. gsn goz 307: 24. dsn goökho 307: 9. 
goöbo 303: 3. asf gode 301: 9. npn god 303: 6. dp 
goöpom 297: 12. apn god 301:8. 
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g0z n. gods, egendom, gård. ns goz 55 r 7. ds 
go2z 314: 19. as goz 293: 15. gooz 312: 1. 

GraUni m. sjönamn ? ds gradnce 290: 2. as graönwe 
290: 2. 

Granbret f. skogen Bröten. ns granbreoth 291: 2. 

granni m. granne; pl. bönderna i en by. dp 
grannum 311: 19. ap granne 316: 12. 

graskin n. gråvärk. ap graskin 3807: 8. 

grawe v. gräva. inf. grawdae 305: 14. 

-greni, se femgreni. 


grimber adj. grym, elak. nsm grimboer 296: 4. 


Jfr Oögrimber. 

gripe v. gripa. pte nsm grippin 309: 22. 310: 1. 

Groland n. Grolanda socken. d p grolandum 296: 23. 

gruö f. fred, säkerhet, lejd. as grud 314: 8. grud 
45 v 21. 

grunwalder m. grundval. as grunwal 305: 14. 

Eryti m. skogen Gryten. ns gryli 291: 1. 

Ereni fal n. ortnamn ('Granfallet). ds grweni fal 
289: 6. as greni fal 289: 6. 

gud m. och n. gud. ns gud 293: 17. 294. 1 (2). 
gud 301: 6. 8. 303: 12. 305: 5. 307: 6. 10. 310: 9. gs 
gudz 297: 5. 301: 11. 310:8. guz 293: 18. 305: 15. 310: 7. 
10. ds gudti 306: 26. guöhi 301:9. gudpi 292: 4. guöpi 
297: 11. as gud 293: 16. ap(n) gud 308: 18. 310: 5. 

Guöwaster m. mansnamn. ns guduast&er 294: 10. 

gull n. guld. gs gulz 306: 12. as gull 305: 24. 

Gunnureloter m. gård (eller gårdslott) i Vidhem. 
ds gunnurceloth 294: 16. 

Gusulidir f. pl. Gullbärgsskogen. np gusulidir 
290: 9. 

-guter, se Alguter, Alguzsun. 

Gutti m. kortnamn (av Guöwaster). ns gutti 
295: 1. 

guziwulagh n. andlig släktskap som ansågs vara 
mellan den som döpt eller konfirmerat en annans 
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barn, barnet och dess föräldrar samt vittnena vid 
dopet eller konfirmationen. ap guztwlagh 321: 13. 

Gyrem n. ortnamn. ds gyrem 304: 17. 

Gekem n. Gökhem. ds gekem 295: 15. 

gema v. bevara, iakttaga. 3spk geme 308: 12. 
3sil gemde 296: 25. 

gora, giere v. göra, vålla, bygga, betala, erlägga. 
gores dep. göra sig till, bli. at ser gior försigkom- 
men, mogen. inf. gore 2938: 15. 306: 11. 15. 16. 18. 22. 
23. 24 (2). 307: 1 (2). 314: 13. 53 r 4. 138. 55 r 13. 55 v 


"26. 56 r 1. giere 306: 13. 314: 11. 53 v 24. 3spi ger 


58 r 5. 18. 54 v 3. (firi)gor 45 v 23. gier 292: 9. 316: 6 
(för 3 ppi giere?). 53 r 18. gior 313: 8. 3spip gors 
292: 16. 17. 58 v 17. dep. gors 45 v 23. 3spk gore 
293: 12. 53 v 23. 54 v 28. I ppip goerers (läs gormes) 
292: 14. 3ppk giceri 315: 3. 3sii gerde 287:9. 313: 10. 
314: 4. goröhe 298: 9. 303: 2. gerbe 53 r 28. 53 v 1. 
54 r 11. 55 v 15. 22. goröbe 53 r 283. 53 v 2. 54 r 8. 
gordbe 45 v 22. 54 r 10, (med pron.) gerdpence 54 r 11. 
gierökhi 301: 8. gierbi 312: 11. gioröhe 300: 11. 3pii 
gordo 296: 15. gordpbo 292: 14. pte nsm gior 296: 23. 
nsf gordö 313: 11. 55 v 5. giord 814: 15. nsn gort 
292: 10. 12. 17. 293: 2. 312: 14. gore (läs gort) 292:16. 
(firilgiort 800:7. asf gore 314:8. 45 v 21. asn gert 
54 r 21. sup. gort 295: 9. (firilgert 287: 13. georth 
(först skrivet gordh) 311: 17. (for)gorth 55 r 6. 

Gestawer m. mansnamn. ns gestaw&er 297: 19. 

Getalir m. pl. Götala. dat. getalum 306: 23. 

Getland n. Göta land. ds goetllandi 306: 6. Jfr 
Wastreagetland, Bstragetland. 

-gozker, se estgezkaer. 

geter m. pl. götar. gp getce 310: 7. Jfr westgeter, 
westgete lagh och Alguter, Alguzsun. 
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hafri m. havre. gs hafre 3806: 6. haffre 807: 5. 

Hakun m. mansnamn. ns hakun 299: 1. 

Hal m. Hallebärg. ns haal 291: 6. 

haldea v. hålla, iakttaga, kvarhålla, underhålla. 
inf. halde 315: 14. 54 v 16. 3spi haldcer 313: 3. 6. 
55 r 12. haller 316: 8. inf. pass. haldes 310: 20. 
hallces 3814: 10. 3spip haldis 312: 7. 3siip hiolz 
307: 15. sup. haldith 55 r 17. 

half mark f. oböjl. en halv mark. gs halff mark 
309: 3. half mark 309: 9. ds half mark 309: 3. 9. 
as half mark 306: 12. half mark 309: 5. 

halfthundrad n. räkn. halvt hundrade. as haft- 
hundred 306: 10. 

Halland n. Halland. ns halland 288: 16. 

Hallebol n. gård i Vidhem, nu Hallegården. ns 
hallebol 294: 10. 

Halsten m. mansnamn. ns Halsten 299: 11. gs 
halstens 300: 3. 7. 

halwer adj. halv. nsm halucr 290: 3. nsn halft 
309: 17. asn halft 309:17. Jfr half mark, halfthundred, 
kono alf, manne alf. 

han pers. pron. 3pers. han, hon. nm han 
295: 12 (2). 16 (2). 296: 1. 2. 3. 4. 6 (2). 8. 10. 11. 12. 
14. 15. 16 (2). 17. 24. 297: 2. 7. 9 (2) 10 (2). 11 (2). 12. 
13. 14. 15. 16. 298: 3. 4. 9 (2). 299: 1. 2. 3. 4. 5. 9. 300: 
1. 11. 301: 1. 3. 4. 5 (2). 6. 7. 8 (2). 18 (2). 302: 1. 2. 
9. 8 (2). 9. 10. 308: 2. 4. 5. 7 (2). 10. 11. 12. 304: 15. 
305: 2. 3. 7. 9. 11. 12. 14. 15. 19. 20. 21. 22. 24. 26 (2). 
306: 2, 3. 4. 7. 9. 10 (2), 11. 12. 13 (2). 14. 15. 16. 17. 
18 (2). 20. 21 (2). 22 (2). 23. 24 (2). 25. 26. 27. 28 (2). 
307: 1. 2. 4. 7. 10. 12. 13. 14 (2). 19. 20. 22 (2). 24. 
308: 15. 16, 17. 18. 19. 309: 21. 22. 311: 4. 13. 19. 20. 
312: 4, 5. 6 (2). 7. 10. 11 (2). 12. 19 (2), 20. 25. 318: 1. 
4 (2). 6. 8. 9. 10. 11. 13. 314: 3. 5. 11. 13. 14. 315: 2. 6. 
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7. 8. 316: 7. 14. 15. 16. 45 v 5. 53 r 2. 4. 8 (2). 9. 10. 
11 (2). 12. 14 (2). 18. 20 (2). 21. 27. 28. 53 v 1. 2. 3. 
5 (2). 7. 10. 11. 12. 14. 16. 18. 19. 21. 24. 54 r 1. 8 (2). 
10. 13 (2). 14 (2). 18. 20. 21. 54 v 4 (2). 5. 8. 10. 13. 
15. 16. 22. 23. 24 (2). 25. 27. 28. 55 r 2. 15. 16 (2). 17. 
55 v 1. 9. 10. 11. 16. 20. 22. 56 r 4. 6 (2). 7 (2). kans 
(läs han) 58 r 15. (botte)n 54 r 2. (hengiln 309: 4. 
nf hun 310: 3. 5. 315: 7. 45 v 5. 6. 55 r 19. 56 r 2 
gm hans 286: 9. 293: 13. 296: 9. 13 (2). 19. 297: 1. 6. 
299: 5. 6.300: 2. 301: 4. 6. 9. 10. 302: 3. 303: 1. 3. 7. 11. 12. 
304: 19. 305: 1..6. 306: 4. 16. 307: 6. 11. 21. 24. 309: 15 (2). 
16. 17. 312: 17. 316: 14. 15. 58 r 2. 3 (2). 9. 12. 26. 
53 v 3. 14. 18. 54 r 15. 54 v 4. 5. 55 r 4. 26. 55 v 3. 
56 r 3. han (läs hans) 296: 21. 301: 9. gf henncer 
310: 3. 54 r 19. dm hanum 292: 10. 11. 15. 295: 8. 13. 
297: 17. 299: 8. 300: 5. 7. 301: 8. 3038: 1. 2. 305: 8. 
311: 5. 312: 24. 318: 3. 6. 13. 314: 5. 14. 53 r 7. 10. 53 
v 7. 10. 11. 54 v 5. 17. 22. 24 (2). 55 r 17. 20. df 
henni 285: 3. 7. am han 287: 11. 296: 14. 19. 297:1. 4. 
300: 1. 4. 306: 11. 307: 6. 308: 19. 312: 23. 313: 10. 
316: 13 (2). 316: 16 (2). 53 v 13 (först skrivet hans ?). 
54 r 3. 54 v 6. 9. 11. 14. 15. 17. 18. 23. 27. 55 r 1. 3. 
18. 19. 55 v 19. 22. 56 r 9. af hane 305: 1. 306: 5. 
15 (2), 17. 23. 24 (2). 25 (2). 310: 4. 315: 14. 316: ?. 
54 r 18. (gordpe)ne 54 r 11. 

hand f. hand. handin helghe ett relikskrin. as 
handine 306: 15. dp kandum 308: 10. 12. 309: 10. 
hand um 308: 14. handum 309:3. ap hender 54 v 19. 
Jfr Priggie hande. 

Haraldssun m. personnamn. ns Aaralssun 315: 20. 

HarÖgmars lidir f. pl. ortnamn. a p karöce marslidir 
290: 2. 

harder adj. hård, sträng. nsm harö&er 307: 20. 
asf karde 315: 9. kompar. nsf hkardperi 292: 16. 

harm& v. sörja över. 3siil harmedhi 303: 11. 

Hasmerholt n. en skog. ns hasmoerkholt 290: 10. 
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hat n. hat. ns hat 293: 10. 16. 

Hattas m. Hattåsen. ns halttas 290: 9. 

haweske f. höghet, se hiarte haweskae. 

-hawi, se athawi. 

hawae v. hava, hålla. inf. kawae 292: 3. 293: 11. 
295: 9. 310: 14. 311: 16. 312: 25. 314: 7. 316: 1. 54 v 2. 
38Spi hkawir 285: 2. 293: 17. 301: 10. 310: 2. 9. 12. 15. 
312: 5. 15. 314: 5. 315: 1. 53 r 3. 9. 12. 17. 53 v. 7. 9. 
11. 12. 14. 15. 25. 54 r 8. 14. 15. 19. 54 v 4. 16. 24. 
55 r 2. 3. 15. 17. 20. 23. 55 v 15. 22. hawir 294: 3. 
Ippi hkawm 310: 17. 315:1. 316:1. 3ppi kaweae 53 r 6. 
53 v 4. 54 r 7. 54 v 6. 19. haue 55 r 6. 3spk hawi 
287: 12. 312: 10. 315: 6. 3ppk 309: 16. 313: 15. 314: 
17. 22. 3siil haföri 297: 10. haföhi 302: 7. hafpi 297: 
2. 54 v 28. haffpi 53 v 16. haföpi 297: 11. 3siip 
hafföpis 307: 15. imperat. 2 s. haff 293: 18. 

hel, se Mildu hel. 

heöen adj. heden, hednisk. nsm heöpen 295: 11. 

heöne f. hedendom, hedniskt bruk. ap hedper 
(läs heöncr 1. hedbnaer?) 297: 21. 

heöer m. heder ns heöpaer 310: 10. 

helagher adj. helig. nsm Acelghi 305: 14. nsf 
helegh 295: 13. asm Ahelghe 306: 13. npm helghir 
305: 6. helhir 304: 19. gpm haelghre 305: 16. Jfr 
helghu domber. 

hem n. hem, värld. gs hems 307: 5. as hemet 
55 v 1. hemeth 53 v 8. Jfr Gyrem, Gokem, Geremebiergh, 
Sighlislangem, Warnem, Wiöem. 

hem adv. hem. hem 309: 13. 53 r 2. 13. 26. 54 
v 3. 4. 13. 26. 

hemfriöer m. hemfrid. as hemfrid 45 v 19. 

hemgief f. hemgift. ns hemgiceff 338: 15. 

hemsokn f. hemgång. ns hemsokn 53 v 17. ds 
hemsoknenne 53 r 20. as hemsokn 53 r 18. 23. 53 v1. 
56 r 1. hem sokn 55 v 25. hemsoknena 53 r 18. 

hemulikea adv. enskilt, särskilt. hemulike 312: 4. 
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hemaen adv. hemifrån. hemcen 54 v 13. 

hete v. heta, kallas. 3spi heter 285: 7. 298: 3. 
300: 6. 313: 9. 3sii ket 298: 6. 

hialp f. hjälp. g8s hiappe [läs hialppe(r)] 538 r 9, 
ds hialpp 314: 17. as khialpp 53 v 6. 

hialppe v. hjälpa. inf. hkicelppe 313: 14. 3spi 
hialppe&er 55 r 13. 3sii halpp 306: 27. 

hialeghi n. samlag. as hialeghi 285: 2. 

Hiartursnes mose m. ortnamn. ds harttursnaes 
mose 289: 11. as hiartllursnes mose 289: 10. 

hiarte haweske f. själsstorhet. ns hyartte haweska 
296: 13. 

Hiartearhowoö n. bärgnamn. ds hicettehsföe 289:18. 
as hiarttehouod 289: 18. 

Hilinsbol n. gård i Vidhem. ds hidinzbole 294: 15. 

Hildi n.? skogen Hillet. ns hildi 291: 1. 

himiriki n. himmelrike. ds himirikt 294: 3. as 
himiriki 294: 5. 

hin pron. den, den andre. nsm hin 305: 14. 
310: 15. 45 v 2. 53 r 7. 10. 54 v 11. 55 v 19 (2). nsf 
hin 45 v 7. gsm hins 58 r 9. 11. 53 v 10. 54 r 13. 
asm hin 54 r 10. 11. 

hindra v. hindra. inf. hindre 293: 10. 

hinder n. hinder. as hind&r 293: 138. 

Hinderos m. mynningen av ån "Hind. ds hinder 
o8e 289: 8. as hind os 289: 7. 

hion n. tjänstehjon, husfolk. gp hyone 53 r 3. 
hine (läs hione:) 53 v 18. 

HiorÖsas m. en ås. ds hiordasi 289: 7. as hiorösas 
289: 6. 

Hioröshus n. ortnamn. as hioröshus 290: 6. 

hit adv. hit. hit 305: 23. 

hitte v. hitta, finna. dep. hitltes träffas, råkas. 
3spip hitltis 288: 16. Ippip hitltes 295: 6. 53 v 3. 

hof n. hovsamhet, måtta. as hoff 297: 2. 

-hof, se Friggier(hjof. 


Google 


SNF VIL2.B. Ekholm: Vidhemsprästens anteckningar. 39 


-hofdöe, se rishofBe. 

hofsamber adj. hovsam. nsm hofsambeer 299: 11. 

holder adj. huld. apn hol 308: 18. 310: 5. 

-holmber, se Danaeholmber, Putuholmbar. 

-holt, se Byrsuholt, Hasmzerholt, Sandeholt, Skipwiöxeholt. 

-horn, se tdyurshorn. 

Hornbore m. ortnamn (Hornborga). gs honborae 
294: 8. ; 

horo, se huru. 

hors n. sto. as horse 286: 7. 9. 

hos prep. med dat. hos. hos 802: 2. 303: 8. 

hos pron., se wir. 

Hosebyr m. Husby. ds (as?) hoseby 298: 3. 

howoBÖ n. huvud. ns Aowod 58 r 22. 24. Jfr Hiar- 
tearhowol. 

howoö tekn n. (målat) apostla- eller helgonhuvud. 
ap hoffod tekn 306: 12. 

huöstryka v. hudstryka. 3spk hustryki 816: 16. 
pte nsf huzstrukin 316: 11. 

hugg&e v. hugga. inf. hugge 58 r 26. 83spi hug- 
ger 3814: 2. 9. 53 r 5. 54 r 25. 54 v 19. hugg er 53 r 14. 
53 v 6. 54 r 22. 54 v 21. 55 r 1. 

-hugh&eder, se mykilhughader. 

hugstor a dj. stormodig, stolt. nsm huxstor 300: 10. 

hundred räkn. n. oböjl. kundred 306: 10. 316: 3. 
Jfr halfthundrel. 

Hundebiergh n. Hunnebärg. ns hundebiergh 
291: 6. 

Hungerssun m. personnamn. ns Äungerssun 
315: 19. 

Hunwizsun m. personnamn. ns hunwizssun 
315: 20. 

huru adv. huru, på vad sätt. huru 292:17. 293: 
2. 7. 8. 16. 17. (e)horo 55 r 15. 

hus n. hus. ds hus 3814: 2. 3. as hus 58 r 15. 
54 v 28. huus 53 v 17. husit 314: 14. 53 v 8 11. 
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55 v 1. dp husum 308: 10. 12. 14. 309: 4. 55 r 4 
ap hus 298: 7. 310: 14. Jfr Hioröshus, kloknehus. 
husfru f. hustru, husmoder. ns husffru 309: 14. 15. 
g8 husffru 285: 7. ds husffru 810: 3. gp husffru 
55 r 10. 
huskone f. trälkvinna. ns huskone 316: 11. 
huxg8 v. uttänka, begrunda. inf. hure 310: 10. 
38sil huxedbi 297: 9. sup. huxet 295: 9. 
huxen f. tanke, eftertanke. ds huxen 292: 5. 
huslgipt f. en avgift till prästen vid nattvardens 
begående, skriftpänningar. ns huslgipht 336: 7. 
hwaben af adv. vadan, varför. hwaöden aff 
296: 16. 
hwar pron. vem, vad, vilken som hälst, eho som. 
nsm Ahwar 53 v 24. 54 v 3. 55 r 5. 12. 20. 55 v 13. 
nsn Awat 292: 8. 10. dsm hwem 293: 6. asn kwal 
292: 9. 293: 5. 297: 17. 308: 17. 54 r 17. 55 v 4. 
hwar pron. envar, varje. nsm hwar 292: 3. 6. 
308: 12. 21. 309: 1. 12. 311: 8. 9. 16. 312: 8. 16. 314: 2. 
11.12. 315: 6. 316:8. 55 r 12. nsn hkwart 300: 1. 305: 18. 
huart 45 v 9 (2). dsm hwarium 296: 15. 306: 5. 307: 4. 
311: 1. dsn Äwariu 299: 10. asm hwarn 296: 25. 
hwan 306: 25. asn hwer 316: 18. 
hwar adv. var. hkwar 306: 25. 
Hwarboebiergh n. Varvsbärget. ns huarboebiergh 
291: 5. 
hwarghin pron. ingendera. asn hwartti 308: 18. 
hwar ... halst pron. vem hälst. dsm:' hwenm ... 
helst 314: 22. 
hwarti ... oc eigh konj. varken ... eller. hwartt 
... 0€e eig 311: 11—12, kwarti...oce eigh 53 v 2. 
hwarti ... eller konj. varken ... eller. kwarti.. 
eller 313: 12. 54 v 17. hwarrti... aller 293: 15. 
hwartti ... eller 305: 24. 306: 9. kwartti... celler 


308: 19. 
hwat (heller)... aller konj. om... eller, antingen 
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. .. eller, vare sig... eller. hwat heller... eller 53 v 
26. 54 r 9.54 r 12. 54 v 25. hwat...heller...celer 
55 r 19. 55 v 21. hwatl... helder... eller 308: 17. 
huat... heller... eller 45 v 8. huat heller ... 
celler 45 v 12—138. hwatl... eller 315: 10. 54 v 10. 

hwi adv. varför. hw?t 293: 8. 

hwilikin pron. vilken. nsm Awilikin 293: 4. dsm 
hwilikum 298: 1. khwilikum 292: 11. 

hwiles v. dep. vila. 3p pip Awilces 301: 10. 304:19. 

Hwerf n. Varvs socken. ds hwerwi 307: 13. 

hyggie f. sinne. ds hyggiu 296: 17. 

hyggig v. tänka, besinna. imperat. 2 s. hyg 
293: 16. 

-hyl, se Näshyl. 

Hyrne f. tillnamn. ns hyrnne 307: 16. Jfr bre- 
hyrne. 

hyse v. hysa. 38pi hkystr 316: 8. | 

Hedne f. ortn. ds heönu 289: 17. as heönu 
289: 17. 

haöen adv. härifrån. heökhen 305: 25. 

hefdö f. bruk. Aefö lanzins hävdvunnen landssed. 
ds hefö 297: 8. 

hefie v. börja. 3spip Aefs 290: 4. 

Haegguborp n., i pl. fem. Häggatorp i Vedums 
sn. gpf hegguborppe 294: 7. 8. 20. 

helder adv. komp. hällre, snarare, med mera 
skäl. hwat heller, se ovan. helder 310: 20. heller 
315: 4. 316: 11. superl. helst, se hwar helst. 

helghu domber m. relik. ap haelghu domce 306: 14. 
heaelhu domce 306: 16. 

Helluwadl n. ortnamn. ds hAelluuadi 289: 12. as 
helluuad 289: 12. 

helmninger m. hälft. ds hkelmninginum 294: 15. 
helmningginum 294: 17. 

helwiti n. helvete. ds helwiti 294: 3. 

helegh, se helaghar. 
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hamd f. hämd, straff. as hemd 314: 6 

hemna, hemnas v. hämnas. inf hemnes 5t r 1 
4, 5. 6. 7. 3äaspi hemnir 45 v 21. 22. 54 r 8. hemnir 
45 v 20. hemnis 53 v 25. 54 v 21. 22. 24. hemni: 
54r 6. hemniz 287: 11. 3siil hemndis 54 v 25. hkemdi: 
54 r 10. 54 v 23. hamdis 54 r 13. hamdnis (läs hamn- 
dis) 54 r 13. 

hamtea v. hämta. 3spi kemtir 53 v 5. 

hengie v. hänga. trans. inf hengie 309: 6 
intrans. hänga i galge. inf. kengie 309: 5. 3spk 
hengil(n) 309: 4. hengi 309: 10; jfr vp hengia. 

har adv. här. her 285: 4. 287: 15. 295: 6. 304: 15. 
16. 305: 4. 8. 23. 310: 12. Jfr her wiler. 

Harbank sund(?) ortnamn. as kerbence sund 290: 6. 

herdis les a dj. liknöjd. n pm herdis loser 315: 10. 

herre m. herre. ns Acerre 315: 18. 22. herra 
315: 18. here 315: 22. herren 313: 3. gs herra 
316: 3. ds hwerre 313: 3. 

herwapn n. krigsvapen. ap hkerwapn 307: 19. 

Herwaröer m. mansnamn. ns kerward &r 305: 22. 

her wider adv. härvid. härvid. her... wiöcer 
315: 9. 

Here f. ortnamn. ds Haeru 296: 10. 

here n. härad. ns hkwered 311: 7. 312: 13. 314:4. 
here ed 309: 18. her ed pit 55 r 23. ds kered:t 312: 21. 
heredi 311:8. 14. hered 53 v 15. keredbinu 311: 19. 
heredbinu 55 v 5. hereöinu 311: 18. hkereödinu 
312: 15. 23. Jfr fieröungs hereö, Moheral, Wistehaerel. 

herezheföenge m. häradshövding. ns herezhof- 
ödenge 311:8. herezh ofden ge 316:14. kerezhodbenge 
55 v 7. hereözhebbingi 55 v 6. ds herezhoföengae 
316: 13. 

hareznempd f. häradsnämd. ns here nempö 
54 r 9. 17. 54 v 25. 55 v 4. hereznempdå 54 v 10. 
hereznemd 55 v4. ds hereznempåö 287:8. hereö: 
nempå 314: 12. as hereznempd 55 r 19. 
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Hestubugher m. ortnamn. gp (brukad som ds) 
hestubughe 288: 12. (brukad som as) hestubughae 
288: 12. 

hester m. häst. as hest 286: 6. 9. np hester 
307: 8. ap heste 311: 10. 

-hester m. bokskog, se Wrighuhestaer. 

heste swen m. stallmästare eller stalldräng. ns 
heste swen 301: 4. 

hetta v. våga, vedervåga. 3spk Aceti 316: 9. 

hg n. hö. as hoe 311: 10. 

heföenge m. hövding, storman. np hoffhengicer 
301: 2. ap hofföhengie 297: 15. hofdhengie 297:13. 
Jfr herezheföenge. 

heghe alteri m. högaltare. ds hoghae alterce 306: 14. 

heghig v. höja, upphöja. 3sii hogåöhe 296: 13. 

heghre adj. kompar. högre. nsf hogre 292: 13. 
npf hoghre 292: 11. superl. nsf hoxste 286: 6. Jfr 
superl. gp Aestu- i Haestubughaer. 

Hekesas m. Hökensås. ds hokesasi 307: 3. 

hoera v. höra, tillhöra. inf. hore 292: 7. 3spi 
herer 310: 9. 313: 3. 3spip Ahorez 54 r 19. 3spk 
here 292: 16. 316: 15. 3 ppi hore 310: 8. 

heta v. hota. pte nsn hot 53 r 14. 54 r 23. 54 v 18. 

hezl f. hotelse. dp hozllom 54 v 10. 


i prep. med dat. 1. ack. i vid, till. med dat. ? 
285: 3. 4. 8. 286: 6. 7. 8. 289: 20. 290: 4. 292: 11. 13. 
293: 1. 18. 294: 3 (2). 4. 10. 15 (2). 17. 19. 20. 295: 10 
(2). 13. 14. 16. 296: 8. 15. 297: 2. 16. 20. 298: 2. 3. 7. 
9. 10. 299: 1. 2. 5. 6. 10. 300: 8. 301: 3. 5. 9. 10. 302: 1. 
2 (2). 3. 7. 10 (2). 11. 308: 2 (2). 7. 8. 10. 12. 304: 17 
(8). 305: 3. 7. 9. 11. 15 (2). 23. 306: 1. 2. 4. 6. 7. 15. 18 
(2). 19. 20. 23 (2). 24. 25. 28. 307: 1 (8). 9. 11. (2). 21. 
308: 10. 12. 14. 309: 3. 10. 19 (2), 310: 12. 311: 1. 8. 
20. 312: 3. 12. 313: 3. 314: 1. 2. 7. 19. 316: 2. 45 v 
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15. 17. 53 r 3. 4. 6. 18. 53 r 20. 21. 22. 53 v 3. 13. 
54 v 1. 28. 55 r 10. j 304: 19. 305: 19. 20. 307: 13. 22 (2). 
med ack. i 285: 7. 287: 15. 16 (8). 288: 1 (2). 2 (2). 
3. (2). 4 (3). 5 (2). 6 (2). 7 (3). 8 (2). 9 (2). 10 (3). 11 
(8), 12 (2). 13 (3) 14 (2). 15 (2). 16. 17 (2). 18 (3). 19 
(8). 289: 1 (2). 2 (8). 3 (3). 4 (2). 5 (4). 6 (2). 7 (2). 
8 (2). 9 (2). 10 (2). 11 (2). 12 (2). 13 (2). 14 (2) 15 (2), 
16 (2). 17 (8). 18 (2). 19 (2). 20. 290: 1. 2 (2). 4. 5. 6 
(3). 7 (2). 294: 7. 8. 18. 296:1. 23. 25. 302: 3. 303:4 
304: 18. 305: 25. 306: 15. 309: 8. 16. 17. 311: 7. 312: 13. 
314: 3. 45 v 10. 53 r 4. 12. 53 v 6. 8. 22. 24. 54 r 3. 
55 r 8 utan huvudord eller styr ett föreg. 
rel. pron. ? 306: 12. 13. 310: 9. 314: 15. 55 v 5. 

i pers. pron. 2 pl. ni. nom. ? 294: 1. 

ia interj., subst. ja, bifall. ia 287: 10. 315: 14. 

lakupegr m. mansnamn. nom. Jacupper 315: 15. 

ihald feer n. åvärkan som består i att man håller 
sin boskap med hund och herde i annans inhägnad. 
np (ns?) jhalö fecer 323: 13. 

ilbragö n. illistigt påfund. ap ilh braghö 296: 1. 

ilder adj. ond. asn ilth 55 r 13. Jfr Musren illa. 

i mellin postp. med gen. emellan. i mellin 
45 v 8. 9. 11. 

i mellum postp. emellan. i? mellum 311: 15. 54r 
13. Jfr (i)mallin o. mellum. 

in adv. in. in 285: 7. 312: 4. Jfr infedder, insighli. 

infeddar adj. infödd. npm infeder 306: 1. 

Ingi m. mansnamn. ns Ingi 299: 9. 300: 6. gs 
Inge 299: 11. as Ingwe 300: 7. 

Ingigieröe bol n. gård i Vidhem. as ingigisrdpe 
bol 294: 9. 

ingin pron. ingen. nsm ingin 300: 4. 307: 5. 
310: 19. 315: 1. 5. engin 54 v 9. eingin 55 r 11. nsf 
ingin 54 v 9. engin 308: 11. 14. eingin 55 r 18. nsn 
ingti 312: 7. weneli 294: 2. gsm einngrsins 55 r 10. 
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dsm ingum 54 v 28. asm ingin 293: 12. 15. 53 v 2. 
asf inge 313: 18. asn cwencti 292: 5. 

ingestadli adv. ingenstädes. ingwestedpi 285: 3. 

Ingesun m. personnamn. ns Ingessun 315: 21. 

inni adv. inne (inni med hos). inni 309: 22. 

innurlike a d v.innerligt, sorgfälligt. innurllikae?297:7. 

innen prep. med dat. inom, med ack. i, innan, 
före, adverbiellt innanför, i, tilll å. med dat. 
innen 56 r 9. med ack. innen 294: 8. 54 r 3. adv. 
innen 53 r 16, 22. 24. 54 r 24. 

insighli n. insegel, sigill. as insighlli 316: 2. 

lon m. mansnamn. ns ion 294: 13. Jon 303: 9. 
307: 16. 315: 23. 

lonssun m. personnamn. ns ifonssun 315: 18. 
Ionssun 315: 21. 

iorö f. jord. as iordbence 55 r 7. 

ioröeghendi m. jordägare. ns ioråheghendin 53 v 
22. iordeghwendin 53 v 23. 

ioröriki, se iuröriki. 

iorög v. jorda. pte nsm iordwdher 301: 5. 
toröbp&db er 295: 12. 

lulas m. Ullåsen. ds tulasi 288:8. as iulas 288: 8. 

iula otte f. julotta. ds (prep. (i?) bortfallen) tulce 
otto 301: 4. 

iuröriki n. jorderike, jorden. gs iurbprikis 293:16. 
turikiz 2938: 12. ds turdriki 294: 3. iorpriki 294: 4. 
as iurbriki 293: 13. 

iwr prep. med ack. över. iuir 297: 12. 15. 45 v 
22. 55 r 7. twir 314: 10. 

iegk pers. pron. 1 pers. jag. nom. icek 297: 17. 

iemlangi m. ett års tid. ap iemlange 303: 4. 

iem skylder adj. jämskyld, lika nära besläktad. 
npm iem skyldir 45 v 8. iem skyuldir 45 v 12. 

iemt adv. jämt, lika. icemth 297: 12. 

lerpulwer m. mansnamn. ns ierppulwer 307: 13. 

iertighni n. järtecken. ap tertingni 301: 11. 


Google 


46 Ekholm: Vidhemsprästens anteckningar. SNF VIL2 B 


K, C, Q. 

-kafli, se bubkafi. 

kalla v. kalla, säga. 3spi caller 299: 6. 3138: 8. 
kaller 45 v 13. 83spk ecalli 316: 12. ptc nsm 
kalleöp er 296: 2. npn calleöp 295: 8. 

-kallen, se akallan. 

-kalwer, se RabUkalwer. 

kanceler m. kansler. ns kanceler 315: 22. 

cantebonge f. en kyrkklocka i Skara. ns canta- 
bone 306: 16. 

-kar, se silfkar. 

-karl, se almenningskarl. 

Karl m. mansnamn. ns Karl 315: 20. karll 301:12. 
as karll 302: 6. Jfr Karlsbol, Karlssun. 

Karli m. mansnamn. ns Karlli 296: 12. Jfr Karlepit 

Karlsbol n. gård 1. by i Vidhem. ns karlsbol 294:14. 

Karlssun m. personnamn. ns karlssun 315: 18. 19. 

Karlepit (-byr?) ortnamn. as karllepitt 300: 11. 

Kassebol n. gård 1. by i Vidhem. ns kassebol 
294: 13. 

kaste v. kasta. 3spi caster 53 r 7. 3sii castedhi 
295: 17. 

Kazubol n. gård 1. by i Vidhem. ns kazubol 294: 13. 

Kialki m. tillnamn. ns kialki 295: 12. 

kil, se Staenkil, Eskil. 

Kili m. skogen Kiliamossen. ns kilt 291: 1. 

kiltea f. sköte, famn. ds kiltu 302: 3. 

Kindkulli m. Kinnekulle. ns kindeulli 291: 7. 

kielde f. källa. ds kyceldu 298: 3. 

kignna v. igenkänna, erkänna, tillvita, påstå. inf. 
kycennce 300: 5. Ispip kiennis 55 r 14.17. 1ppi dep. 
kyennums 310: 9. ppi kyenne 309: 22. 

kier adj. kär. gsm kycerwe 314: 18. asm kiceren 
293: 12. 

-kier n., se /Elliker. 
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kierleker m. kärlek. ns cierllek &r 293:16, kiwrlek 
293: 10. 

kiere v. kära. kiere sik framställa anklagelse, 
göra åtal. inf. sik kicere 292:9. 3spip kycriz 56 r 3. 

Kietil m. mansnamn. kycetil 315: 16. 

Kleer mose m. ortnamn. as cleÅr mose 290: 6. 

Klintermose m. ortnamn. ds ecelint&er mosce 288: 4. 
as clintermose 288: 3. 

Klittemo m. Klyftamon. ns cliltltemoe 291: 2. 

Klokkobizergh n. ortnamn. ds cloccoberghi 288: 9. 
as elocecobiergh 288: 9. 

klokke f. klocka, kyrkklocka. ap eloccor 306: 28. 
elocconcer 306: 22 (2). 

klokna hus n. klockstapel. ns eloene& hus 295: 14. 

kloster n. kloster. as clostcer 301: 6. 

Klyfier f. pl. ortnamn. dp klyfium 9287: 16. ap 
klyficer 287: 16. 

kledi np kläder. dp kledöpum 54 r 15. ap kledi 
307: 8. elaxödöt 307: 10. klaebi 54 r 22. kleöpi 54 r 19. 

klerkdomber m. lärdom. as clerkdom 297: 12. 

klerker m. klärk. dp celerkum 297: 12. 

klof f. klyfta. as elouence 290: 4. 

Knuter m. mansnamn. ns knutcer 302:5. Knuter 
315: 19. 

ko f. ko. ds koo 45 v 24. 

kolbrenne f. tillnamn. ns colbrenne 298: 6 (2). 

Kolder m. mansnamn. as koll 302: 6. 

kolle m. kulle, gravhög. ds colle 295: 10. 13. 14. 
Jfr (Kind)kulli. 

kolle skipti n. arvskifte, varigenom arv delas 
mellan släktingar på fädernet och mödernet. (koldcer 
m. kull, barn av samma gifte; släktingar på fädernet 
eller mödernet i motsats till varandra). as kollw 
skipti 45 v 11. 

-komelse, se fulkomelse. 

-kome f., se akome. 
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kome v. komma, åstadkomma. inf. come 312: 25. 
3spi combeuwer 309: 13. 310: 16. 312: 16. 53 r 4. 16. 
54 v 4. 6. 20. comber 53 r 8. 11. komber 54 r 24. 
comb er 54 v 28. 3spk come 54 v 9. 3sii kom 300:1. 
com 304: 15. 304: 18. 306: 16. 307: 14. 45 v 2. 53 r 28 
53 v 26. 54 r 12. 54 v 12. 26. 3pii komo 53 r 26. 
pte nsf komen 308:13. 15. comen 309:4. asn comet 
305: 11. Jfr fulkomen, fulkomne, fulkome, vt koma. 

kono alf f. kvinnosida (av en släkt). ds kono alff 
45 v 1. 3. 6. 

Konongs liöstolpe m. ortnamn. en grindstolpe. as 
(ds?) konongs liöstolppae 299: 7. 

konongslikear adj. kunglig (k. retter utskylder till 
kronan). dsm konongslicum 314: 19. 

konongs refst f. konungens domstol, där hans rätt 
utövades på ting. gs konongs rwefst 55 v 17. ds 
konongs refst 55 v 25. 

Konongsten m. ortnamn. as konongsten 299: 6. 

kononger m. konung. ns konongaer 298: 2. 6. 302: 9. 
303: 6. 9. 10. 309: 18. konongger 299: 2. konong er 
310: 7. konon ger 286: 7. 299: 4. 9. 11. 300: 3. 6. 10. 
301: 3. 7. 12. 302: 5. 10. 12. 303: 4. 312: 138. 21. 314:3. 
55 v 2. gs konongs 300:7. 53 r 1. konongs 299: 11. 
300: 6. 54 v 21. 22. 55 r 2. 3. 5. ds kononge 311: 5. 
8. 14. 53 v 12. 15. 55 r 9. as konongh 302: 6. 55 v 3. 
konongh 300: 7. 302:1. 6 (2). 53 v 16; jfr arkononger, 
skotkononger. 

Konongeawad n. ortnamn. ds konongeuadi 288: 141. 
as konongeumed 288: 14. 

kone f. kvinna, hustru. ns konc 309: 15. 45 v 3. 
4 (3), 5. 13. 16. 18. 24 (det sistn. upphävt medels 
underdragna streck). 54 r 16. 56 r 1. gs kono 305: 25. 
ds kono 45 v 5. 17. 24. 54 r 16. as kono 305: 22. 
54 r 14. Jfr huskone, leghokong, nokkakonae, kono aff, 
kuinne frider. 

kor m. kor i kyrka. as korn 306: 11. 
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korn n. korn, säd, as korn 311: 10. 

Kornubi(?) m. mansnamn. gs cornubce 301: 3. 

Korsbol n. gård i Vidhem. ns korsbol 294: 14. 

koste v. erfordras (om pängar), (utgiva till be- 
stridande av kostnader?). 3 pii (3 sii?) kosteöpi 306:20. 

koster m. kost, mat, bekostnad, ägodelar. ds kost 
306: 19. as kost 310:19. cost 310: 14. ap costa 296: 12. 

kove m. kapell, kor. as kowcen 306: 11. 13. 

'Kringalli m. öknamn. ns kringalli 296: 2. 

kristin adj. kristen. nsm eceristin 298: 2. 

kristne f. kristendom. ns erisnce 295: 13. as cristnu 
304: 15. 18. 305: 4. 

kroker m. krok. försåt, list. ap kroke 296: 1. 

krefig v. kräva, kalla. inf. kreffwie 54 r 5. 
3spi kreffwer 316: 7. pte npm krawdir 316: 9. 

-kulli, se Kindkulli. Jfr kolle. 

Kuluskogher m. Kuleskogen. ns kuluscoghwer 291: 1. 

kunnugher adj. känd. nsf kunugh 295: 13. 

kunng v. kunna, känna, veta. inf. kunne 292: 4. 
3spi kan 292: 9. 53 r 20. 25. 

-kuild, se Dumnerkuild, Nizerkuild. 

kuindi n. kvinnkön, kvinnor. as quindi 314: 7. 

kuinne frider m. kvinnofrid. as kuinnae frid 45 r 19. 

-kuisl, se Tranukuislir. 

kuedie f. hälsning. as kwediu 310: 8. 

kuede v. säga. Ispi quedber 287: 10. 

kugemilike adv. lämpligt, passande. kuemilike 
296: 17. 

kuert adv. kvar. qucert 55 r 17. 

kyrkie f. kyrka. ns kyrkyce 306: 4. gs kyrkyu 
301: 5. 306: 11. ds kyrkyu 806: 1. 19. 306: 20 (för 
kyrkyce?), 306: 21. 314: 7. 54 v 1. kyrkiu 306: 18. 
307: 11. 54 v 3. as (ds?) kyrkyu 3805: 15. kyrkiunw 
306: 23. 24. kyrkiynwe 306: 24. kyrkynwe 306: 22. 

Kyrkyubol n. gård i Vidhem, ns kyrkubol 294: 14. 

kyrkyu frider m. kyrkofrid. as kyrkiu frid 45 v 20. 
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kyrkyugaröer m. kyrkogård. dp kyrkyugaröhum 
314: 7. kyrkyugaröpe 304: 17. 

kyrkyu sokn f. kyrksocken, en sockens inbyggare. 
ns kyrkyu sokn 55 r 22. 

kyrkyustaber m. kyrkplats. a p kyrkyustedöhi 304:16. 

kyrkyu weghar m. kyrkväg. ds kyrkyu wegh 54 r 
21, kyrkiu wwegh 54 r 23. 

-ker, se Elliker. 

kop n. pris. np(s?) kopp 312: 3. 313: 15. Jfr 
tidekop. 

keope v. köpa, förvärva sig. inf. kopw 293: 14. 
311: 20. koppae 306: 18. 312: 4. 3sii kopte 306: 17. 


L. 


lagh n. pl. lag, ed. nom. lagh 295: 8. 308: 21. 
309: 7. 16. gen. laghe 296: 17. 309: 7. dat. laghum 
285: 3. 286: 6. 295: 9. 297: 21. 309: 2. 53 r 28. ack. 
lagh 295: 6. 16. 296: 1. 25. 297: 8. 9. 299: 10. 312: 8. 
Jfr guziwulagh, lanzlagh, vlagh, westgeta lagh samt alagh 
och nedan. 

laghlika adv. lagligen. laghlike 54 v 23. 

laghliker adj. laglig. asf laghlike 297: 3. 

laghmaöer m. lagman. ns laghmadbeer 296: 3. 
297: 7. 19. 301: 1. laghmadper 316: 17. laghman 
297: 20. 315: 18. 

laghmansdeme n. lagmansämbete. as laghmanz- 
dome 297: 4. laghmanzöome 296: 24. 

laghmans namn n. lagmans namn och värdighet. as 
laghmanz namn 296: 7. 

laghmeali n. lag, lagens stadgande. dp laghmalum 
55: 2. 23. 

laghe adj. oböjl. laga, laglig. laghwe 308: 11.13. 
15. 309: 4. 45 v 18. 54 v 8. 56 r 10. 

laghe spiel n. lagbrott, lagkränkning. as laghwe 
spicel 300: 5. ap (as?) leghwe spicel 296: 14. 
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land n. land, landskap. ns land 288: 16. gs lanz 
301: 2. 305: 23. lanzssins 297: 8. lanszins 297: 9. ds 
landi 285: 6. 296: 15. 301:2. landinu 313: 3. landenu 
312: 3. as land 296: 15. landit 285: 7. Jfr Finland, 
fosterland, Groland, Getland, Westregstland, Ostregsetland, 
Halland, Vpland, Medal vpland, /England. 

landboe m. landbo, arrendator. nsm lanboe 53 v 
17. 23. 24. gs lanbocens 53 v 20. ap lanbo 306: 10. 
314: 19. 

lands-, se lanz-. 

landemeri n. gränsort mellan landskap eller riken; 
pl. gränser. dp landemerum 298: 10. 

-langi, se iemlangi, Wisulangi. 

Langer m. sjön Lången. ns lang&er 291: 9. Jfr 
endlanger, Sighlislangem, samt föreg. och följande. 

Lange skede n. Långesked. ns langa skedde 291:3. 

lanz droten m. jordägare (i hans förhållande till 
en landbo). as lanz droten 45 v 21. 

lanzlagh n. pl. landets (landskapets) allmänna lag. 
dat. lanzlaghum 53 r 27. 55 v 24. 

lanzkap n. landskap. ds lanzskappi 299: 10. 

lanzkyld f. landskyld, avrad. as lanzkyld 316: 17. 

lanzbing n. landsting. ns lanzbing 325: 13. 

lang v. låna. sup. lanth 53 v 18. 

las m. (n?) lås. as lass 809: 13. 

-Jas8 n., se akerlass. 

-lat, se lif lat. 

late v. lämna, låta, släppa, mista. inf. late 309: 7. 
lete 313: 4. 3spi later 309: 12. 3spk laeti 301: 6. 
1ppi (1pii?) letum 316: 1. 3sii let 302: 10. 306: 9. 
10 (2). 12. 13. 14. 20. 22. 23. 24 (2). 28. 307: 1. 2. leth 
305: 14. lot 306: 15. 16. 17. 18. 

-later, se letlater. 

-leÖes, se framledes. 

lebe v. leda. 3spi ledper 54 v 18. 3spip ledpes 
55 r 3. 
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leghokoneg f. legokvinna. gs leghokono 316: 8. 

legho madöer m. legodräng. gs legho manz 316: i. 

leghea f. lega, hyra. as legho 287: 7. 316: 6. leghu 
45 v 23. 

leghe v. leja, hyra. 3spi legher 287: 7. legler (las 
legher) 287: 6. sup. leght 53 v 17. 

-leker, se kierleker, rasklekaer, wranglekaer. 

leker adj. lekman. ap leke 307: 21. 

Lenboabiergh n. Kungslenabärget. ns lenboa- 
biergh 291: 6. 

leta v. leta, efterforska, utforska. inf. lefe 55 v 
8. 3sii lellrdpi 297: 7. 

lewa v. lämna. 3sii lefföhe 307: 7. 

lezn (ledsn) f. bevisning. ns lezn 308: 11. 13. 15. 
309: 4. 

lil n. led, grind. as lidh 294: 11. 21. np lyÅd 
323: 13. Jfr garzliö, Konongs liöstolpe. 

li f., se Almstars lidir, Gusulidir, Haröemars lidir. 

lidugher adj. ledig, fri. apm lidughe 314: 19. 

Lide f. ån Lidan. ns lidöme 292: 1. 

lif n. liv. gs lifsins 310: 16. as liff 293:15. 302:10. 
303: 1. 304: 18. 309: 7. 

lifdagher m. pl. livsdagar, livstid. n om. liffdaghcer 
299: 8. 

lif lat n. livets låtande, livets förlust. gs liff la: 
286: 10. 

lifspund n. lispund. np lifspund 307: 9. 

liggie v. ligga, ligga begraven, vara belägen. 
38Spi ligger 290: 5. 295: 10. 298: 3. 299: 2. 302: 2. 11. 
3083: 2. 8. 12. 305:9. 11. 15. 19. 21. 306: 2. 7. 307: 11. 22. 

-likin, se hwilikin. 

-likg2, se hemulike, innurlike, kuemilike, laghlikae, lin- 
like, mannilike, spaklikae, vskielike, vsparlike, erlikae. 

liker adj. lik, enahanda. npf liker 292: 12. 

-liker, se almenniliker, konongsliker, laghlikaer, skie- 
liker, stadliker, parfliker, erliker, emblegher. 
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limber m. lem. as lim 314: 9. 

Linkorne wallir m. p1. Eckornavallen. dat. lincornae 
wallum 295: 17. 

linlike adv. lindrigt, saktmodigt. linlike 312: 9. 

liste v. förse med list eller ram. inf. liste 306: 12. 

litil adj. liten. dsn litllu 53 r 15, lillw 54 r 22. 
asf lille 296: 3. little 310: 15. 

Liwini n. Levene. ds lifwint 299: 1. 2. 6. 

liwe v. leva. inf. liwe 303: 12. 3sii lifföht 301:8. 
303: 7. 

Loöne m. sjön Lonen (1. Lönern). ns loöne 291: 10. 

Lofnes n. ortnamn. as lofnaes 290: 7. 

loter m. lott, del, andel, sak, sätt, medel. ns loter 
294: 14. as lot 309: 16. 17. 312: 13. 55 r 8. 9. 10 (2). 
11 (2). loth 295: 9. 45 v 18. loten 294. 19. dp lottom 
307: 25. ap lote 294: 8. 18. 296: 23. 311: 7. 312: 13. 
45 v 2. 5. 7. 16. 55 r 8 lotte 297: 12. 314: 3. Jfr 
Gunnureloter, Semundeloter. 

lowe v. ge lav, tillåta. 1 ppi lofwm 318: 13. Jfr 
vlowendis. 

Lumber m. mansnamn. ns lumbeer 295: 8. gs lums 
295: 8. 297: 8. 

-lund f. sätt, se en&e lund, samezlund. 

luster m. lust, uppsåt. ds lust 292: 9. 

lyöne f. lydnad. gs lyönu 305: 11. 

Lygnir m. sjön Lygnern. ns lygni 291:8. ds lygni 
288: 5. as lygni 288: 5. 

Lygniswider m. skogen Lygnisvider. ns lygnis- 
utder 290: 10. 

lykki n. bom. as lykki 309: 13. 

lykkie v. tillsluta. pret. ptc lukter sluten, en- 
hällig. pte dsf luetri 287: 8. 

-lynder, se goölynder. 

Lyniendi m. sjön Lönern. ns lyntendi 291: 9. 

lyse v. kungöra, tillkännagiva. inf. lyse 55 v 9. 
3sil lyst? 311: 19. 
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-lyus, se framlyus. 

leggie v. lägga, bestämma, förordna. inf. Ir ggr 
306: 15. 55 v 6. 3spi legger 287: 12 3spk Ileggi 
315: 1. 3spip legs 309: 7. 1ppi leggium 315: 9. 
3pii laghbu 54 r 3. ptc nsm laghb er 285: 6. Jfr 
vtlaghöser. 

-leghi, se altereleghi, hialeghi. 

leghri adj. kom par. lägre. npf laeghri 292: 11. 

-Iegher, se vtlegher. 

len n. län, förläning. as (ap?) len 315: 1. dp 
lenum 287: 13. ap len 315: 2. 

lengi adv. länge. lengi 310: 12. 15. 

lenger adv. kompar. längre (i tiden). lenger 
303: 12. 

lensman m. länsman, ämbetsman. ns lensman 
287: 12. dp lensmannum 315: 4. 

leröer adj. lärd. leröer mader klärk. npm 
lerdir (men) 307: 24. apm leröe 307: 21. 

Lerikyuskogher m. Lärkeskogen. ns lerikyu 
scogher 290: 12. 

letlater adj. vänlig. nsm letllater 305: 10. 

len f. lön. as lan 301: 9. Jfr arwubis len, frelen. 

long v. löna, vedergälla. 3spk leone 307: 10. 

lenge v. dölja. pte nsn lont 294: 2. 

Ilepe v. löpa. inf. lopw 53 r 25. 3spi loepper 
53 r 11 (2), 3sii lopp 305: 23. 

los adj. lös. asm loscen 309:12. Jfr frilöles, herbis 
les, sakles, witules. 

losn f. lösen. as losn 309: 5. 

lesa v. lösa genom betalning, befria, lösa sig 
(från straff). inf. lose 55 v 2. 3spk lese 315: 8. 

-lese, se friblesae. 


maber m. människa, man, tjänsteman. ns mader 
306: 3. mad &>r 286: 6. 308: 10: 313: 12. mab er 53 r 2. 
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2naber 311: 1. 54 r 7.14. 54 v 3. 5. 14. 18. 26. madöper 
296: 19. 297: 18. madöb er 53 r 13. madöpb er 309: 13. 
54 r 20. madb er 316: 12. 45 v 4. 13. 54 r 1. 54 v 7. 
mapber (madöper 1 a.) 285: 6. 287: 6. 297: 14. 19. 
313: 6. 9. 53 r 6. 17. 18. 54 r 22. 25. man 292: 8. 296: 24. 
302: 12. 305: 10. 307: 5. 16. 24. 311: 4. 315: 5. 45 v 1. 
2. 4. 16. 53 v 20. 55 v 25. 56 r 1. mannin 311: 16. 
18. gs manz 311: 4. 314: 3. 9. 45 v 24. 53 v 10. 
manzsin (läs manzsins) 293: 2. ds manni 308: 10. 
311: 15. 314: I. 45 v 2. 4. 53 r 13. 54 r 15. 55 r 15. 
manni 311: 6. 12. 312: 2 (mannum?). 55 r 16. 24. 
as man 287: 6 (2). 293: 12. 312: 16. 18. 314: 9. 45 v 
23. 53 r 15. 54 v 7. 18. 22. mannin 312: 19. np men 
305: 6. 306: 2. 307: 24. 309: 22. 310: 12. 18. 312: 1.17. 
314: 21. 315: 13. 53 v 3. men 308: 13. gp manne 
295: 6. 298: 7. 305: 16. 310: 1. 10. 14. 17. 18. 311: 2. 
314:1. dp mannum 296: 14. 16. 297: 11. 307: 16. 310: 8. 
311: 2. 312: 2. 53 r 17. 54 r 24. manum 307: 10. 
mennum 308: 19. man num 311: 19. 312: 5. 313: 11. 
55 r 16. ap mcen 299: 5. 314: 18. man 55 r 24. Jfr 
fieröungsmader, laghmader, laghmansdeme, laghmans namn, 
legho maBber, lensman, malsmaber, nempder mader, 
settungsmaen, Aldremanne brekke, manne alf, mantal, 
mannilika. 

-maghi, se owormaghi. 

maghe v. kunna, böra, må. 1spi ma 297: 17. 
3Spi ma 293: 10. 309: 5. 7. 312: 6. 313: 13. 54 r 1.7. 
55 v 11. 14. 19. 20. 22. 25. 56 r 1. 2. 3. 4. 5. Ippi 
mughu 54 r 6. 3sil maltti 300: 4. 310: 20. 312: 5. 55 v 
26. malti 314:10. 56 r 6. 7. 3 pii mattu 316: 1. 54 r 3. 
matu 294: 4. 

magher m. besvågrad person. ns magheer 303: 2. 

Magnus m. mansnamn. ns magnus 310: 7. magnus 
294: 19. 315: 18. gs mangnuscer 297: 13. as magnus 
302: 1. 

Magnussun m. personnamn. ns magnussun 294:18. 
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mal n. mål, sak, fall, händelse. ns mal 300: 1. 
malit 55 v 17. ds mali 287: 12. 298:9. maelinu 285: 4. 
as mal 308: 17. malit 55 v 16. np mal 316: 1. 533 r 
1. 5. 55 v 24. ap mal 313: 20. Jfr drape mal, orbote 
mal, malseghaendi, malsmader. 

mal n. mål, måltid. as mal 55 r 13. 

Mal m. sjön Storemalen. ds mal 289: 2. as maal 
289: 2. 

malseghendi m. målsägande. ns malseghendi 
287:10. 309:5. malseghaenödin 309:17. ds malseghend &e 
55 r 8. malseghendenum 309:19. np malseghend er 
309: 21. malseghenöcer 310: 2. 

malsmaber m. målsman. ns malsmadp er 334: 14. 
np malsmaen 310: 4. 

manger adj. mången. npm mangir 315: 13. mangi 
292: 13. 

mannilikga adv. manligt. mannillike 306: 27. 

manne alf f. manssida (av en släkt). ds manne 
alff 45 v 1, 3, 6, 15. manwe alff 45 v 7. 

mantal n. antal av människor. ds mantali 45 v 10. 

manede frest f. en månads frist. as manedr 
frest 312: 25. 

-marÖ, se Alamarö, Sweemarö. 

margher adj. mången. npm marghir 297:21. 55 r 
5. apm marghe 296: 1. 297: 10. apf marghaer 302:7. 
apn margh 301: 11. 307: 7. 8 kompar. npm flere 
309: 9. 21. 22. 310: 1. 45 v 8. 12. dp flerum 292: 14. 
superl. npm flestir 315: 10. apm fleste 306: 19. 

Mariu kyrkie, se Sancta M. k. 

Marie f. jungfru Maria. gs mariu 305: 15. 306:1. 
10. 18. 307: 11. marie 306: 4. 

mark f. mark (vikt- 1. myntenhet). np marker 
311: 14. 312: 12. dp markum 55 v 3. ap marker 
286: 8. 309: 8. 11. 12. 311: 5. 9. 312: 11 (2). 16. 18. 21. 
313: 5. 7. 314: 6. 53 r 16. 54 r 25. 55 r 14. 21. 56 r 9. 
Jfr halfmark. 
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-mark f., se Danmark. 

-mark n., se skotmark. 

Mattiossun m. personnamn. ns malliossun 315: 19. 

mer ad v., se mykit, frammermer, nermer. 

mere adj. kompar., se mykil. 

mer2 adv., se mykit. 

Meser m. sjön Mäsen. ds mese 288: 10. as mese 
288: 10. 

mider apten m. klockan 6 på aftonen (medafton). 
as mydien apten 324: 15. 

Mildu hed f. Mildesmaden. ds mildu heöe 305: 9. 

milder a dj. mild. nsm milöcer 297: 20. dsf myldri 
296: 17. 

Minniskiolder m. tillnamn. gs minniskiolz 297: 13. 

minng adv. kompar. mindre. minne 309: 5. 8. 

mio, se Musren mio. 

Mioöyrtedal m. ortnamn. ds mioöyrtedali 288:14. 
as mioöyrtedal! 288: 14. 

miok, se myok. 

Miors m. sjön Mjörn. ns miors 291: 10. 

miste v. mista. inf. miste 315: 2. 

Mielki m. Mjälkesjö. d s micelke 288: 9. as micelkae 
288: 9. 

-mo, se Klittemo, Moherel. 

moder f. moder. gs modbor 285: 3. modborenner 
285: 4. 

Mohereö n. Mohärad. ds mohecers&eö 316: 17. 

morö n. mord. as mord 45 v 20. 

mose m. mosse. ds (ap?) moscwe 290:5. gp mosennae 
290: 5. Jfr Dumnermose, Hiartursnes mose, Kleermose, 
Klintermose, Myklimose, Skaptemose, Tranumose samt (?) 
Musren illeg, Musren mio. 

mot prep. med dat. mot. mot 293: 11. 

mote prep. med dat. emot. mole 54 v 22. 

-munder, se Asmunder, /Emunder. 
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Musren illa f. ortnamn. ds musren illu 289: 14 
as musren illu 289: 13. 

Musren mio f. ortnamn. ds musrenmio 289:13. as 
musren mio 289: 13. 

mykil adj. stor, mycken. nsm mykil 810: 16. 
mykin 297: 14. 15. 307: 18. dsf myklli 297: 9. dsn 
mykllu 311: 13. asm mykin 295: 9. asf myklia 
297: 11. asn myktit 302:8. kom par. asf mere 314:17. 
Jfr mykit adv. och Myklimose. 

mykilhughedöer adj. högmodig. nsm ”mykil- 
hughaeper 296: 19. 

mykit adv. mycket. mykit 287: 9. 10. 296: 13. 
303: 10. 303: 11. 306: 1. 313: 13. 14. 45 v 3. 12. mykith 
313: 1. kompar. mer 296: 11. mere 297: 17. 307: 4. 
308: 22. 309: 1. 3. 9. 311: 10. 13. 313: 15. 16. 55 r 12. 
superl. mcest 307: 8. 

Myklimose m. ortnamn. ds myclemose 289: 15. as 
myelemose 289: 15. 

mylder, se milder. 

myok adv. mycket. myok 305: 26. 307: 21. 

-myr, se /Ellemyr. 

myrög v. mörda. 3s8ii myrdt 301: 4. 

Myrsubiergh n. Mössebärg. ns myrsubicergh 291:6. 

med prep. med dat. och ack. med, tillika med, 
jämte, hos, enligt, med avseende på. med dat. med 
285: 2. 296: 17. 297: 5. 9. 299: 9. 300: 4. 8. 301: 9. 11. 
13. 302: 5. 8. 303: 5 (2). 305. 5. 306: 16. 17. 27. 307:925. 
308: 11. 16. 20. 309: 1. 20. 22. 310: 2. 7. 17. 311: 12. 
313: 5. 11. 12 (2). 15. 314:17. 21. 53 r 10. 15. 17. 54 r 
22. meb 310: 15. 311: 18. 54 v 24. 27. 55 r 4. 10. 16. 
20 (2). 22. 23. 55 v 3. 28. 25. med (ack.?) 54 r 14. 
med 285: 7. 287: 8. 292: 5 (2). 9. 10. 14. 15. 298: 1. 
3. 6. 309: 11. 21. 310:1. 3. 4. 54 r 24. med ack. och 
dat. med 313: 21. med ack. med 315: 11. 14. prep. 
abs. eller postp. med 306: 27. 309: 22. 313: 11. 14. 
med 54 v 19. Jfr medferö, medber, per mal. 
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Madalbyr m. Mällby. ds medpalby 295: 12. me- 
dalby 295: 14. 

Medalsnes n. ortnamn. ds med alsnesi 288: 7. 
as med alsnesi 288: 7. 

Medlal vpland n. pl. Medelplana. dat. maedal wp- 
lanöum 306: 28. 

medbferö f. umgängessätt. dp meöferbhum 297: 2. 

medben adv. medan. mmejen 301: 8. meöhen 
300: 9. meöben 303: 7. 

medens adv. medan. medhens 299: 8. 

medber prep. med dat. med. med rr 314: 16. 

meb(er) by at konj. i anseende därtill att, emedan. 
med by at 311: 12. 313: 15. meb by at 310: 15. 
meder by at 314: 16. 

Meghinssior m. Mäjisjön. ds meghinsio 289: 1. as 
meghins sio 289: 1. 

-meli, se formeli, laghmeli, tilmeli. 

mallin prep. med gen. mellan. meaellin 290: 5. 
298: 9. 53 v 26. 54 v 12. 20. 26; jfr i mellin. 

mellum prep. med ack. mellan. maellum 292:4; 
jfr imellum. 

-menningar, se almenninger, almannings-. 

-meri, se landemeri. 

merke v. utmärka. 3sil merkhtti 304: 16. 

mest ad v., se mykit. 

mederni n. mödernearv. as modberni 285: 8. 


nal f. nåd, nådegåva, ro. as nad 310: 8 gp 
nadbe 313: 21. dp nadhum 301:11. ap nabir 292: 3. 

-naghli, se Tiernnagli. Jfr 

Naghli m. mansnamn. ns Naghålli 297: 1. 

nam n. undervisning. gs nams 3801: 13. 

nampn n. namn. ds nampni 313: 8 np namn 
295: 6; jfr laghmansnamn. 

nat f. natt, dygn. ap ncetter 313: 5. 
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naturber m. aftonvard. as naturp 55 r 15. 2. 

Nicholaus m. den helige Nikolaus. gs nicholaus:a 
306: 20. nicholaouse 306: 21. 

nitan räkn. nitton. nitan 306: 9. 

nitandi räkn. nittonde. nsm nitandrt 297: 20. 

niundi räkn. nionde. nsm niundi 296: 9. 305:2 
niundi 300: 6. 

Nizerkuild f. Nissans källa. ds nizerquild 289: :. 
as nizer quild 289: 7. Jfr an Niz 

noöogher, se neöogher. 

nokkedrumber m. man som ej betalar skatt och 
ej vill arbeta. ns nokkedrumb er 316: 6. 

nokke kone f. kvinna som ej betalar skatt och 
ej vill arbeta. ns nokke kone 316: 6. 

nokor pron. någon. nsm nokor 286:8. 312: 4. 11. 
313: 2. 6. 54 r 6. nsf nokor 54 r 16. nsn nokotl 285:1. 
53 v 18. 54 r 5. dsm nokrum 313: 3. asm nokon 
314: 2. asf nokre 315: 7. 54 v 3. 55 r 14. asn nokol 
306: 26. 310: 20. 312: 8. 314: 11. 13. 53 r 2. 55 r 12. 
dpn nokrum 55 v 17. apn nokor 315: 1. 

NoröÖfalg f. norra Falbygden. ns noröfalme 291:41 

Noreghe Norge. as noreghe 303: 4. 

Noss f. Nossan. ns noss 292: 1. 

nu adv. nu. nu 288: 17. 289: 10. 20. 292: 8. 293:2. 
9. 295: 14. 296: 21. 297: 17. 301: 6. 9. 306: 13. 310: 2. 
312: 6. 314: 11. 315: 23. 316: 1. 45 v 1. 5. 9. 10. 13. 
53 r 10. 20. 25. 53 v 1. 3. 8. 9. 16. 20. 54 r 1. 5. 7.18. 
54 v 2. 10. 13. 16. 20. 21. 55 r 4. 9. 12. 22. 25. 55 v3. 
6. 11. 13. 18. 20. 24. 25. 56 r 1. 2. 4. 7. nv 314: 13. 

nyter adj. brukbar, nyttig. dsf nytre (läs nytri 
297: 8. 

nyute v. njuta, åtnjuta. inf. nyute 301: 6. 3sii 
not 300: 3. 301: 12. 

nye v. förnya. inf. nye 313: 21. 

-ne&mi, se fornemi. 

nempd f. nämnd. ns nempde 323: 18. nempdin 
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55 v 15. 18. 56 r 4. nempdåin 53 v 25. nemdin 55 v 
20. nepdin (läs nempdin) 55 v 22. ds nempöd 308: 19. 
55 v 9. nempöäinni 308:13. Jfr fhieröungsnempd, herez- 
n&empd och 

nempder mader m. nämndeman. ns nempde 
madeaer 308: 17. 

nermer adj. kompar. närmare. nsm nermer 
45 v 14 (2). 

nes, se Hiarttursnes mose, Lofnes, Medalsnes, Strengia- 
nes, Wargsnes och 

Neshyl m. sjön Näsöl. ds nceshyl 289: 18. as 
nceshyl 289: 18. 

-nettinger, se syunettinger. 

ned f. nöd, nödtvång. ds ned 292: 10. 

nedoght adv. ovilligt, ogärna. nodhoght 305: 4. 

net n. nötkreatur, nötboskap. np net 316: 17. 

-nete, se farunsete. 

nete v. bruka, förtära. 3 ppi (inf.?) note 310:14. 
3sli nete 310: 5. 


0. 

OUnem m. sjön Ånimen. ds oönem 290: 1. as 
oönem 290: 1. 

Oöneme skogher m. Ånimskog. ns oönemeae scoghaer 
290: 3. 

of dyrt adv. alltför dyr. off dyrt 312: 1. 

Ofrud n. Uvered. ds offrud 307: 1. 

oft adv. ofta. oft 310: 16. 313: 8. 

oghormaghi, se owormaghi. 

oc konj. och; oc eigh och icke, ej häller; jfr 
hwarti . . . oc eigh. oc 285: 3. 6 (2). 285: 7. 8. 286: 8 (2). 
9, 10. 287: 8. 15. 16 (3). 288: 1 (2). 2 (2). 3 (2). 4 (3). 
5 (2). 6 (3). 7 (2). 8 (2). 9 (2). 10 (8). 11 (3). 12 (2). 
13 (3). 14 (2). 15 (3). 16 (2). 17 (2). 18 (3). 19 (3). 289:1 
(2). 2 (3). 3 (3). 4 (2). 5 (4). 6 (2). 7 (2). 8 (2). 9 (2). 
10. 11 (2). 12 (2). 13 (2). 14 (2). 15 (2). 16 (4). 17 (2). 
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18 (2). 19 (2). 20. 290: 1 (2). 2 (2). 3. 5 (2). 6 (2). 7 (2. 
292: 1 (2). 4. 5. 293: 15. 294: 3. 8. 9. 10. 14. 16. 19. 
295: 6. 8. 9. 10. 16. 17. 296: 1 (3). 3. 4. 7. 11. 13 (2). 
15. 16. 17. 19. 22. 23. 24. 25. 297:2. 3. 5. 7. 8. 9. 12. 13. 
14. 16. 19. 20. 21. 298: 3. 4. 5. 6. 8. 9. 10. 299: 2. 5. &. 
10 (2). 300: 1. 2. 3. 4. 6. 8. 10. 11. 301: 2 (2). 5 (2). 6. 
8. 9. 10 (83). 13 (2). 302: 2. 3. 6 (38). 7 (3). 9 (2). 10 (2). 
12. 303: 2 (2). 5. 6. 8. (2). 10 (2). 12 (2). 304: 16 (3). 
18 (3). 19. 305: 1 (2). 3. 4. 5. 6. 7. 8. 10. 11 (2). 15.16. 
18 (2). 19. 20. 22. 23 (3). 24 (3). 25 (2). 26. 306: 2. 3. 
4. 7. 9. 10. 11 (2). 13. 14. 15 (2). 17. 18. 21. 23 (2). 24 
25 (2). 26. 27. 28 (2). 307: 1. 2. 3 (2). 7 (2). 8. 10. 11. 
15. 16. 18. 20 (4)..: 21 (2). 22. 308: 11 (2). 12. 15. 19. 
20 (2). 309: 4. 9. 13. 14. 17. 18. 19. 22. 310:1. 5. 7. 8 (2) 
10 (2). 14 (2). 15. 16. 18. 19. 20. 311: 4. 6. 7. 10 (2). 
11. 12. 14 (2). 16 (2). 312: 2. 3. 5. 9. 11. 13. 15. 17. 19. 
22. 313: 3. 9 (2). 14. 18 (2). 21 (3). 314: 1. 4. 6. 8. 9. 
12. 17. 18 (2). 19 (2). 20. 315: 7 (2). 8 11. 13. 14 (2). 
23. 316: 2 (2). 3 (2). 4. 7. 14. 15. 16. 45 v 1. 2. 3. 4. 5. 
6. 7. 10. 11. 16 (2). 17. 18. 21. 53 r 6. 7. 10. 13 (2). 
14 (2). 16. 17. 18. 20. 22 (2). 24. 53 v 2 (2). 4. 5. 6. 7. 
8. 9 (2). 11. 12. 13 (2). 15. 19. 20. 21. 22. 23. 25. 54 r 
2. 3. 5. 18. 19. 22. 24. 54 v 3. 12. 13 (2). 16. 17. 18. 
24. 27. 55 r 7 (2). 9 (2). 10. 17. 20. 55 v 1. 6. 8 (2). 
9. 10. 11. 12 (2). 16 (2). 24 (2). 26. 56 r 9. 10. ok 292: 4. 
5 (2). 6 (2). 7 (2). 11 (2). 14. 293: 3. 4 (2). 11. 18. 294:3. 
at (läs oc) 297: 3. 

oc adv. ock, också, ännu. oe 292: 138. 15. 293: 1. 
297: 12. 16. 300: 4. 305: 22. 306: 13 (2). 28. 309: 10. 
311: 2. 13. 312: 1. 16. 318: 2. 7. 15. 16. 20. 314: 20. 
21. 315: 1. 3. 5. 17. 22. 316: 8. 55 r 23. 55 v 22. ok 
292: 10. 17. 

Olafstorp n.; i pl. f. gård i Vidhem, nu Ölstorp. 
n pf olafstorpp er 294: 21. gp olafstorppe 294: 7. 18. 

Olafserwepridiunger m. Olofs arvingars tredjedel, 
gårdar i Vidhem. ns olafserwebridiungh 294: 12. 


3. 
3. 
9. 
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Olawer m. mansnamn. ns Olawwer 298: 2. 

onder adj. ond, elak. dsm ondom 300: 8. dp 
ondom 296: 16. superl. nsm werstar 305: 17. 

Op Nn. rop. ns oopp 54 r 16. opp 54 r 19. 

openbarge v. uppenbara, tillkännage. inf. oppen- 
bare 55 v 16. sup. oppenbaraet 301: 10. 

or, vr prep. med dat. ur, från. or 286:9. 287: 15 
(2). 16 (2). 288: 1 (2). 2 (2). 3 (3). 4 (2). 5 (3). 6 (2). 7 (2). 
8 (3). 9 (2). 10 (3). 11 (2). 12 (2). 13 (4). 14 (2). 15 (2). 
17 (3). 18 (2). 19 (8). 289: 1 (8). 2 (3). 3 (2). 4 (3). 
5 (3). 6 (2). 7 (3). 8. 9 (2). 10. 11 (2). 12 (2). 13 (2). 
14 (2). 15 (3). 16 (2). 17 (38). 18 (2). 19. 20. 290: 1. 2. 
308: 10. 12. 14. 309: 4. 53 r 25. 26. 28. 54 v 27. 55 r 
1. 4. vr 53 v 5. Jfr orpyuf och 

orbota mal n. urbota mål. np orbota mal 45 v 24. 

ord n. ord. gp ordbennce 292: 6. d p ordom 312: 17. 
ordum 297: 2. 

orka v. orka, förmå. 3spi orkar 287: 8. 

Ormeskogher m. Ormeskogen. ns ormescogher 
291: 2. 

orost f. strid, fältslag. ap orostcer 302: 7. 

orbyuf adj. oböjl. urtjuva, icke tjuv. oröpyff 
308: 19. 

08 m. åmynning (ortnamn). ds osee 307: 1. Jfr 
Hindzeros, Spekuos, /Ennu os. 

ottez, se iule otte. 

owormaghi m. övermage, minderårig. ns o0wor- 
maghi 334: 12. oghormaghi 56 r 3. 


P. 


paradis n. paradis, himmel. as paradis 305: 1. 

Philipus m. mansnamn. ns Philipus 300: 3. gs 
Philipuscr 300: 6. 

Pikkeabol n. gård i Vidhem. ns pikkebol 294: 9. 

pit, se Karlepit. 

plikt f. plikt, straff. ns pkikt (läs plikt) 292: 16. 
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-pleie, se apleie. 

prowastu bol n. domprostegård. as pro westu bol: 
305: 8. 

prowaster m. domprost. ns prowest 315: 23 (2). 

prowa v. pröva, undersöka. inf. prgweÅ< 292: & 
10. 13. 15. 293: 1. inf. pass. prewes 292: 17. 293: 3. 
prows (läs proewmes) 293: 3. 3spi prewe 316: 14. 

Pulli m. personnamn. ns pulli 294: 9. 15. 

-pund, se lifspund. 

Putuholmber m. ortnamn. ds putuholme, putu 
holme 289: 20. 

pennings el n. (öl som fås för pängar), drickande 
på krog. gs peningr ols 54 v 5. 

penninger m. pänning; bretighi penninger en 
avgift till prästerskapet, som i vissa fall erlades av 
arvtagare. as pennigh 306: 25. np peninger 340: 10. 
gp penninge 306: 5. dp penningum 306: 27. pen- 
ninghum 313: 12. panningum 306: 17. ap penninge 
306: 20. 307: 4. 7. 309: 14. 311: 11. 312: 1. peninge 
310: 14. 311: 3. Jfr erpenninger. 

Peter m. mansnamn. ns pcetcr 315: 22. gs peters 
306: 19. 


0, se K. 


R. 

Rabekker m. Råbäck. ds rabcec 288: 14. as rabec 
288: 13. 
— rad n. råd, föranstaltande. ds radpi 310: 17. gp 
radbe 297: 14. radhe 297: 16. dp radökum 306: 16. 
314: 17. 

RaUkalwer m. sjön Råkalven. ds radecalfui 289: 5. 
as radealf 289: 5. 

raDe v. skaffa, råda, vara rådande. inf. radpe 
310: 19. 3 pii redhu 300: 9. 

Ragnwalder m. mansnamn. ns Rangwaldcer 300:10. 
315: 21. Ranwalder 315: 21. 
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ran n. rån. ns ranit 312: 14. as ranith 312: 11. 

ransak n. ransakning efter tjuvgods i en annans 
hus. ds ranzsak 55 r 4. 
Rasior m. Rasjön eller Hålebosjön. ds rasio 289: 5. 
as rasio 289: 5. 

rasklekar m. raskhet, själskraft. ns raslek&er 296:138. 

rast f. rast, sträcka mellan två viloställen. as 
rast 307: 3 (2). ap rastir 307: 3. 

-ren, se Giestilren, Musren. 

ridderi m. riddare. np ridöcerer 315: 17. ap 
riddere 313: 18. 


Ridöungswider m. möjl. Rydeskogen. ns ridungs- 
Uuider 290: 12. 

ride v. rida. 3spi riber 58 r 2. 54 v 5. ridber 
53 r 12. ridber 54 v 26. 3sii red 300: 10. 3 pii ridpu 
(ridbu?) 53 r 26. 

riki n. rike. g8s rikissins 297: 15. ds riki 299: 5. 
303: 1. 310: 12. rikinu 3138: 20. 314: 1. as riki 303: 7. 
rikit 310: 11. 13. 314: 10. 55 r 7. Jfr himiriki, iuröriki, 
Sweriki. 

Rikulwer m. mansnamn.-ns Rikulwcer 305: 20. 

riker adj. rik. npm rikir 310: 13. dpm rikum 
307: 18. Jfr Erekaer, Rorikaer. 

rinng v. löpa, springa. 3spi rindcer 53 r 6. 

rishofde m. barn, avlat i skogen av biltog man 
med sin hustru. ns riskhofföbe 285: 7. 

Rislingi m. skogen Ruslingen. ns »rislingi 291: 3. 

Riswiöger m. skogen Risveden. ns risutid er 290:12. 

riwe v. riva. 3sil reff 54 r 16. 

riwer adj. frikostig; river i refslum ej sparsam 
eller skonsam i att straffa. nsm riwar 298: 7. - 

ro f. ro, frid, lugn. ds ro 301: 9. 302: 8. 

Roöke m. skogen Rålken. ns roödke 291: 1. 

Robolwaröer m. mansnamn. ns Rodolwaröd er 
305: 17. 

Rosen&e, se Res. 
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-ruö, se Dwergheruö, Ofrud. 

rumer a dj. rymlig, tillräcklig. asm rumen 312:214 

-ryuÖ, se Wandryuög watn. 

refsing f. bestraffning, straff. as resingh 45 v 22 

refst f. straff. as reffst 315:9. dp refstum 298: 1. 
Jfr konongs raefst. 

refsea v. med dat. straffa. 3sii refsti 296: 15. 

rena v. råna, röva. sup. rent 312: 14. 

ret adv. rätt. ret 293: 15. 

rette v. visa till rätta, hänvisa. inf. rette 311:3. 
12. 3spk »rcetti 311: 10. pte. nsm raelter 311: 4. 5. 6. 

retter m. rätt, lag, rättvisa, rättighet, skatt (jfr 
konongsliker). ds ret 314: 20. as ret 292: 4. 316: 10. 
reth 311: 17. retin 292: 5. rettin 312: 7. gp raetre 
297: 14. Jfr vretter m. 

retter adj. rätt, rättvis, värklig. nsm retrer 
292: 3. nsn »et 292: 4. gsf relte 305: 11. dsm 
rettum 304: 19. asm rcaelten 292: 7. asf retce 453 
21. npm r”raettir 316: 10. apn ret 296: 24. Jfr ret adv. 
vretter adj. 

retteri m. rättare, en man som hade att själv 
mottaga resande eller anvisa dem annat härbärge. 
ns raetterin 311: 7. 11. 15. ap retere 311: 8. 

retwis adj. rättvis. nsm rcelwis 296: 24. 297: 19. 

retwisi f. rättvisa. as raelwisi 297: 3. 

rewer m. räv (tillnamn). ns rewer 315: 21. reuer 
294: 10. refwer 295: 15. reffwer 295: 2. 

re2zl f. rädsla, fruktan. ns red 293: 11. 14. 17. 
as real 293: 18. 

reder adj. röd (tillnamn). nsm rgöhe 299: 1. 

rekte v. ansa, laga om. 3sii rgetedr 306: 14. 

Ren n. skogen Rön eller Rön(n)eskogen. ns ron 
290: 11. 

renes v. dep. med dat. lära känna; han rondis 
sinu rikti vel, han blev väl känd av sitt rike, riket 
fick röna gott av honom. 38sii rondes 303: 1. 
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-rer, se Ganerer. 
Rereker m. mansnamn. ns Roriker 315: 20. 
Res f. ortnamn. Rösen. as rosen 290: 6. 


sak f. sak, mål. ns sak 286: 6. 293: 2. 312: 24. 
sakin 292: 12. as sak 310: 3. 54 v 23. 55 r 12. np 
sakir 292: 11; jfr firi... sakir, ensak, byufsak, ransak. 

sakles adj. saklös, oskyldig, fri från straff eller 
ansvar. nsm sakles 312: 20. 316: 15. 16 (2). 53 v 15. 
nsf saclos 309: 14. sakles 309: 15. dsn saklaso 287: 12. 
316: 14. asm sakloscen 312:18. apm saklose 312: 23. 

sakseke m. målsägande. ns sacsokie 314: 4. 

-gal, se Vpsalir. 

-samber, se hofsamber. 

samfund f. samvaro, umgänge. as samfund 55 r 23. 

sami pron. samma. nsm sami 314: 14. 54 r 10. 
11. gsm (bes)same 56 r 11. dsm same 295: 14. dsn 
same 297: 1. asm same 313: 4. asf samu 314: 6. 
asn same 314: 22. dpn samu 293: 3. 309: 2. Jfr 
sameaelund. 

samne v.samla. 3siil samnedhi 307: 19. 

Sampsior m. sjönamn. ds sampsio 289:2. as sampsio 
289: 2. 

Samsior m. Saugsjön. ds samstio 288:1. as samsto 
288: 1. 

samwist f. samvaro, umgänge. as samwist 55 r 20. 

samzelund adv. sammalunda, på samma sätt. sa- 
maelund 45 v 17. 

samen adv. samman. samecen 309: 9. 55 r 6. Jfr 
ensamin. 

Sande holt n. Sandhult. ns sande holt 290: 11. 

sander adj. sann, värklig, skyldig. nsm sander 
313: 2. 55 r 3. nsn sal 54 r 17. 55 v4. asm sannen 
316: 3. superl. asn sannceste 55 v 8. 

Sankta Mariu kyrkie f. en kyrka i Skara. ns sancte 
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marie kyrkyce 306: 4. gs sancta mariu kyrkyu 306: 10. 
ds sancta mariu kyrkyu 306: 1. mariu kyrkiu 306:18. 
307: 11. as (ds?) sanecta mariu kyrkyu 805:15. 

Sankta Nicholauser kyrkie f. en kyrka i Skara. ds 
sancta nicholausse kyrkyu (felskrivet för nom.?) 
306: 20. sanceta nicholaouse kyrkyu 306: 21. 

Sankta Peters kyrkieg f. en kyrka i Skara. ds 
sancta poeters kyrkyu 306: 19. 

sar Nn. sår. ns saar 55 v 21. as sar 53 v 21. saar 
53 r 27. 53 v 1. 18. 22. saril 53 v 9. dp sarum 287: 6. 
53 r 5. Jfr sarebot. 

sar adj. sårad. nsm saar 53 r 19. 

sarghe v. sarga, såra. inf. sarghe 287: 6. 54 v/6. 
3S pi sargher 314: 7. 54 v 14. ptc asn sarghat 54 v 17. 

sarebot f. böter för sår. as sareabol 53 v 19. 

satter adj. såt, förlikt, ense. npm sattir 53 v i 
Jfr vsatter. 

Saxsior m. sjönamn. ds sazxsio 288: 19. as sario 
288: 19. 

sent adv. sent. sent 297: 17. 

8seX v. se. ISpi ser 316:12. 3ppi se 310:8. 3sii 
sa 306: 26. 

-862&, se forse2. 

sial f. själ. ns sial 301: 9. gs siallinncer 310: 16. 
ds syal 3807: 24. as sial 301: 6. 305: 1. 5. syal 303: 12. 
307: 11. 

sialfwiliendis a dj. självvillig, av egen vilja. nsm 
stalfwiliendis 54 v 11. 

sialwer pron. själv, sialfs egen, sialfs sins sin egen. 
nsm stalwecer 302: 1. 308: 16. 20. sialw er 286: 7.8. 
287: 9. 10. 312: 5. syalwcer 307:6. gsm sialfs 303:1. 
314: 2. syalfsins 297: 9. dsf sialwri 54 v 1. npm 
sialwir 310: 19. sialwir 313: 19. 315: 4. 

siden adv. konj. sedan. sidben 294: 8. 15. 305: 5. 
316: 13. 53 r 26. 28. 54 v 23. sidöben 297: 1.8. 302:8 
303: 5. 304: 18. 308: 15. 20. siöhcaen 306: 9. siden 309: 16. 
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314: 6. siben 312: 19. 313: 1. 4. 53 r 8. 53 v 12. 55 r 14. 
55 vv 8. 16. 20. 22. sidben 316: 8. 14. siöpen 53: 2. 5. 
siben 53 v 14. 54 r 6. 
siden .. er konj. sedan... då. sidpen.. er 302:8. 
-Bider, se vsider. 
Sighfrider m. mansnamn. ns Sighfriöcer 304: 15. 
ds sighfridi 298: 4. 
Sighlislangem n. ortnamn. ds sighlislangem 295: 16. 
siyhig v. säga, kalla. inf. sighice 297: 17. 3spi 
sighaer 311: 16. 55 v 7. Ip pi sighim 308: 21. 309: 7. 16. 
3Spip sighs 295: 9. sighr 298: 10. sir 313: 11. 3sii 
saghbi 294:1. ptec nsm saghbaer 296: 16. saghö&r 
296: 17. nsn saght 293: 2. 309: 2. 313: 1. 45 v 10. 
Sightrygger, se Sitrygger. 
Sighwider, se Siwidebol. 
sigher m. seger. ds sigher 3083: 5. as sigher 
302: 7. 
silfkar n. silverkärl. ap silfkar 307: 7; jfr sylwer. 
sin pron. refl. sig. gen. sin 311: 15. 312: 4. 
54 v 3. 54 v 4. 13. sin (i meellin) 45 v 8. 9.11. dat. 
scer 296. 23. 308. 18. 310: 5. 19. 313: 14. 315: 5. 316: 11. 
sik 292: 9. 294: 5. 53 v 6. ack. sik 308: 11. 20. 309: 1. 
312: 20. 313: 8. 315: 8. 45 v 14. 53 r 18. sic 287: 8 (2). 
296: 22. 297: 14. 297: 15. 307: 7. 308: 16. 309: 11. 313: 5. 
11. 316: 12. 
sin pron. poss. sin. nsn sit 305:18. gsm sins 
295: 17. 296: 21. 297: 2. 300: 4. 301: 12. gsf sinncer 
305: 25, sinn er 285: 7. gsn sins 310:1. dsm stnum 
297: 22. 302: 2. 306: 19. 310: 3. 313: 5. 316: 13. 53 r 25. 
28. 54 v 27. dsf sinn? 296: 15. dsn sinu 297:5. 301: 2. 
303: 1. 309: 22. 310: 2. 311: 8.12. dsm sin 310: 14. 45 
v 18.21. 54 r 18. asf since 285: 2. 310: 8. 55 r 12. asn 
git 293: 18. 302: 10. 304: 18. 305: 11. 306: 26. 307: 10. 
309: 16. 22. 312: 1. 314: 2. 315: 11. 54 v 23. sith 296: 15. 
npf sincer 312:3. gp sinne 305: 25. 55 r 9.10. dp 
sinum 287: 13. 297: 20. 298: 7. 303: 8. 306: 17. 27. 316: 9. 
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53 r 7. apm sine 296: 7. 309: 14. 311: 11. 20. 316: 12. 
apf sincer 307: 11. 311: 5. 6. 11. 20. 315: 11. apn sö 
311: 14. 315: 2. Jfr syalfsins under sialwer. 

sin n. gång. ds sinni 296: 11. 307: 14. 

-8ini, se vsini. 

sinlgstum a d v. särskilt, för sig. sinlestum 308:12.21. 

Sinuas m. en ås. ds sinuasi 288:4. as sinuas 
288: 4. 

-gior, se Bierghsior, Boksior, Meghinssior, Rasior, Samp- 
sior, Samsior, Saxsior, Skatusior, Skierfsior, Skuasior, S2- 
fiusior, Toler(es)sior, Walsior, W&exsior, Orsior (2). 

sitig v. sitta, sitta i försåt. 3spi silter 316: 6. 
54 r 20. 3 ppi sitllie 54 v 5. 16. 

Sitrygger m. mansnamn. nom. Sitruggcer 296: 21. 
Silltrygger 297: 4. 

SiwiBbebol n. gård i Vidhem. as stiuidpaebol 294: 9. 

skabi m. skada. as skadpe 53 r 4. 13. skadpa 
53 v 2. skabe 53 v 24. skebe 54 r 21. skaden 309: 20. 
skadpben 55 v 14, skaben 55 v 15. 

Skabur m. sjön Skagern. ns scadur 291: 11. 

Skallesun m. personnamn. ns skallessun 294: 10. 
seallessun 294: 19. 

skampt adv. kort. skamp 296: 11. 

-skap, se lanzkap. 

Skaptemose m. ortnamn. ds seaptemose: 289: 6. 
as scaptemoseé 289: 6. 

-skaper, se draengskaper. 

Skarir f.? pl. staden Skara. gen. skare 306: 17. 
dat. skarum 305: 7. 9. 11. 15. 19. 21. 306: 1. 2. 7. 18. 19. 
20. 307: 11. 

skatter m. skatt, jordskatt. as skath 316: 7. 

Skatusior m. Skateredsjön. ds scatu sio 288: 13. 
as scatusio 288: 12. 

skeöe, se Langzeskele. 

skene f. mindre sår eller annan kroppsskada. 
ns skene 55 v 21. as skeno 53 r 5. 53 v 19. 21. 
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skene v. tillfoga mindre sår eller annan kropps- 
skada. 3spi skener 53 r 15. 

skialnedöer m. oenighet, tvist, strid. ns skialnaeb er 
53 v 26. skialnedb er 54 r 12. skielnedb er 54 v 12.26. 

skilig v. stadga, förordna, avtala. 3spip skils 
53 v 13. 55 r 24. ptec nsn skilt 55 v 1. skillh 54 r 2. 

skilies v. dep. skiljas. 3ppi skillies 53 v 4. 

-gkin, se graskin. 

skinneri m. garvare (tillnamn). ns skinneri 294:19. 

skiolder m. sköld. as skyold 45 v 22. ap skyolde 
307: 20. Jfr Minniskiolder. 

-skipli, se wiöskipli. 

-skipt, se vtskipt. 

skipti n. skifte, andel. as skipti 309: 16. Jfr bo- 
skipti, kolle skipti, wapneskipti. 

skiptge v. med dat. skifta, dela. inf. skiptae 
309: 16. 45 v 8 inf. pass. skiptaes 309: 15. 312: 13. 
314: 3. 55 r 8. 3spip skiplis 294: 7. 8. 18. 309: 17. 
skipttis 311: 6. skiptiz 53 v 3. 3spk skipti 45 v 10. 
Jfr vskipter. 

Skipwiözeholt n. Skepphult. ns skipindceholt (skip- 
uideholt?) 291: 3. 

skipe v. stadga, förordna, tillsätta, tilldela. 3spip 
skippis 311: 1. 3spk skipi 311: 8 I3sii skippeöhi 
307: 20. skippedri 313: 20. pte nsn skippat 316: 2. 
sup. skippcelt 310: 9. 17. 315: 1. 

skipen f. stadgande, förordnande. ns skipcen 
314: 10. as skippen 312: 8. 315: 13. 

skiel n. pl. skillnad, råmärke, rågång, urskillning, 
förstånd, förhållande, villkor, omständighet. dat. 
skicelum 293: 3. 311: 18. ack. skicel 292: 4. 9. skyal 
316: 14. 

-skielikae, se vskigalika. 

skieliker a dj. förståndig, trovärdig, värklig. n sm 
skicelik&er 316: 15. dp skiclicum 311: 19. 

skiemd f. skam. gs skiemöder ingår i 
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skiemder dee m. skamlig, vanhederlig död. as 
skiemöer dodöhe 801: 1. 

skieppe f. skäppa. ap skieppur 306: 6. skyerp- 
pur 3807: 5. 

Skierfsior m. sjönamn. ds skicerfsio 289: 1. as 
skicrfsio 289: 1. 

skiere v. skära; skiere up bing, sammankalla 
ting genom att skära upp budkavle. 3spi skier 
312: 17. 3spip skicers 812: 15. 3spk skimeri 316: 14. 
8sii skar 812: 18. 20. 

skogher, se almaennings skogher, Artuskoghar, Kulu- 
skogher, Lerikyuskogher, Oöneme skogher, Ormeskogher, 
Tranuskogher, Pisleskogher, Orskogher. 

skotkononger m. skötkonung (tillnamn). ns skot- 
kononger 298: 2. 

skotmark n. skottmärke, skottavla. np skolmark 
299: 6. 

skrin n. skrin. ap serinin 306: 14. 

skriptebrut n. olydnad mot föreskrift om kyrko- 
straff eller förnyelse av brott, för vars skull man 
dömts till kyrkostraff. ns seriptebrut 318: 6. 

skriwe v. skriva, måla. inf. seriuce 306: 10. ptc 
nsn sertwel 316: 2. npnNn secriwmed 306: 12. 

skruder m. skrud, mässkläder. as serud 306: 28. 

Skryutni, se Stryukni. 

Skuabekker m. bäcknamn. ds scuabaeec. as scua- 
bek 289: 3. 

Skuasior m. sjönamn. ds scuasto. as scuasio 289:3. 

skuld f. skuld, landskyld, avrad. as skulö 313: 18. 
ap skuldir 316: 7; jfr firi. . skuld. 

skulu v. skola. 2spi skalt 293: 15. 3spi skal 
287: 7. 9. 292: 3. 7 (2). 8. 10. 13. 15. 17. 293: 1. 3. 9. 
294: 2. 305: 2. 308: 13. 309: 15 (2). 310: 19. 311: 1. 313: 10. 
314: 3. 13. 53 v 10. 25. 54 r 4. 9. 17. 54 v 10. 55 r 8. 
12. 18 (2). 55 v 2. 3. 6. 55 v 8. 9. 16 (2). 56 r 3. 8. 10. 
seal 312: 24. 25. 313: 4. 2ppi skulin 294: 1. 3ppi 
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s/culu 310: 3. 18. 312: 13. 313: 18. 45 v 7. 54 r 12. 
55 v 2. 10. 25. sculu 314: 6. 2sik skulöti 293: 13. 
skuldi 293: 14. 3sii skuldi 301: 4. 303: 11. 306: 6. 26. 
3 pili sculöu 315: 14. 

Skutruas m. en ås. ds sculruasi. as scutruas 288: 8. 

skyld, se lanzkyld. 

skyldugher adj. skyldig, förpliktad. nsm skullu- 
ghcer 310: 19. 

skylder adj. besläktad. superl. npm skyllestir 
310: 4. Jfr iemskylder, vskyulder. 

skytteri m. skytt. ns skylteri 299: 5. 

skyut n. (skjuts)häst. as skyuth 315: 5. skyut 315:6. 

skyute v. skjuta. 3spi skyulter 53 r 16. skyller 
53 r 7. 54 r 23. 

skyuwe v. skuffa. 3spi skyuwcer 53 r 15. 54 r 23. 

sket adv. snart. skot 293: 16. 17. skyot 54 v 18. 

skete v. skänka jord. 3sii skotte 298: 4. 3siip 
skottes 305: 8. 

sla v. slå. inf. sla 53 r 26. 3spi slar 583 r 4. 5. 
14. 53 v 6. 54 v 21. slaar 54 r 25. 54 v 14. ptc asn 
slceghit 54 v 17. 

-glatte, se aslatte. 

sleme f. öknamn. ns slem 298: 8. 

sliker adj. slik, sådan; sliker sami likadan, 
samma. nsm sliker 297: 18. 306: 8. nsf slik 312: 24. 
dsm slicum 310: 16. slikum 3811: 20. dsf slikri 313: 2. 
asf slike 305: 1. 314: 6. dp slikum 293: 3. 

slitsker adj. snål. nsm sliskaer 298: 8. 

slite v. slita, avgöra. inf. pass. slites 55 v 25. 
3spi slilter 54 r 19. 

sleppe v. slippa. 3spi slepper 313: 9. 

Sletas m. en ås. ds slaetast. as sletas 287: 16. 

snilli f. klokhet, skicklighet. ns snilli 296:13. ds 
snilli 297: 9. as snilli 297: 11. 

snieller adj. klok, vis. nsm sniceller 302: 12. 
306: 4. gp sniclre 310: 17. 
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sokn f. socken; lagsökning. ns sokn 294: 7. 55 r 18. 
Jfr hemsokn, kyrkyu sokn. 

Spabi m. sjön Spaden. ds spade. as spaör 
288: 18. 

Spaöebotn m. innersta delen av sjön Spaden. ds 
spadabonne. as spadcebon 288: 18. 

spaklike a d v. klokt, med klokhet. spaklikae 296: 14. 

spaker adj. fridsam, saktmodig. nsm spaker 
297: 19. 

-gparlike, se vsparlika. 

Spekuos m. mynningen av ån "Speke. ds specuose. 
as specuos 288: 10. 

Spete f. ortnamn. ds spelu. as. spetu 289: 16. 

spiel, se laghe spial. 

spyrig v. söka, efterforska. 3siil spurökhi 296: 14. 
spuröpi 297: 7. 

spekt f. saktmod. ds spekth 301: 13. 

stabliker adj. ståndaktig, fast. nsm staölikcer 
296: 24. 

stalwe v. stadga, förordna. inf. stadwcwe 310: 10. 

stader m. ställe, i hwarn stad allestädes; i brea 
stadi, åt tre håll, till treskiftes. ds stad 292: 11. 13. 
as stad 296: 25. ap stadi 309:8. Jfr bolstaber, kyrkyu- 
staber, Agnistadir, annerstal, ingestedi, stabliker. 

stakker m. stack, hög. ns stak 837: 2. 

stalleri m. stallmästare. ns stalleri 296: 3. 

stande v. stå. inf. sftande 293: 11. 55 r 18. 55 v 
17. 3spi stander 295: 14. standöcrer 299: 7. 306: 13. 
2ppi standwe 299: 6. 3pii sltodbo 53 r 25. 

Stanzbiergh n. Stångsbärget. ds stanzbycerghi 
399: 7. | 
starker adj. stark. nsm starkaer 299: 6. 

stawer m. stav, biskopsstav. stawwer ok stol biskops- 
ämbete jämte tillhörande ägendomar. gs staffs 298: 4. 
305: 18. stafs 307: 21. ds stufwi 307: 20. as staf 305: 24. 
staff 305: 7. 26. Jfr Gestawer. 
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sten m. sten. as stenen 290: 5. dp sltenum 305: 5. 
Jfr Konongsten, Arnsten, Halsten, Porsten, Staenkil. 

Stenfindear? m. mansnamn. ns stenfindcer 305:10. 

Stener m. mansnamn. ns stenar 307: 23. 

stinge v. sticka, såra genom att sticka. 3spi 
stinger 55 r 2. 

Stipi m. skogen Stöpen. ns stipti 291: 3. 

stiele v. stjäla. sticeles refl. stjäla sig, smyga. 
3spi stil 309:1. 3. sticell 309: 13. 3spi refl. sticlz 
285: 6. ppi sticlle 309: 9. 3sii stal 310: 3. 5. 3sii 
r efl. stals 305: 24. pte asn stolet 310: 5. 

stokker m. stock. gs stoks 54 v 18. 

stol m. stol. biskopsstol: jfr stawer. gs stols 298: 5. 
305: 18. 307: 21. ds stole 307: 20. as stol 305: 7. stoll 
305: 24. 26. 

-stolpe, se Konongs liöstolpe. 

stor adj. stor. apn stor 307: 7. Jfr hugstor. 

Storbiorn, se Sterbiorn. 

stra de(ig) v. dö sotdöd (på sängens strå). 3sii 
stra doo 303: 7. stra do 303: 10. 

Strake f. ortnamn. ds stracu. as strecu 288: 11. 

Strandwider m. skognamn. ns stranduid &r 290:10. 

stril f. strid. ds strid 297: 17. 

-strykae, se huöstryke. 

Stryukni m. sjön Stråken. ns seryutni (läs stryucni) 
291: 8. 

Strengienes n. Strängnäs. ds strengicences 315: 16. 

stund f. (kort) tid. as stund 296: 3. 4. 310: 15. 

stundum adv. stundom. stundum 292: 14. 15. 
stundum 312: 1. 

stypdotter f. styfdotter. as styppdottor 3820: 14. 

styrkieg v. styrka, försvara. 3sii styrkli 297: 12. 

styrg v. med dat. I. ack. styra, leda. 3 sii styrdh? 
299: 9. styröht 301: 1. 13. 307: 6. 

styreri m. styresman. laghe styreri lagarnas 
handhavare. ns styrceri 296: 17. 
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stemnu dagber m. dag för sammankomst, bestämd 
tid före den dagen. as stemnu dagh 54 r 3. 

stemnufrider m. frid på lagligen utsatta möten 
samt på vägen dit och därifrån. as stemnufrid 45 v 20. 

Stemnu sund n. ett sund. ds stemnu sundi 287: 16. 
as stemnu sund 287: 15. 

stemna f. stämma, sammankomst. gs stemnu 5 
v 13. ds stempnu 54 v 7. Jfr bpingstemne. 

stemne v. stämma; bestämma, utsätta. inf. 
stempne 55 v 14. 3sii stempdi (felskr. för inf) 5 
v 15. 3Ispk stempni 53 v 12. 

Stenkil m. mansnamn. ns Stenkil 299: 4. 

sterkia v. stärka, ge kraft. inf. sterkie 315: 1i. 

Sterbiorn m. mansnamn. nom. stoerbiorn 305: 26. 
storbiorn 306: 2. 

sum komp. konj. som, såsom. sum 287: 9. 10. 
296: 13. 297: 15. 298: 10. 299: 6. 305: 2. 307: 8. 307: 10. 
308: 21. 309: 2. 7. 16. 312: 3. 6. 313: 1. 13. 14. 315: 8. 
45 v 4. 9. 12. 53 v 13. 55 v 1. 

sum temp. konj. då, när som. sum 301: 4. 

sum rel. pron. som. sum 290: 5. 292: 6. 294: 9. 
20. 298: 2. 299: 2. 301: 6. 304: 15. 306: 12. 20. 26. 307: 6. 
309: 1. 10. 12. 21. 310: 2. 11. 311: 16. 312: 8. 9. 14 (2). 
16. 24. 318: 8. 10. 16 (2). 314: 2. 4. 7. 11. 12. 14. 16. 
22. 316: 10. 13. 45 v 14. 15. 17. 53 r 9. 24. 53 v 11. 
22. 54 r 10. 54 v 3. 8. 55 r 5. 12. 20. 55 v 1. 5. 13. 

”sumber pron. indef. någon; pl. några, somliga. 
npf sumdaer 292: 10. 11. 

sun m. son. ns sun 296: 9. 19. 21. 297: 4. 6. 13. 
300: 3. 301: 3. 12. 302: 3. 303: 9. 45 v 18. Jfr Alguzsun, 
Botillgersun, Haraldssun, Hungerssun, Hunwilssun, Ingasun, 
lonssun, Karlssun, Magnussun, Mattiossun, Skallesun. 

-8und, se Herbenk sund, Stemnu sund, Pyuömare 
sund. 

Surtubiergh n. bärgnamn. ds surtubierghi. as 
surtubcergh 289: 10. 
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swa adv. så, likaså, sedan. swa 285: 2. 287: 9. 10. 
293: 12. 294: 1. 4. 296: 6. 13. 297: 14. 15. 16. 298: 10. 
299: 6. 301: 7. 305: 4 (2). 24. 307: 8. 10. 20. 308: 18. 
309: 15. 310: 5. 138. 16. 18. 311: 13. 312: 1. 3. 6. 8. 10. 
14. 16. 313: 1. 2. 7. 9. 10. 13. 14. 16. 17. 18. 314: 20. 
315: 1. 2. 8. 10 (2). 53 v 6. 11. 138. 54 r 2. 54 v 13. 
55 v 21. 56 r 6. sua 289: 17. 19. 290: 2. 5 (2). 6 (2). 
7 (2). 310: 17. 45 v 3. 7. 9. 12. 

swa at konj. så att. swa at 296: 6. 297: 14. 312: 6. 
10. 313: 18. 53 r 8. 

Swantepulker m. mansnamn. ns Swantepulker 
315: 19. 

-8War, Se answar. 

sware v. svara inför rätta, ansvara. inf. sware 
287: 9. 3sii swaredbi 293: 5. 6 (2). swarepi 293: 7. 
swcerebi 293: 8. swerebi 293: 8. pte nsm swarende 
2938: 4. suecrende 293: 3. as swarende 292: 7. 

swa wist konj. så framt, så vida. swa wist 315: 2. 

swen m. sven, tjänare. ap swene 313: 18. 314: 20. 
21. Jfr haeste swen. 

Sweriki n. Sverge. ns sweriki 3800: 2. 8. 303: 11. 
gs swerikis 298: 10. ds sweriki 298: 2. 300: 4. as 
sweriki 299: 9. 301: 13. 302: 5. 302: 7 (ds?). 302: 8. 
303: 5. i 

Sweemarö f. skogen Sveamo. ns sueemar 291: 3. 

sweer m. pl. svear, inbyggare i Svealand. gen. 
swe 310: 7. 

swerö n. svärd. ds swcerökhi 302: 5. swaerdt 303: 5. 
oblik swcceröh 297: 16. 

swerie v. svärja. inf. swerie 308: 14. 56 r 4. 
3spk swceri 308: 12. 18. 21. 3pii sworo 315: 14. ptc 
dsm sornum 309: 20. Jfr vt sworen. 

Swerkir m. mansnamn. ns Swwerkir 301: 3. swarkir 
302: 12. swwerkis (läs swcerkir) 802: 38. gs swarkirs 
301: 12. swcerkirs 303: 9. 

syDri adj. komp. södra. asm syöri 306: 11. 
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sylwer n. silver. gs bytta 307:9. as sylwcer 305: 2 
jfr silfkar. 

Synderfale f. södra Falbygden. ns synd erfal: 
291: 4. 

Synderwiögr m. skognamn.ns synd &eruid er 290:12 

synes v. synas, visa sig. 3Sspi synis 54 r 15. 16. 

syslg v. syssla, uträtta. pte asn syst 315: 11. 

sysle f. syssla. ap syslur 315: 11. 

syu räkn. sju. syu 303: 5. 306: 6. 308: 19. 

syundi räkn. sjunde. nsm syundi 299: 11. 305: 11. 
syndi 296: 6. 

syunettinger m. sjudygnsstämma. gs syunettingi 
54 v 15. ds syuncttingh 54 v 15. dp syunettingiun 
56 r 10. ap syunattingge 54 v 16. 

syutandi räkn. sjuttonde. nsm syutanör 297: i. 
303: 4. syutandi 307: 23. 

sel f. säd. giere sed giva tionde. as s:öd 316: 7. 

Sefiusior m. Sävsjön. ns sefiusior 291: 9. 

sekte v. åtala inför rätta, isynnerhet i brottmal. 
inf. scecte 54 v 9. 

sel adj. säll, lycklig. nsm scel 305: 1. 

selie v. sälja. inf. selie 311: 1. 5. 12. 312: 2. 5. 
313: 19. Ispk sceli 311: 10. 312: 5. 3spip scelis 312: 3. 
3sil saldi 294: 16. 

Semunde bol n. gård i Vidhem. ns semunde bol 
294: 14. 

Semunde loter m. gård (eller gårdslott) i Vidhem. 
ds semunde loth 294: 16. 

seende v. sända. 3s pi sendir 310: 7. Isiip sendis 
305: 3. 

Sende f. ånamn. ds sendu. as sendu 289: 2. 

-8&ri, se fulseri. 

set f. förlikning. as sel 45 v 21. seth 314: 8. 

setie v. sätta, förordna. setie ret stifta lag. inf. 
settiwe 312: 7. 316: 2. 1 ppi settum 311: Ke 3Siil salti 
305: 7. sup. sal 293: 18. 
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setti räkn. sjätte. nsm scelti 296: 5. 299: 9.305: 14. 
nsn sdalte 293: 8. 

sattungsmen m. pl. män som vardera ha en sjätte- 
del av något, här av ett hemman. nom. saelungimaen 
294: 12. 20. gen. selungzmanne 294: 9. 

satte v. förlika. pte asn sel 53 v 25. sup. sel 
54 v 23. 

sewiröning f. sidvördnad, förakt. as se:ewirönigh 
300: 11. 

sex räkn. sex. ser 294: 9. 311: 14. 312: 12. ser 
312: 10. 

sextandi räkn. sextonde. nsm serstandi 297: 6. 
307: 19. serstandri 302: 12. 

-soke, se saksske. 

sokie v. söka, lagsöka, åtala. inf. sokie 54 v 9. 
55 v 19. 20. sokye 55 v 14. 3spi soker 53 r 3. 9. 
53 v 21. 

-88re, Se 629re. 


T. 

taflg f. tavla. as taflunce 306: 14. 

tak n. tag, företag. til aldre take i strid till allt 
vad till strid hörer. gp take 297: 16. 

take v. taga. mottaga. antaga, bestämma, gripa, 
börja. take vidcer vidtaga, börja. take til sin åtaga 
sig. take man for annars mans gerö hämnas på 
en för annans dåd. inf. take 305: 4. 309: 16. 311: 9. 
312: 4. 15. 18. 23. 313: 13. 3spi lakaer 285: 8. 314: 9. 
315: 6. 54 r 14. lakaer 286: 6. 8. 287: 7. 309: 17. 312: 8. 
13. 314: 3. 45 v 3. 5. 23. taker 53 r 10. 3spip lax 
55 Ir. 4. 1 ppi tlakum 313: 6. 3 ppi take 294:20. 315:10. 
45 v 13. 3spk taki 311: 7. 312: 21. 315: 5. 45 v 2. 6. 
9. 12. 14. 16. 18. 19. Ispkp (3spip?, jfr Aschw. Gr. 
$ 570, anm. 1) takis 312:9. 3ppk taki 45 v 17. 3sii 
tok 296: 23. 297: 1. 4. 302: 1. 6. 9. 305: 2. 5. 306: 9. 10. 
307: 4. 3pii toko 297: 21. 303: 1. 304: 19. 305: 4. ptc 
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nsm takinr 301: 8. 312: 22. 313: 9. 10. 55 v 9. nsr 
takit 308: 10. 12. 14. 309:10. npn takin 299: 10. sup. 
takit 310: 2. Jfr vndir take. 

tal n. tal, antal. nermer at tali i cettertren. 
närmare (den döde) i de med siffror utmärkta lederna 
i släkttavlan. ds tali 45 v 15. Jfr mantal. 

-taleg, se tiltale. 

tappa v. förlora. 3sii lappedkhi 296: 7. 

tekn, se howol tekn. 

te2? (Felskrivning för til? Eller 3spip av tee"). 
tez 54 v 14. 

teg v. te, visa. sup. teeth 310: 10. 

Thisleskogher, se bisleskogher. 

Thorsten, se borsten. 

tialdrubyrö f. råmärkes bärande till ett annat 
ställe. ns tyalrubyrö 328: 14. 

Tide f. ån Tidan. ns tide 292: 1. 

tiöekep n. en årlig avgift till prästerskapet av 
dem som ej betalade tionde. as tydhekopp 330: 16. 

Tider m. sjönamn. ns tider 291: 8. 

-tighi, se attetighi, bretighi. 

-tighni, se iertighni. 

til prep. till, ända till, därtill, hos. med gen. 
til 285: 7. 286: 10. 293: 17. 296: 14. 297: 14. 15. 306: 5. 
22. 309: 7. 310: 1. 311: 4. 12. 312: 4. 25. 313: 20. 21. 
316: 7. 8. 45 v 18. 53 r 9. 14. 54 v 3. 4 (2). 5. 13 (2). 
15. 18. 55 v 16. 56 r 3. till 297: 10. 16. 298: 4. 301:4 
13. 305: 5. 11. 18. 23. 25 (2). 306: 8. 17. 311: 2. med 
ack. fil 316:12. med grumlad gen. rektion eller 
ack. til 305: 1. 309: 3. 9. 311: 17. 18. 313: 18. 55 r 19. 
till 297: 16. 55 v 17. hör till ett föreg. rel. pron. 
til 311: 5. 6. 53 r 12. 53 v 17. prep. abs. 1. adv. til 
311: 1. 313: 3. 10. 314: 5. 315: 8 55 v 9. till 306: 11. 
20. 312: 16. Jfr pa til, per til (at), til at, tex 

til at konj. till att, att, för att. lil at 287: 6. 312: 23. 
45 v 23. 55 r 13. 
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til meli n. tilltal. welle annen af laghae tilmelum 
driva bort någon från lagligt tilltal, d.v.s. från ngn 
sådan förrättning, som hör till målets utförande, t. ex. 
då han kommer för att stämma 1. då han rider till 
tings för att utföra sin sak. dp til maelum 54 v 8. 

tiltala v. kära. 8sii tillaledpi 292: 8. 298: 5. 6. 7. 8. 
tiltalepi 293:8. tillaledpi 293:4. pte nsm tiltalende 
293: 4. tiltalende 293: 2. asm ltiltalende 292: 7. 8. 

timi m. tid. gs timens 293: 2. ds time 293: 1. 
Jfr entima. 

tiundi räkn. tionde. nsm ltiundi 300: 10. 305: 26. 
tlytundi 296: 10. ' 

tiundi m. tionde. as tyunde 307: 14. 

Tiwider m. skogen Tiveden. ds tiwidhi 307: 3. 

Tiernnagli m. Tjärnkilen. ds tyernnegle 290: 1. 
as lyernagle 289: 20. 

Toler(es)sior m. sjönamn. ds toleressio. as tolersio 
288: 19. 

tolf räkn. tolv. lolff 58 r 17. 

tolf manna eler m. tolvmannaed. as XII mann 2» 
ep 55 v 12. 

tolfte räkn. tolvte. nsm tolfte 296: 19. 301: 7. 
306: 8. 

Tolker m. sjön Tolken. ns tolker 291: 10. 

tompt f. tomt. ds lompt 53 r 21. as ltompt 53 r 9. 11. 

Tranumose m. Tranemosse. ds tranumose. as 
tranumoseÅ 289: 14. 

Tranukuislir f. pl. ortnamn. dat. tranuquisllum 
289: 15. ack. tranuquisllir 289: 14. 

Tranuskoghar m. ortnamn. ns tranuscogh er 
291: 2. 

Tran&, se an Trang. 

TrawaÖ n. Tråva. ds ffrawmedhi 307: 2. 

trygger adj. trygg. npm tryggir 301: 2. Jfr 
Sitrygger. 

-tre, se etter tre. 
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Trelgha f. (Norr- och Sunn-)Trälje. ds Trelghu 
296: 6. 

trest f. förtröstan. ds trest 297: 5. 

Tubbi m. mansnamn. ns Tubbi 296: 3. 

-tugh&er, se biltughaer. 

twer räkn. två. nm ltuer 45 v 138. am lwa 
311: 7. 10. 316: 12. 45 v 2. 6. 16. af twar 307: 3. an 
tu 309: 16. 316: 3. Jfr annettweggie. 

tweni räkn. tvänne. tweni 308: 11. 16. 20. 

twetylfteber adj. (ed) som begås av två gån- 
ger tolv edgärdsmän 1. vittnen. asm twaetyltepen 
55 v 12. | 

tylft f. tolft, ett antal av tolv män, edgärdsmän 
eller vittnen. dp tylftum 308: 11. tylffltum 308: 16. 
20. 309: 11. tylftom 310: 4. Jfr tylfter eöer. 

-tylfteöer, se twetylftebaer, pretylftedber. 

tylfter eöer m. tolv mäns ed. ds tylfter ebe 
55 r 22. as XII eö 53 r 17. 

tyrwa v. slå (egentl. med torv och stenar). 3pii 
tyrfföhu 305: 5. 

tyugh, se femtyugher. 

tyughu räkn. tiugo. tyghu 302: 10. 307: 8. 

telig v. räkna, räkna upp, förtälja, läsa (upp); 
tald lagh ok takin lagar som voro (av lagmannen) 
upplästa och (av folket) antagna. 3sii taldi 295:16. 
296: 10. 24. ptec asn tallt 307:6. npm taldir 294: 20. 
npn tald 299: 10. 314: 13. sup. talt 316: 1. Jfr 
vp telia. 

-tekar, se fateker. 


b. 


ba adv., konj. då, så. pa 285: 3. 286: 7 (2). 287:7. 
9. 290: 4 (2). 292: 12. 297: 5. 9. 300: 1 (3). 301: 2. 305:4. 
17. 306: 4. 5. 27. 307: 15. 308: 18. 20. 309: 1. 4. 10 (2). 
14. 15. 19. 310: 1. 3. 20. 311: 11. 13. 17. 19. 312: 5. 7. 
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9. 12. 20. 23. 24. 313: 7. 13. 16. 314: 3. 10. 13. 17. 
315: 4. 7. 8. 316: 1. 16. 45 v 3. 5. 14. 16. 18. 53 r 9. 
12. 14. 16. 25. 28. 53 v 2. 7. 10. 12. 15. 19. 21. 24. 25. 
54 r 3. 4. 6. 7. 8. 11. 138. 19. 22. 24. 54 v 1. 4. 6. pe 
310: 17. 54 v 18. tha 45 v 12. 54 r 9. 

bagher konj. då. pagheaer 298: 4. 309: 7. 53 r 4. 
54 v 28. 55 v 1. 

pangbrekke f. tångbrink. as bengbrekku 45 v 23. 

parf f. tarv, behov, förnödenhet. np bperwir 312: 3. 
berwir 310: 11. ap parwir 311: 20. 315: 11. perwir 
311: 5. berwir 311: 11. pewir 311: 6. 

parfliker a dj. tjänstvillig. nsm perfflik er 307:16. 

pa..til adv. därtill, därpå. pa .. til 307: 14. 

pa en, ba er konj. då, när, (men) om. Ha cen 
311: 15, 312: 3. 11. 19. 313: 6. 53 r 13. 54 r 11. 56 r 19. 
ba .. er 313: 11. 

piklg adv. ofta. piklle 292: 15. 16. 293: 7. 

bin pron. poss. 2 pers. sing din. asn pi 
293: 15 (2). dp binum 293: 18. 

ping n. ting. ns bing 307: 15. gs bings 55 v 16. 
ds pingi 307: 15. 54 v 3. 55 v 9. binngi 55 v 6. 
bingh 54 v1. as bing 316: 15. bingh 315: 5. 53 v 12. 
dp bingum 314: 8. 56 r 10. Jfr lanzping. 

pingfrider m. tingsfrid. as pingfrid 45 v 20. 

ping stempne f. sammankomst på tinget. (wmelte 
man) af binginu från tinget, för att hindra honom 
att där utföra sin talan. ds ping sltempnu 54 v 7. 
11. bing stemnunne 54 v 12. 

bingwegher m. tingsväg. ds binngwegh 54 r 
20. 23. 

pinge v. hålla ting. 3spip pinges 315: 4. 

bisleskogher m. Tisselskog. ns thiisllascoghaer 
290: 3. 

pit adv. dit. pit 53 v 24. 

piena v. med dat. tjäna, skaffa, göra. inf. piene 
306: 27. 314: 21. biance 294: 5. 3ppi biane 314: 22. 
3sil byenedpi 297: 3. 
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pol&a v. tåla; tolde bort wrcekilsi blev avsatt. 
38ii bolde 296: 6. 

Porer m. mansnamn. ns porer 295: 15. 

-borp, se Arnbiorneborp, Hegguborp, Olafstorp. 

borsten m. mansnamn. ns Thorsten 315: 20. 

borwge v. tarva, behöva. 3ppi purwu 311: 2. 
buruuwu 3811: 3. 

borg v. töras, våga. 38ii bporöpe 54 v 9. 

bra v. sätta sig emot, motsäga. inf. pra 298: 9. 

brang n. trångmål, nöd. dp bprangum 53 r 4. 

pridbi räkn. tredje. nsm Ppridpi 294: 14. priöi 
295: 10. 304:17. bridhti 298: 8. 305: 7. nf pridice 311:6. 
nn bridie 293: 6. 10. bridhi (läs bridhice) 299: 7. 
am pbridie 309: 18. 312: 14. 314: 4. pridie 55 r 9. af 
bpridiu 307: 1. 

pridiunger m. tredjedel. ns pridiung er 294: 8.18. 
ds bridiugh 294: 20. as pridiungh 45 v 16. prydiungh 
45 v 7. bridiugh 45 v 2. ap bpridiunge 294: 7. Jfr 
Olafserwepridiunger. 

priggie handa pron. indef. treggehanda. priggie 
hande 292: 3. 

brir räkn. tre. nn bry 293: 4. dat. prim 293: 9. 
am bre 294: 7. 8. 18. 302: 9. 303: 4. 10. 304: 16 (2). 
309: 8. 312: 13. 314: 3. 316: 138. 55 r 8 af prer 306:7. 
307: 5. an bry 292: 8. 309: 17. 

Prehyrne f. sjön Trehörningen. ns prehyrnne 
291: 10. | 

brel m. träl. ns prel 56 r 5. as brellin 56 r 8. 
10. 11. 

brengig v. nödga, tvinga. pte nsm Pbprengder 
54 v 11. 

pretighi räkn. trettio. bretlinghi 340: 10. 

bretta v. träta. 3ppi prette 311: 15. 

brettan räkn. tretton. prettan 292: 2. 

brettandi räkn. trettonde. nsm prettand: 301: 12. 
307: 13. brenttandi 296: 23. 
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pratylfteber adj. (ed) som begås av tre gånger 
tolv edgärdsmän l. vittnen. asm pretylfteben 55 v 12. 

bu pers. pron. 2 sg. du. nom. pu 293: 13. 14. 
15. 16. ack. pic 293: 17. 

bungi m. tunga, pålaga. ap pungge 315: 2. 

pusen räkn. tusen. puscen 316: 3. 

by adv. därför, fördenskull. py 296: 1. 17 (2). 
296: 23. 308: 15. 312: 2. 

by at konj. ty, ity att, därför att, emedan. py al 
293: 18. 294: 1 (2). 298: 8. 54 v 9. 55 r 11. 55 v 19. 
56 r 5. by..at 298: 6. 315: 9. by cl 53 v 16. 

byrnir m. mansnamn. ns byrnir 296: 8. 

by(t) hwaru adv. likväl, dock, icke dess mindre. 
by hwaru 307: 7. pyt hwaru 307: 9. 312: 6. 10. 313: 7. 
Jfr &n byt, en byt hwaru at. 

Pyuömare sund n. Hjärterudssunden. ds pyud- 
mare sundi. as byuömare sund 288: 19. 

-byuf, se orpyuf. 

byufneder m. tjuvnad, stöld; tjuvgods. ns byuff- 
neber 55 r 4. byffneber 55 r 3. byuwffnedöb er 
308: 22. ds pyufnedi 309: 12. 

pyufsak f. mål om eller anklagelse för stöld. as 
byuffsak 308: 10. 

byufs bot f. tjuvbot, böter för stöld. dp pbyufs 
botum 286: 10. 

byuwer m. tjuv (ns byuwcer 308: 22 ändrat till 
byuwffnedöb er). gs byufd (läs byufs) 45 v 20. as 
byuff 308: 19. 309: 12. 

pedben adv. därifrån. pe ben 53 r 24. 

begn m. fri människa; mykin begn ädel, frikostig 
man. ns begn 307: 18. gp beghne 305: 17. 

Pegsluas m. en ås. ds begsluasi. as bpegsluas 
288: 5. 

ben pron. dem., determ. I. relat. den, denne, 
sådan, den som. nsm ben 287: 7 (2). 294: 2. 305: 1. 
309: 21. 310: 2. 311: 1. 4. 16. 312: 4. 9. 14 (2), 18. 20. 
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21. 23. 313: 2. 3. 8. 10 (2). 314: 4. 5. 315: 1. 316: 16. t 
v 2.14. 53 r 3. 25. 28. 53 v 1. 8.9. 17. 20. 22. 55 r 235. 2 
55 v 13.14. 56 r 8. nsn bat 285: 3. 7. 8. 290: 4. 292:1: 
308: 14. 22. 310: 10. 311: 14. 312: 1. 7. 14. 16. 313: 7. 15 
314: 1. 3. 16. 315: 3. 316: 17. 45 v 12. 53 r 19.21. 5t4ri1t 
54 v 2. 5ö r 2. 8 15. 17. 18. 55 v 3. 16. 21. 56 r 3.5 
bet 292: 8. 11. 17 (3). 293: 1.5. 17. gsm pass 3125. 
bes 315:9. 55r 3.10. gsn pes 296: 14. 297: 10. 306:2ö 
d3 r 2. dsm bem 310:1. 311: 6. 312:22. 25. 53 r 23. ds: 
berre (läs perre) 298: 3. dsn py 296: 11. 298: 9. 300: 5 
307:9. 53 r 18. 55 r 6. 24. 55 v 4. 5; jfr ad v.by och py at. 
firi by (al), med by at, pyt kwaru. asm pen 312: 15. 
45 v 22. 53 r 11. 54 r 3. 8. 55 v 9. 14. asf pa 296:14.22 
297: 10. 300: 11. be 53 v 16. asn bet 287: 9. 292: 109. 
293: 12. 301: 6 (2). 303: 2. 308: 13. 17. 308: 18. 310: 9. 14. 
17. 311: 2. 3. 312: 4 (2). 11. 315: 3. 15. 53 r 21. 28. 53 v2 
26. 54 r 12. 17 (2). 54 v 10. 25. npm per 300: 4. 9. 305:+1. 
306: 1. 310. 4. 310: 12. 13 (2). 311: 2. 3. 15. 312: 19. 313: 
15. 16. 18. 19. 314: 6. 16. 17. 21 (2). 22. 315: 4. 10 (2). 11. 
14.15. 45 v 8.11. 15. 17. 53 r 5. 6. 10. 22. 25. 26. 53 v 4. 7. 
54 r 3 (2), 6. 7. 12. 54 v 6. 16. 19. 24. 55 r 6 (3). 9. 14. 2ö. 
26. 55 v 2.10. per 294: 4. ber 316: 8. 10. 55 r 7. per 
316: 10. be 294: 20. 309: 10. 55 v 10. npf paar 54 r2. 
npn ben 293: 4. be 293: 9. ben 55 v 18. ber 55 v 21. 
gp berre 296: 25. 297: 13. 306: 21. 310: 10. 311: 3 (2). 
314: 1. 18. 19. 315: 3. 54 v 12. 20. 26. 55 r 7.11. berc 
45 v 14. berre 295: 6. 14. 53 v 26. dp bem 293: 9. 11. 
296: 14. 305: 23. 306: 15. 310: 7. 20. 311: 3. 18. 312: 12 
313: 11. 54 r 12. 55 r 10. 13. 20. 21. 25. 55 v 2 (2). apm 
pa 314: 19. be 299: 5. 306: 19. bem 307: 25. 311: 17. 
312: 22. 316:8. 53 v 14. 55 r 12. 13. 55 v 6 (2). 7. 9. apn 
ben 306: 12. bem 297: 9. 313: 21. 5ör 5. py 299: 10. 
313: 20. 

ben best. frist. artikeln den. nsm pen 306: 8. 
314: 14. 54 r 9. 11. dsm bem 295: 14. 45 v 11. asm 
ben 294: 2. 313: 4. asn pel 314: 22. 55 v 8. 
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bengbrekkae, se pangbrekkae. 

benni pron. dem. denne. nsf pesst 286: 6. 314:10. 
nsn bette 310: 20. 316: 2. gsn Ppesse 307: 5. dsf 
Dbesst 313: 17. dsn pessu 285: 4. asf pesse 312: 8. 
315: 13. asn belle 297: 17. 310: 8. 316: 2. npf bessce 
312: 12. npn besst 316: 1. 45 v 24. 53 r 1. 55 r 5. 55 
v 24. dp bessum 314: 11.13. bemmue 305: 18. apn 
bessi 292: 8. 

bensami pron. densamme. gsm bessame (fel- 
skrivning för bes same?) 56 r 11. 

ber rel. part. som. ber 311: 3. per 292: 16. 
294: 3. ber 53 r 5. 10. 

ber adv. där. per 295: 10. 12. 301: 10. 304: 18. 
305: 15. 306: 12. 309: 22. 315: 15. 17. 22. 54 v 1.2. 8.9. 15. 
ber 54 v 8. 

ber ...a adv. därå. per...a 55 v17. 

per af adv. därav, därifrån. per aff 309: 14. 

ber at adv. därvid, däri. per at 309: 21. 

ber fore adv. därför. per for 54 v 22. ber fore 
54 v 24. 55 v 11. ber ffore 309: 4. ber... fore 301:9. 
5d v 13. 

ber med adv. därmed. ber med 294: 4. 

ber til adv. därtill, till det. ber til 313: 13. 18. 
315: 6. 55 r 25. ber... lil 315: 14. bar til 53 v 14. 
ber... .til 292:16. ber til 293: 14. ber till 307: 6. 
ber... till 310: 19. 

per til at konj. för att, på det att. ber lil at 
56 r 7. ber till at 310: 20. 315: 23. 

ber ...vm adv. därom. ber...vm 5d v4. 

ber wider adv. därvid. per vidber 310: 9. 

ber eptir ad v. därefter. ber eptir 296: 11. 55 r 18. 

pet konj. att. bell 294: 3. 

be adv. dock, likväl, icke dess mindre. po 292:12. 
294: 16. 53 v 13. 54 r 22. Jfr &en pe at. 
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vösme n. ont föredöme, avskyvärd gärning. dp 
vägmum 296: 16. 

vfalder adj. ej sakfälld. dsn vfeldu 287: 12. 

vgildear adj. ogild, för vilken ej bötes. nsm vgil- 
ler 287: 7. vgilder 53 r 23. nsf vgilö 315: 7. nsn 
vgilt 53 r 19. 21. 53 v 2. 

vgislat adj. n. ds (at) vgislledhu utan att giss- 
lan blivit given 300: 11. 

vke f. vecka. ap vkur 812: 10 Jfr wika. 

vlagh n. pl. olagligheter. nom. vlagh 55 v 18. 
wlagh 55 v 13. 

Vilerwis bro f. en bro över Tidan vid Ulärva 
as wllerwis bro 307: 2. 

vlowendis a dv. olovandes, utan lov. vlofwendis 
286: 7. vlofwendis 286: 9. 

Viwar m. mansnamn. nom. Wluar 296: 6. 9. vlwar 
315: 18. Vlwar 315: 19. 

-ulwer, se Bryniulwer, lerpulwer, Rikulwer. 

vm prep. med ack. om, kring, över, i, förbi, på, 
av. um 290: 4. 54 r 18. 55 v 3. vm 303: 7. 306: 26. 
310: 13. 312: 10. 313: 4. 45 v 138. Jfr per... vm. 

vm fram prep. med ack. framom, framför. vm 
fram 299: 4. 

-undi, se Asundi. 

vndir prep. med dat. och ack. under. med 
dat. vndir 309: 13. med ack. (dat.?) vndir 305: 15. 

vndir taka v. bestämma. inf. vndir take 55 v 8. 

vnden prep. med dat. undan. vaden 313: 17. 

vnden adv. undan, bort. vndan 312: 15. unden 
312: 24. vnden 313: 9. 

vnger adj. ung. nsm vnger 296: 22. vngi 305: 14. 
306: 2. 307: 19. 

Vnni m. mansnamn. vnni 305: 3. 
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Vnebiergh n. ett bärg. ds uncebicerghi. as unc- 
biergh 288: 8. 

vp adv. upp, fram. up 289:16. 312: 15. vp 290:1. 
4. 310: 14. 312: 17. 18. 20. 314: 13. 316: 1. 15. vpp 
294: 20. 

vp a prep. med ack. uppå. vp a 287: 11. 55 v 14. 

vp hengie v. hänga. inf. vp hengime 56 r 10. 

Vpland n. pl. höglandet på Kinnekulle. dat. wp- 
land um 296: 8. vppland um 307: 22. Jfr Medbal vpland. 

Vpsalir m. pl. Uppsala. dat. wpsalum 301: 10. 
vpsalum 315: 15. 23. 

vp taka v. uppbära, mottaga. inf. wp take 305: 2. 

vp telie v. uppräkna. inf. vpp telie 55 v 7. vpp 
.. telie 55 v 7. upp telie 55 v 10. 3spi vpp tel 55 
v 10. pte npn vptaldö 314: 11. Jfr telia. 

vr, se Or. 

vretter m. orätt, det som är orättvist. as wrel 
292: 4. ap wrelli 292: 4. 

vretter adj. orätt, olaglig. asm. vreten 293: 14. 

vsatter adj. oense, fientlig. npm vsattir 53 v 4. 

vsider m. osed. ns vsidper 310: 12. ds vsid 
310: 16. ap vsidhti 296: 7. 

vsini ad v. olyckligtvis, i en olycklig stund. vsini 
301: 7. 

vskipter adj. oskiftad, odelad; af vskiptu av 
oskiftat bo. dsn vskiptu 309: 20. 

vskialika adv. olagligt. vskiclikae 312: 17. 22. 

vskyulder a dj. oskyld, obesläktad. np m v skyuldir 
45 v 11. 

vslas v. dep. sörja, beklaga sig. 3sii wslexdhis 
300: 2. 

vsparlik2 a dv. ospart, givmilt. vsparllike 307: 10. 

vt adv. ut. vt 292: 7. 297: 14. vlt 312: 5. 

vt kome v. utkomma, bli född, härstamma. 3sii 
vt kom 45 v 7. pte nsm vt komen 45 v 1. 3. 4. nsf 
vt komen 45 v 6. npm vt komner 45 v 16. 17. 
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vtlaghöer adj. (ptc) (förklarad) fredlös, biltoc 
nsm vtlaghörtr 314: 5. 

vtiggher adj. (som ligger ute), fredlös, biltoz 
nsm vtUegher 313: 2. 

vtskipt f. andel av intagor å bys utägor. dp ;: 
skiptum 294: 15. 

vt sworen adj. (ptec) förklarad fredlös, biltoc 
(medels en ed av nämnden). nsm vt sworen 9285: Ki. 

vten prep. med ack. utan, utom. adv. utom 
utanför. med ack vten 293: 12. 297: 17. 305: 8. 306: 2ä. 
310: 14. 312: 9. 315: 5. wtcen 312: 8. vlen 293: 15. utr 
5ör?7. adv. vten 285: 4. 307: 6. 53 r 23 (2). 

vten konj. utan, men. vtcen 294: 2. 309: 7. 55 r 10. 
wtcen 55 v 15. 

vten konj. om ej. uten 313: 19. 315: 3. 4. 6. 45 v 11. 
53 v 4. 23. 54 r 1. 2. 54 v 2. 55 r 2. 

vten at konj. om ej. vten at 312: 7. 

vwwin m. ovän. npm wutnir 54 v 5. dp vuinum 
bår 7. 


V. 


-waB, se Helluwaö, Konongawal, Trawal. 

wali m. våda, fara. ns wadpi 310: 16. ds wadpa 
54 v 2. 

wald n. våld, välde, makt, kraft, rättighet. gs 
walz 297: 10. welz 296: 14. ds waldi 297: 2. 5. walé 
313: 21. 54 r 14. wald 54 v 27. as walö 296: 7. 309: 53. 
310: 9. 

waldfere v. våldföra. inf. walfore& 814: 7. 

waldugher adj. väldig, mäktig. asm valdughe 
294: 2. komp. nsm waldugheri 311: 13. 

-walder, se Afsewalder, Cinkorne wallir, grunwalder: 
i annan betydelse i Ragnwalder. 

Walsior m. Valsjön. ds ualsto. as ualsio 289: 5. 

wande v. bry sig om. 3ppi vande 315: 10. 
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Wandryu0g watn n. sjön Vanderydsvattnet. ns 
2£andryude uatn 291: 9. 

Wangir m. pl. Vånga. dat wangum 295: 10. 

wapn n. vapen. as wapn 53 v 6. wappn 54 r 23. 
Oblik wapn 313: 18. Jfr herwapn och 

wapnaskipti n. vapenskifte. as wappneskippti 
54 v 20. 

war pron. poss. 1 pers. pl. nsm war 313: 20. 
315: 17. 22. nsf war 314: 10. nsn vart 288: 16. gsm 
2va7rs 314: 18. 316:3. dsm warum 318: 21. dsn waru 
296: 15. asf warme 312: 8. 315: 13. asn wart 310: 12 
(med huvudordet i dat.). 313: 4. 7. 21. 315: 6. 316: 2. 
dp warum 285: 3. 8. 295: 9. warum 297: 21. apm 
2warÅe 313: 17. 314: 18. apn war 296: 1. 

-Waröer, se Aöalwaröer, Herwarögr, Roöolwarder. 

Wargsnas n. ortnamn. ds uargs nesi 290: 4. 

Warnem n. Varnhem. ds warnem 302: 11. 303: 8. 
warnemh 307: 22. 

warsker adj. klok, uppmärksam. nsm warsker 
307: 16. warskaer 297: 20. 

-Wwastrer, se Alwastrer. 

-waster, se Gubwaster. 

Watn n. sjönamn. ds uatn. as uatn 289: 4. Jfr 
almennings watn, Uandryuög watn, Ors watn. 

waxe v. växa. han tok wider ware hans makt 
började stadga sig. inf. wazxce 302: 9. 

wete v. giva. 3spi weler 55 r 13. 

-wi, se Vilerwis bro. 

wid prep. med dat. 1. ack. vid, emot, genom, 
med, till, hos, av, i förhållande till. med dat. wid 
297:1. med dat. I ack. utd 290: 6. wid 297: 4. 298: 3. 
299: 7. 302: 7. 305: 4. med ack. wid 305: 1. 5. 307: 21. 
315: 13. 54 r 18. widöd 307: 15. wip 53 v 15. 55 v 2. vip 
56 r 11. vid 45 v 9. hör til rel. pron. wid 312: 14. 

Widem n. Vidhem, nu Vedum. ns vidhem 295: 3. 
gp Vidhemme 294: 7. 
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wiöÖskipli n? vidskepelse. dp widskiplum 321: 10. 

wider prep. = wid. med ack. widper 285: 2. 
53 v 16. widp er 296: 24. wihber 312: 8. wiber 53 v 14. 
hör till föreg. rel. pron. wider 314: 5. wipher 
55 r 26. prep. abs. widper 287: 10. widper 302: 9. 
widper 311: 2. 3. wiber 311: 9. Jfr per wider, eghes 
wider. 

-wiber m. skog, se Ebswiöer, Finwiöer, Gielerwiböer, 
Lygniswider, Ridungswider, Riswider, Strandwiler, Syndar- 
wiöer, Tiwider, Weturswiöer, Ostearwider, Wibem, Skip- 
wibeeholt. 

wighie v. viga, inviga. 3sii wighpt 304:16. 306: 25. 
wighöti 306: 5. 3siip wighis (läs wighötis) 305: 3. 

Wighn ? Ving. ds wighni 306: 25. 

-wik, se Fygbis wik. 

wikae f. vecka. dp vikum 312: 12. Jfr vka. 

wili m. vilja. as willie 312: 9. 54 r 18. Jfr gobwili. 

wilig v. vilja. bes wiliendis i det uppsåt inf 
willie 292: 4. 3spi wil 292: 3. 308: 17. 18. 311: 4. 11. 
312: 4. 53 r 2. 20. 55 r 19. vil 315: 2. 53 r 13. 56 r 9. 
1 ppi wilium 311: 1. 312: 2. 7. 9.12. 313: 20. 314: 10. 21. 
315: 5. 3p pi willie 310: 13. 312: 1. 316: 6. vilie 311: 9. 
wilie 312: 18. 313: 19. 54 v 6. 3spk wilt 54 r 22. 
3ppk wili 315: 4. 3siil wildi 296: 21. 298: 9. 305: 4. 
54 v 15. ptce wiliendis 53 r 2. Jfr sialfwiliendis. 

-wilieder, se gobwiliedbaer. 

-Win, se vwin och 

wingief f. vängåva, fästegåva. ns vingieff (felskr. 
för vingen f. köp l. annan överlåtelse medels mäklare) 
340: 8. as vingieff 45 v 19. 

-Wini, se Liwini, Giesini. 

winn& v. vinna, förvärva, bevisa (til sins, sin 
äganderätt). 3ppk winni 310: 1. 3sii wan 302: 5. 
303: 5. 

winter m. vinter, år. ap winter 299: 2. 302: 9. 
303: 6. wintar 303: 10. 
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wir pers. pron. 1pers. pl. vi. nom. vir 310: 8. 
20ir 310: 17. 311: 1. 17. 312: 2. 7. 9. 12. 23. 313: 13. 17. 20. 
314: 10. 18. 315: 1. 3. 5. 316: 1 (2). wiir 314: 21. dat. os 
312: 10. 12. 313: 16. 314: 6. 16. hos 310: 9. 310: 10. 

-wirÖning, se sawiröning. 

-Wwis, se ratwis, wrangwis. 

-wisi, se retwisi. 

Wisings 9 f. Visingsö. ds wisingxs o 302: 2. 303: 7.10. 

wist ad v., se swa wist. 

-wist f., se forwist, samwist. 

Wisteherel n. Viste härad. ds wistehere&eöt 
299: 1. 

Wisulangi m. sjön Veselången. ds uisulangti. as 
uisulangi 288: 7. 

wisa v. visa. 3s8sii wisli 53 v 24. 

wit n. vett, förstånd. ds witli 297: 5. 

-Wwiti, se helwiti. 

witni n. vittne, bevis. ns witni 2938: 4 (2), as 
avitni 292: 7. np witni 313: 13. dp witnum 55 v 18. 
ap vitni 316: 15. 

witna v. vittna, bevisa. inf. vilnae«a 55 v 14. 3spk 
wilni 53 v 13. 3ppi vilne 316: 13. 3siil wilnedpi 
293: 5. 6. 7. 54 v 22. wilnepi 293: 7. 8.9. 

Witries fielder m. ortnamn. ds uitries Aelli. as 
uitries field 289: 13. 

witules adj. utan bevisningsrätt; wilulos eder 
ed varigenom nämndeman förklarar, att han ej vet, 
om den anklagade är skyldig eller oskyldig. nsm 
witulos 308: 13. 15. asm wilulosen 308: 18. 

wite v. veta. inf. vile 55 v 7. 3spi weth 308: 19. 
38sil visti 55 r 16. 

wita v. utlåta sig över, intyga. inf. witce 53 v 26. 

54 r 9. 17. vite 54 r 12. 55 v 4. wille 54 v 10. 3spk 
wili 54 v 25. 

wrangleker m. vrångvisa, orättrådighet. gs wrang- 

leks 295: 17. | 
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wrangwis adj. vrångvis, elak. nsm wrangiwis 
295: 17. 296: 4. 

wreder adj. vred. nsm wredp er 53 v 5. 

Wrighuhester m. en skog. ns Wrighuhwest&er 290: 9. 

-wrekilsi, se bortwreakilsi. 

waeghfarendi a dj. vägfarande, resande. nsm fegh- 
farende (läs weghfarende) 311: 4. weghfarendi 
311: 15. weghfarendi 311:18. dsm veghfarend ee 
311: 6. weghfarende 311: 12, weghfarend & 311: 14. 
(dpm?) weghfarende 312: 2. npm weghfarende 
310:18. dp weghfarende 311:1. weghfarende 312: ?2. 
weghfarend &e 312: 5. 

wegher m. väg. marghe weghe på många sätt, i 
många avseenden. ds weghinum 54 v 14. ap weghe 
297: 10. Jfr kyrkyu wegher, bingwegher. 

wel adv. väl. well 297: 10. 300: 4.9. 303: 1. 307: 25. 
313: 15. 314: 16. 

Wenir m. Vänern. ns weni 291: 10. as uen 
289: 19. weni 290: 7. 

-Wer, se Ezwer. 

werdugher adj. värdig, värd. nsn werdöhughul 
313: 15. werduct 314: 16. npm werdöughir 313: 16. 

werde v. varda, bliva, ske, hända. 3spi werper 
285: 6. 311: 4. werdcer 309: 3. 309: 22. 312: 14. 19. 
313: 9. 10. 315: 8. werdöber 309: 13. werdar 312: 16. 
werder 312: 2. 4. 313: 2. 7. werdber 53 v 5. 
waröb er 53 v 1. werdber 53 r 19. werber 53 r 27. 
3ppi werpe 309: 9. 316: 10. 54 r 4. 38ii ward 306: 8. 
312: 22. 3 pii wurbu 55 r 14. 

werie v. värja, försvara (särskilt inför rätta). inf 
weéerie 287: 8, 308: 17. 310: 4. 313: 10. 55 r 19. 3spi 
weéer 55 v 20. 3spk weri 287: 7. 308: 11. 15. 20. 309:1. 
313: 5. 3spkp weris 314: 11. åIppk wer: 309: 11. 
sup. wart 54 v 23. 55 v 28. war (läs warl) 53 r 18. 
warth 55 v 15. 

-werk, se firnerwerk. 
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-werki, se dagswerki. 

-werke, se forwerke. 

wern f. värn, skydd, försvar inför rätta. as wern 
297: 3. oblik waern 311: 18. 

Wernaröegr m. mansnamn. ns wernarder 307:18. 

werster, se onder. 

were v. vara. inf. were 287: 7. 292: 3. 308: 15. 
313: 12. 55 r 7. 25. 55 v 10. verce 316: 13. 45 v 14. 56 r 7. 
3Sspi &r 285: 3. 4. 286: 6. 7. 8. 290: 4. 292: 4. 10. 12. 15. 
17. 293: 2. 5. 9. 293: 10 (3), 293: 11. 14 (överstruket av 
senare hand). 293: 17. 294: 14. 301: 5.9. 308: 3. 304: 17 
(2). 305: 1. 308: 10. 12. 22. 309: 10. 15. 310: 1. 311: 5. 138. 
16. 312: 1. 4. 7. 20. 313: 1. 2. 15 (2). 314: 1. 15. 16. 315: 8. 
9 (2). 316: 15 (2). 17. 45 v 1. 2. 4. 5. 10. 12. 14. 18. 53 r 14. 
19. 21. 538 v 17. 23. 54 r 5. 17. 22. 54 v 1. 18. 20. 55 v 3. 
4.9. 19. 21. er 312: 3. Ippi ru 292: 11. 294: 9. 295: 8. 
306: 12. 309: 21. 310: 4. 13. 313: 16. 314: 1. 11. 19. 315: 10. 
316: 8. 10. 45 v 8. 11. 15. 16. 24. 53 r 1. 6. 54 r 6. 55 r 4. 
55 v 18. 24. eru 294: 20. Årw 313: 13. 53 r 10. 55 r 6. 
erv 314: 13. 3spk se 314: 5. 315: 3. 7. 316: 16. 54 r 2. 
54 v 2. 55 r2. weri 308: 13. 309: 14. 311: 14. 313: 1. 
316: 15. 53 r 23. 24. 53 v 2. 15. warti 310: 10. 3ppk se 
292: 12. see 54 r 2. 3sil war 292: 8. 11. 17. 293: 2. 
295: 8. 9. 10. 12 (2). 13. 15. 16 (2). 17. 296: 2. 3 (3). 4. 5. 6. 
8 (2). 9. 10. 12. 16. 17. 19. 22. 297: 6. 7. 10. 13. 14 (2). 15. 
. 16. 19. 20. 298: 2 (2). 3. 6. 7. 8 (2). 299: 1 (2). 2. 3. 4. 5. 9. 
11. 300: 1. 3. 6. 7. 10. 301: 3 (2). 7 (2). 12. 302: 3. 5. 8. 10. 
12. 303: 4. 5. 6. 10. 304: 15. 305: 3. 7. 10. 13. 14. 17. 20 (2). 
22. 23. 26. 306: 3. 4. 8. 21. 307: 13 (2). 16. 18. 19. 20. 23. 
312: 14. 315: 22. 316: 2. 55 r 17. 55 v 1. 5. 56 r 4. wcwer 
306: 3. 3pii waru 299: 5. 8. 299: 10. 301: 2. 303: 6. 
305: 17. 306: 1. 315: 138. 15. 17. 54 v 19. 24. 3sik wari 
293: 13. vari 56 r 5. sup. wwerit 310: 12. 

Werend Värend. as werend 304: 18. 

westgeta lagh n. pl. västgötalag. ack. westgole 
lagh 296: 10. 
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westgster m. pl. västgötar. nom. westgeter 299:8. 
gen. wcestgetae 296: 22. dat. westgelum 297: 3. west- 
gotom 300: 11. ack. westgete 297: 18. 299: 4. Jfr 
waestgseta lagh. 

Wastregetland n. Västergötland. gs westregetlan: 
295: 6. ds westregetllandi 301: 1. 

westen adv. väster om. ucesten 290: 3. 

Weaetliufiel n. Vätlefjäll. ns uetllufiel 290: 12. 

Watur m. Vättern. ns waelur 291: 10. as umetur 
289: 9. 

Weturswiber m. en skog vid Vättern. ds waeturs- 
widhi 307: 3. 

Wexsior m. Växiö. ds weryo 304: 19. wersio 
315: 17. 


Y. 


Ymsi m. sjön Imten. ns ymst 291: 11. 
-yrt (mioöyrt Spirea filipendula), se Miobyrtedal. 
Yster m. sjön Östen. ns ysteér 291: 11. 


AE. 


elli n. natur, beskaffenhet, härkomst. Åensker at 
ecedölum till börden engelsman, av engelsk härkomst 
dp edllum 305: 20. eölum 307: 23. 

efie v. förvärva, uppbygga. 3sii cefltli 296: 12. 
celfti 301: 6. 

eghe v. äga, hava, skola hava, ha att fordra eller 
taga, skola, böra, vara berättigad att. 3spi a 293: 3. 
11. 294: 15. 308: 15. 308: 17. 312: 9. 314: 3. 53 v 8. 9. 
19. 21. 54 v 2. 13. 55 r 10. 11. 55 v 1. 56 r 8. 11. egher 
316: 17. agher 53 v 8. 53 v 11. 3ppi ocghu 307: 24 
55 r 8. 25. enghu (läs Åghu) 54 v 2. eghe 55 r 6. 
3 spk oghi 309: 5. 3sii alli 297: 11. 302: 7. 305: 22. 
314: 14. Jfr eghandi och 
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eghes wider v. dep. slåss. 3ppi aghez widb er 
53 r 22. 

-&lIdri, se foreldri. 

e&lderi m. landstrykare. as coeldere 316: 12. 13. 
np celdcercer 816: 10. 

elligher adv. för övrigt. ellighaer 313: 20. 314: 16. 

ellighes adv. eljes, annars. llighes 315: 6. 

sElliker n. en gård i Vidhem. ds celliker 294: 19. 
ellikerri 294: 10. 

ellivpti r äkn. elfte. nsm celiupti 296: 12. olliufti 
301: 3. elliuppti 306: 3. 

elliuwu räkn. elva. celliuwu 306: 9. 

Allemyr f. en skog. ns cellemyr 291: 1. 

eller konj. eller. meller 287: 6. 11. 12. 292: 9 (2). 
306: 6. 308: 17. 19. 309: 1. 3. 312: 21. 316: 6. 7. 8. 12. 
45 v 8. 13. 19. 24. 53 r 7. 53 v 1. 54 r 25. 55 r 2. celler 
286: 7. 9 (2). 293: 5. 6 (2). 7. 8. 9. 15. 16. 17. 296: 12. 
305: 24. 306: 7. 9. 307: 4. 5. 308: 22. 309: 4. 6. 9. 11. 
311: 2. 8 19. 3183: 1. 5. 12. 19. 314: 2. 7. 8 (8). 9. 12. 
315: 2. 11. 53 r 2. 3 (2). 4. 5 (2). 8 (2). 9. 12. 15 (2). 16 (2). 
19 (2). 21. 26. 27. 53 v 6. 7. 17. 18 (3). 19 (2). 21. 22. 23. 26. 
54 r 10. 13. 15. 16 (2). 21. 22. 23 (2). 25. 54 v 1. 6. 7. 8. 9. 
11 (2). 12. 14. 15. 17 (2). 19. 22 (2), 23. 26. 28. 55 r 1. 3. 4. 
12. 13 (2). 15. 16. 19. 20 (2). 21 (2). 22. 23. 24. 26 (2). 
55 v 14. 15. 21. aller 314: 2. 

elske v. älska. 3sii celskeöhi 299: 4. 

e&lte v. driva, jaga. 3spi celtir 54 v 7. 3sii celti 
d4 v 8. altlli 54 v 11. 

emni n. ämne, förmögenhet, råd. ns emni 315: 9. 

Atmunögr m. mansnamn. ns Emundeaer 298: 8. 
Zmunöder 298: 6. 

en konj. kondition. om. &n 286: 8. 309: 15. 
313: 1. 315: 11. 53 r 22. 53 v 17. 20. 54 r 5. 55 r 22. 
dö v 18. 20. 56 r 7. 

en konj. kompar. än. con 292: 13. 16. 307: 4. 
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309: 5. 8. 21. 310: 2. 311: 10. 13. 313: 8. 315: 5. 45 v 22. 
53 v 10. 54 r 8. 55 r 13. 

en konj. men, och. cn 287: 7. 295: 14. 17. 300:8. 
302: 1. 2. 303: 1. 304: 19. 307: 5. 24. 309: 10. 311: 6. 11. 
15. 312: 1. 22. 313: 6. 54 r 4. 55 v 26. en 310: 12. 

en adv. än, ännu, ytterligare. &n 296: 23. 299: 6. 
307: 9. 

en, se fyr en, ha an, en byt (hwaru at), an pe at 

-end, se Waraend. 

endlanger adj. lång från den ena ändan till den 
andra, ändalångs. up at Oönem cendlangum långs 
upp åt Ånimmen. dsm enlangum 290: 1. 

ende v. ända, sluta. pte nsn ent 297: 17. 

engil m. ängel. np engler 304: 19. dp kenglum 
301: 9. 

England n. England. ds englandi 304: 16. 305: 23. 
englandi 305: 3. 306: 18. as england 305: 25. 

AEnnu 08 m. mynningen av ån "”Z£nne. ds ennu 
ose. as EÅennu os 288: 3. 

ensker adj. engelsk. nsm censker 305: 20. 22. 

en byt konj. om ock, även om. cen byt 292: 12. 

en byt hwaru at konj. om ock, även om. cen byt 
hwaru at 312: 18. 313: 6. 

en he at konj. om ock, även om. cen be at 293: 13. 
54 r 21. 54 v 8. 27. 

eptir prep. med dat. efter, enligt. prep. med 
ack. efter. med dat. eptlir 293: 9. 296: 14. 15. 312: 17. 
45 v 10. 53 r 7. 28. 55 r 24. 55 v 23. med ack. eptir 
296: 19. 297: 1. 4. 300: 7. 307: 7. 316: 3. 45 v 21. 54 r1. 
ettir 296: 21. prep. abs. eptir 53 r 7. epplir 53 r 11. 

eptir a d v. efteråt, sedan. eptir 312:7. Jfr ber eptir. 

er pron. rel. som. (er 287: 7 (2). 293: 4. 295: 6. 
296: 14. 305: 1. 310: 1. 8. 10. 15. 311: 4. 312: 4 (2). 20. 22. 
313: 20. 314: 5. 14. 21. 315: 1.9. 316: 1. 16. 583 r 11. 25. 
53 v 1.9. 17. 22. 54 r 8. 55 r 3. 26. överflödigt (eller 
3spi av were? — satsen felskriven) cr 55 v 5. 
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erfö f. ärvande, arvtagning, arv. dp erfpum 
45 v 17. 

erkibiskuper m. ärkebiskop. ns cmrchibiscuper 
305: 3. 315: 15. gs erkibiscupsins 314: 20. 

erkidiakn m. ärkediakon. ns erchidiakn 315: 28. 

erliiker a dj. ärlig, hederlig. asm cerliken 297: 12. 
n pm cwerllikir 315: 18. gp oerllika 310: 18. d p erllikum 
307: 25. 

erlike adv. hederligt. cerllike 306: 27. 
— &rwe v. ärva. inf. Åerwe 45 v 14. 3ppi erwe 
45 v 15. 17. 

Askil m. mansnamn. ns Eskil 297: 7. 

/Assung? Essunga. ds messungi 296: 5. 

etter tre n. stamträ, stamtavla som under bilden 
av ett träd med dess grenar utvisar släktskapsför- 
hållanden. ds caealtter treno 45 v 15. 


g. 

g, se an Q, Byuri 8, Wisings 9. 

göben? m. as göbonnen 8306: 138. 

göebol n. ödehemman. np gdhebol 326: 3. 

Oögrimber m. mansnamn. ns gögrimbaer 306: 3. 

eö2e v. öda, föröda, förstöra. 3siip gdöes 307: 21. 

Oöer m. mansnamn (brukat som gårdsnamn). 
ns odher 295: 1. gs odhers 294: 21. 

ekig v. öka, föröka. 3spip sokes 298: 2. 3sii 
gete 305: 24. 26. 

Screr m. sjön Ökern 1. Tolken. ns gerer 291: 9. 

gl, se pennings eo. 

emblegher adj. ömklig. nsf omblegh 302: 3. 

Onder m. mansnamn. ns Ondecer 296: 5. Onder 
296: 23. 

gre m. öre, en åttondedels mark. np ogrer 308: 22. 
dp grom 309:1. ap ora 286: 8. 309:1. 

Ornebiergh n. nu Skogaås. ds ornebierghi. as 
srnebicergh 288: 6. 
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ers n. häst som brukas i krigstjänst. med or: 
biene göra krigstjänst till häst ds ors 314: 21. 

Brsior m. Örsjön. ns ersior 291: 10. 

Brsior m. Örasjön. ds ersio. as or sio 288: 13 

Orskogher m. en skog. ns ogrscogher 290: 11. 

8rs watn n. Örsjön. ds ers uatnni 289: 16. 

ertogh f. örtug, !3 öre. dp ogrtoghom 309: & 
ortoghom 316: 9. ap oertogher 311: 7 (2). 311:2 
ortegh er 56 r 8. 

8re f. ånamn (nu Krokån 1. Örsälven). ds oru 
as gru 289: 16. 

Brebro f. en bro. ds orebro 302: 1. 

Ost fygdir m. sjön Östfegen. ds ost fygdi. a: 
ost fygöri 288: 17. 

estgezker adj. östgötsk. nsm ostgoezkaer 307: 23. 

Bstregetland n. Östergötland. ds estregetllianii 
300: 8. 301: 4. 

OBsterfale f. östra Falbygden. ns oster fale 291:1 

Osterwider m. en skog. ns esteruider 290: 11. 


2. Ordskatten i Johannitmunkens anteckningar. 


A. 


a prep. med dat. på; som adv. därutöver. 
dessutom. med dat. a 286: 13. adv. a 287: 1. 

aker m. åker. as akwer 286: 2. 

alder pron. all. gpm alla 286: 14. 

aldinber a dj. ållonbärande. asf. aldinbweru 286:15. 

annar räkn. annan, andra. nsm annan 285: 10. 
gsm annars 286: 2. asf andra 285: 14. 

at prep. med dat. vid. al 61, not 2. 

at konj. att, låt vara att, om ock. at 287: 1. 

ater adv. åter, tillbaka. ater 286: 3. 18. 287: 4 
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bastowa f. badstuga. as bastowo 286: 18. 

biskuper m. biskop. ds biskupe 285: 14. 

-boe, se landboe. 

bol n. gård. as bol 45, not 24. 

bolgzla f. husröta och försämring av arrenderad 
jord genom landbos vanskötsel. as (1. ds) boolozglo 
287: 4. 

brenna v. brinna. 3spi brender 286: 3. brend er 
286: 18. 

-ber, se aldinber. 

bera v. bära. 3spi ber 285: 13. 

beta v. böta. 3spk bete 285: 14. 61, not 2. bote 
286: 16. boti 286: 15. 


D. 
dagher m. dag. ns dagh 285: 10. Jfr fardagher, 
kiotsunnudagher. 
domare m. domare. ds domara 285: 13. 


E. 
eber m. ed. ds ebe 286: 4. 287: 1. 
eigh neg. ej, icke. eig 287: 1. eigh 287: 2. 
ek f. ek. as ek 286: 15. 
elder m. eld. ns eelder 287: 2. 
en räkn. en. asf. ena 285: 14. 


F. 


fardagher m. fardag, flyttningsdag. ns fardagher 
285: 10. 

fasta v. fasta. 3spk faste 285: 14. 

-fasta, se mipfasta. 

firli prep. med dat. och ack. för, inför, till 
straff för. med dat. firi 285:13. med ack. (1. d at.?) 
firi 286: 15. 287: 2. 287: 4. for 286: 15. 16. 
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fierbungs bing n. fjärdingsting. ds ficerdhungi 
binge 286: 13. 

fla v. flå, avbarka. 3spi flar 286: 15. (2). 

flere adj. komp. flere. apf. flere 286: 16. 

fyr adv. komp. förr, förut. fyr 286: 3. 

fyrste adj. superl. första. nsm fyrste 285: 10. 
asn fyrstu 287: 2. dp fyrstu 61, not 2. 

fora v. föra. 3spk fore 61, not 2. 


6. 
giwa v. giva, giva ut, utlämna. 3spk giui 61, 
not 2. 
giealda v. betala, ersätta. böta. 3spk giclde 286: 
3. 18. 287: 2. 4. 
gopwili m. bifall, samtycke. ds godwillia 286: 14. 
gera v. göra. ptec nsm gor 287: 2. 


halwer adj. halv. nsn(?) kalua 257, not 10. 

han pers. pron. 3pers. han. nm han 16, not 70. 

hawa v. hava. 3spi kawer 286: 4. 16, not 70. 

hem adv. hem. Aheem 61, not 2. 

hulkin pron. vilken, vilken som hälst. nsm 
hulkin 285: 13. 

hus n. hus. as hws 287: 2. Jfr kuernahus. 

hwar halst pron. vem hälst, vilken som hälst 
asn hwal helst 285: 13. 

herab n. härad. ds herabt 285: 15. 

heraz refst f. härads förbud 1. fredlysning (mot 
skogsåvärkan). as heraz rafst 286: 13. 

heraz hing n. häradsting. ds heraz pinge 286:13. 


i prep. med dat. och ack. i. med dat i 
286: 14. med ack. i 286: 13. 
iorp f. jord. as tordhina 286: 3. 
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iul n. pl. jul. gen. iula 285: 10. 
iwir prep. med ack. över. iuir 286: 2. 


kiotsunnudagher m. fastlagssöndag. ns kiolsunnu- 
dagåhA 285: 10. 

kirkia f. kyrka. as (gs?) kirkio 285: 14. 

kononger m. konung. ds kononge 285: 15. 

kraf n. krav. dp krawom 61, not 2. 

kuern f. kvarn. ns qucern 286: 3. 

kuernahus n. kvarnhus. as gqucernahuset 286: 4. 

kyndilmassa f. kyndelmässa. as kyndilmmessu 
285: 10. 

kelna f. kölna, hus där malt torkas. as keolno 
286: 18. 


L. 


laghlika adv. lagligen. laghlica 16, not 17. 

lan n. lån. gs lans 286: 18. 

landboe m. landbo, arrendator. ds (as?) lanboa 
287: 2. 

legha v. leja, hyra. sup. legkt 286: 4. 

lika, se laghlika. 

lysa v. lysa, kungöra. sup. lyst 16, not 70. 

les adj. löss nsm les 287: 2. 


M. 

maber m. man, människa. ns man 286: 15. 18. 
gs mans 286: 2. 

mal n. mål, sak. as maal 285: 13. 

malsegande m. målsägare. dsm malseganda 257, 
not 10. 

mark f. mark (pänningar). ap marker 285: 14. 
286: 15. 16. 

mera adv. komp. mera. mera 287: 1. 2. 

mere adj. komp. större. nsm mere 287: 1. 
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mipfasta f. midfasta. as midfastu 285: 11. 


meb prep. med dat. med. mep 286: 4. 286: 13. 
287: 1. 61, not 2. 


massa, se kyndilmassa. 


N. 
nokor pron. någon. dsm nokrom 285: 13. 


0. 
ok konj. och. ok 285: 14 (2). 286: 18. 287: 1. 2. 4. 
61, not 2. oc 257, not 10. 
-ortugh, se saxtanortugher. 


0, se K. 


R. 
räfst, se heraz refst. 


S. 

sin pron. refl. sig. gen. stin 61, not 2. ack. 
sik 286: 2. 

sielwer pron. själv. asn simlft 286: 2. 

skabpi m. skada. ns skadhi 287: 2. as skadhan 
287: 4. 

skogher m. skog. ns skogher 286: 183. ds skoghe 
286: 14. 

skrokwitne n. falskt vittnesbörd. as skrokwitne 
285: 13. 

skulu v. skola. 3spi skal 286: 13. 

skera v. skära. 3s8pi sker 286: 2. 

som pron. rel. som. som 286: 3. 

standa v. stå, stånda. 3spk stlande 285: 14. 

-8towa, se bastowa. 

swa adv. så, likaså. sua 286: 16. 

sworin adj. (pte) svuren. dsm swornom 286: 4. 
287: 1. 
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sekt f. lagsökning, böter. as sekt 287: 3. 
sextanortugher f. pl. sexton örtugar = 2/3 mark. 
ap XVI ortugher 287: 1.4. XVI ortugh er 61, not 2. 


T. 
taka v. taga. inf. pass. tlake2z 286: 13. 3spi 
taker 286: 18. 
til prep. med gen. till. med gen. til 286: 18. 
61, not 2. 
tolfte räk n. tolfte. nsm tolfte 285: 10. 
tompt f. tomt. as lompnt 286: 2. 


pb. 
bing, se fierbungs bing, heraz ping. 
bripi räkn. tredje. nsm Ppridhi 285: 10. asf. 
bripia 285: 15. 
ben pron. dem. Il. determ. den. nsm ben 286: 
3. 4. ben 45, not 24. nsn pet 285: 13. dsn py 287: 1. 
gp berra 286: 14. 


U. 
vm prep. med ack. om. vm 285: 11. 13. 
vp adv. upp. wp 286: 3. 18. 
vt adv. ut. 208 286: 2. 61, not 2. 
vtan prep. med ack. och gen. utom, utanför. 
med ack. vtan 287: 14 (gen.?). 287: 3. 
vtan konj. om ej. vtcen 16, not 17. 


V. 

warba v. varda, bliva (komma). 3spi warder 
287: 2. 

watn n. vatten. ns waln 286: 2. as walnit 286: 3. 

-wili, se gopwili. 

witne n. vittne. dp wilnom 61, not 2. Jfr skrok- 
witne. 

waera v. vara. 3spi cr 285: 14. 3spk se 287:1. 
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Yy. 


ytarste adj. superl. yttersta, sista. nsm ytlarste 
285: 11. 


&. 
egha v. äga. 3spi a 45, not 24. 3spk ceghi 
286: 3. I3ppi agha 286: 14. 3sii alle 286: 3. Jfr 
malsegande. 
eller konj. eller. celler 286: 2 (2). 286: 13. 18. 
61, not 2. 
eng f. äng. as oaengh 286: 2. 


g. 


gre m. öre, !/8 mark. ap ora 286: 15. 
grtugh, se saextanortugher. 
-gzla, se bolezia. 


Google 





FÖRKORTNINGAR. 


Aasen = I. Aasen, Norsk Ordbog. 

ack. = ackusativ. 

adj. = adjektiv. 

adv. = adverb. 

Aisl. Gr. = A. Noreen, Altisländisehe und altnorwegische 
Grammatik, 3:e Auflage. 

ap (apm, apf, apn) = ackusativ pluralis (maskulinum etc.). 

Arkiv = Arkiv för nordisk filologi. 

as (asm, asf, asn) = ackusativ singularis (maskulinum etc.). 

Aschw. Gr. = A. Noreen, Altsehwedische Grammatik. 

Bezz. Beitr. = Beiträge zur kunde der indogermanischen 
sprachen. Utg. av A. Bezzenberger. 

Bjärk. = Bjärköarätten. Utg. av C. J. Schlyter. 

Björkman Smål = E. Björkman, Smålandslagens ljudlära. 

Blandinger = Blandinger til Oplysning om dansk Sprog i 
eldre og nyere Tid. 

Brate Vml. = E. Brate, Äldre vestmannalagens ljudlära. 

dat. = dativ. 

dep. = deponens. 

dp (dpm, dpf, dpn) = dativ pluralis (maskulinum etc.). 

ds (dsm, dsf, dsn) = dativ singularis (maskulinum etc.). 

f£. = feminint substantiv. 

Falk-Torp Et. Wb. = H. Falk och A. Torp, Norwegisch- 
dänisches etymologisches Wörterbuch. 

Falk-Torp Etym. ordb. = H. Falk och A. Torp, Etymologisk 
ordbog over det norske og det danske sprog. 

Finl. bidrag = Finländska bidrag till svensk språk- och folk- 
livsforskning. 

f. 1 = förra (sammansättnings)leden. 

Fritzner = J. Fritzner, Ordbog over det gamle norske Sprog. 
Omarbeidet Udgave. 

gen. = genitiv. 
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gp (gpm, gpf, gpn) = genitiv pluralis (maskulinum etc.!. 

gs (gsm, gsf, gsn) = genitiv singularis (maskulinum etc... 

Hellquist Sjön. = E. Hellquist, Studier öfver de svensk 
sjönamnen. 

Hof = Sven Hof, Dialectus vestrogotica. 

hskr. = handskrift. 

Hultman Häls. = O. F. Hultman, Hälsingelagen och Upplands 
lagens ärfdabalk. 

inf. = infinitiv. 

imperat. = imperativ. 

Jm = Johannitmunkens anteckningar. 

Karsten Öb. ortn. = T. E. Karsten, Österbottniska ortnamn 

Kock Alt- u. neuschw. Ace. = A. Kock, Die alt- und nev- 
schwedische Accentuierung. 

Kock Fsv. ljudl. = A. Kock, Studier öfver fornsvensk ljudlära 

Kock Språkh. = A. Kock, Undersökningar i svensk språk- 
historia. 

Kock Sv. ljudh. = A. Kock, Svensk ljudhistoria. 

komp. = komparativ. 

konj. = konjunktion. 

kons. = konsonant. 

Larsson Sdml = R. Larsson, Södermannalagens språk I, 
Ljudlära. 

Lidblom Lyd. = E. Lidblom, Lydekinushandskriften. 

Lind Dn = E. Lind, Norsk-isländska dopnamn. 

Lundgren Pn = M. F. Lundgren, Personnamn från medel- 
tiden. 

Längderna = lagmans-, konunga- och biskopslängderna i 
Vidhemsprästens anteckningar. 

m = maskulint substantiv. 

M. E. Ll. = Magnus Erikssons landslag. 

m. fl. efter ett citat ur Vh anger, att jämte den citerade 
formen finnas andra former av samma ord, t. ex. madar 
m. fl. betyder maöcer. maber, manzsins, manni, 
mannum etc. 

milt. = medellågtysk. 

n = neutralt substantiv. 

Neupbhil. Mitt. = Neuphilologische Mitteilungen herausgegeben 
vom Neupbhilologischen Verein in Helsingfors. 

Nord. stud. = Nordiska studier tillägnade Adolf Noreen. 

Noreen P. Gr.” = A. Noreen, Geschichte der nordischen 
Sprache, i Pauls Grundriss der germanischen Philologie, 
3:e Auflage. 
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loreen Spr. stud. = A. Noreen, Spridda studier. 

Voreen Sv. etym. = A. Noreen, Svenska etymologier. 

ip (npm, npf, npn) = nominativ pluralis (maskulinum etc.). 

28 (nsm, nsf, nsn) = nominativ singularis (maskulinum etc.). 

>. a. efter ett citat ur Vh anger, att olika skrivningar finnas 
av den citerade formen, t. ex. mader o. a. betyder 
madcer, maber, mader, madber madber etc. 

Olson M. E. Ll. = E. Olson, Utdrag ur Magnus Erikssons 
landslag. 

Olson Ögl = E. Olson, Östgötalagens ljudlära. 

Ottelin Cod. Bur. = O. Ottelin, Studier öfver Codex Bu- 
reanus. 

PBB = Beiträge zur geschichte der deutschen sprache und 
literatur. Unter mitwirkung von H. Paul und E. Sievers 
herausgegeben von W. Braune. 

Pipping G. o. G. = H. Pipping Guta lag och Guta saga. 

Pipping Ä. Vgl. ordsk. = H. Pipping, Äldre Västgötalagens 
ordskatt. 

postp. = postposition. 

prep. = preposition. 

pron. = pronomen. 

ptc = particip. 

Rietz = J. E. Rietz, Svenskt Dialekt-Lexikon. 

Rydqvist = J. E. Rydqvist, Svenska Språkets Lagar. 

Rygh En = Norske Elvenavne, samlede af O. Rygh, — — — 
udgivne — — — af K. Rygh. 

Rygh NG = O. Rygh, Norske Gaardnavne. 


Rygh Pn = O. Rygh, Gamle Personnavne i norske Steds- 
navne. 


räkn. = räkneord. 


Schlyter = H. S. Collin och C. J. Schlyter, Westgöta- 
Lagen. 


Schlyter Gloss. = Glossaria et Indices norminum proprium, 
- ingå i ovanstående. 
Schlyter Ordbok = C. J. Schlyter, Ordbok till Samlingen 
af Sweriges Gamla Lagar. 
Sjöros Birg. = B. Sjöros, Ortografi och ordförråd i hel 
Birgittas egenhändiga anteckningar (Svenska litteratur- 
sällskapets i Finland skrifter 88). 


Skand. Archiv = Skandinavisches Archiv, utg. av A. Kock. 
g. l. = senare (sammansättnings)leden. 


SNF = Studier i nordisk filologi, utg. av Svenska litteratur- 
sällskapet i Finland genom H. Pipping. 
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SOÅ = Sverges ortnamn Älvsborgs län. 

8. r. = (på) samma rad. 

Styffe Skandinavien = C. G. Styffe, Skandinavien under 
unionstiden, 3:e uppl 

sup. = supinum. 

superl. = superlativ. 

Sv. Im. = Nyare bidrag till kännedom om de svenska lands- 
målen och svenskt folklif. 

Söderberg Fgutn. ljudl. = Forngutnisk ljudlära af S. Söder- 
berg. 

Söderwall = K. F. Söderwall, Ordbok öfver svenska medel- 
tidsspråket. 

Tamm Etym. ordb. = F. Tamm, Etymologisk svensk ordbok. 

Tff NR, resp. 3R, 4R = Nordisk tidskrift for Filologi (og 
Pedagogik), Ny Rekke, resp. 83:e, 4:e Rekke. 

UpLl 1. = Uplandslagen. Utg. av C. J. Schlyter. 

Upps. stud. = Uppsala studier tillägnade Sophus Bugge. 

Wadstein Fno. Hom. = E. Wadstein, Fornnorska homilie- 
bokens ljudlära. 

v(b) = verb. 

Vgl = Västgötalagen. Utg. av H. S. Collin o. C. J. Schlyter. 
(JB = IordPer bolker, KB = Kirkiu bolker, M = Af 
mandrapi, PL = horo bing lot skal skipte). 

Vh = Vidhemsprästens anteckningar. 

Ögl = Östgötalagen. Utg. av H. S. Collin och C. J. Schlyter. 

8sspi(p) = 3 pers. singularis presens indikativ (passiv). 

sppk(p) = 3 pers. pluralis presens konjunktiv L optativ 
(passiv). 

8dsik(p) = 3 pers. singularis imperfektum konjunktiv 1 opta- 
tiv (passiv). 

8pii(p) = 3 pers. pluralis imperfektum indikativ (passiv). 

I, II, VI, IX, X, XI ete. användas som förkortn. av kapl(itel) I 
etc. i Vh, jfr Inledn. s. 6. 

(2), (3), (4) ete. efter ett citat ur Vh eller Jm anger antal 
belägg av ordet eller formen. 

Övriga förkortningar torde utan vidare förstås. 
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TILLÄGG OCH RÄTTELSER. 


Sid. 2. I senaste häfte av Arkiv för nordisk filologi (s. 68 f£.), 
vilket kommit mig till handa efter sättningen av denna av- 
handling, lämnar Beck man ytterligare bidrag för utredningen 
av frågan i vilken mån 'Vidhemsprästens anteckningar värk- 
ligen äro av Vidhemsprästens hand. Han opponerar mot 
Westmans hypotes (Svenska rådets historia s. 205, jfr No- 
reen P. Gr. sg. 39), enligt vilken dessa anteckningar med 
undantag av kap. XIII vore av annan, äldre hand. Såsom 
Beckman framhåller, talar för den äldre uppfattningen 8 chly- 
ters totalintryck, förvärvat vid kopiering av varje bokstav i 
handskriften och vid 'en mera detaljerad undersökning av 
särskilda skrivtecken, än Westman gjort". 

”Bestämda olikheter', som Westman funnit råda mellan 
kap. XIII och de övriga kapitlen i Vh, bör man vänta att finna, 
då kap. XIII, såsom Beckman påpekar, gjorts på ett solkigt 
omslag för eget, tillfälligt behov, medan det övriga skrivits 
'enligt uppdrag”. Jämför härmed grafologiens påminnelse om 
att det ”finnes personer, vilka under utövandet av sitt yrke 
äro tvungna att betjäna sig av en kalligrafisk stil — exempelvis 
kontorister — medan de i privatlivet skriva annorlunda och 
mera otvunget. Vid bedömandet av karaktär bör klarligen 
icke den mekaniska, opersonliga yrkesskriften, utan den natur- 
liga handstilen tagas i betraktande' (N u m elin Finsk Tidskrift 
årg. 1913, tom 75: 62). 

Överensstämmelserna mellan kap. XIII och Vh f. ö. — 
Sam Jansson framhåller särskilt g-tecknets utseende och 
själva ”pennhållningen', se Beckman a. st. — synas ge vid 
handen, att "Vidhemsprästens anteckningar” icke med orätt bära 
sitt namn. 

Med hänsyn till Westmans (a. a. s. 205, not 2) uttalade 
tvivelsmål rörande riktigheten av Schlyters uppgifter om 
'johannitmunkens anteckningar', kan jag blott yttermera under- 
stryka, att dessa anteckningar i språkligt avseende äro väsent- 
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ligen homogena och tydligt avgränsade från den omgivande 
texten. Se ovan sidd. 23, 28, 35, 38, 45, 56, 65, 77, 91, 92, 112, 
114, 116, 119, 121, 125, 128, 135, 136, 139, 149, 157 ff., 159. 

Sid. 7 r. 19 f. står 88 5, 15. Läs $$ 2, 9. För att skilj- 
aktigheterna mellan de olika kapitlen i Vh lättare må igenfinnas, 
anföras här de sidor i avhandlingen, där de äro behandlade: 
16—19, 20—22, 24, 25, 26, 27, 32, 39—45, 53—56, 64, 73, 75, 82, 84, 
112, 117, 118 f., 137, 143, 145—149. 

Sidd. 39—45 har en viss inkonsekvens uppstått vid sär- 
skiljandet av inhemska ord och lånord, då till de förra stundom 
ha förts även sådana ursprungligen främmande ord, som 
kunde förefalla skrivaren att vara inhemska t. ex. på grund 
av intim association med inhemska ord. Hit höra bl. a. Ad- 
kome och koste (jfr s. 108). 

Sid. 47 r. 17 utgå orden: och samneöhi 307: 19 (av saman). 

Sid. 60 r. 23 står Ir. Läs IR. 

Sid. 61 r. 17 står: i gen. av neutral ia-stam. Bör vara: 
i gen. av en efter mönster av neutrala ia-stam mar bildad form. 
Uti ifrågavarande ord, innizmaber, kan 2 f. ö. bero på omvänd 
skrivning, framkallad av en begynnande utv. ts > ss, vilken 
utv. synes antydas av den likaså i Vgl II förekommande skriv- 
ningen wals < walds 151: 15. 

8. 88 r. 11 och Bihang II s. 83 anges bagher betyda 'då', 
bör vara 'genast' eller genast då'. Ordet användes som adv. 
8. 298: 4 hos Schlyter. 

8. 90 r. 5 står gradi, läs grdödti. Det i sammanhang med 
grdådi nämnda alternativa förslaget till etymologi för graöna 
utgår. 

8. 91 r. 28 ff. Specuos(e) anser jag numera böra till ety- 
mologien sammanställas med no. Spefi)ka. 
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Inledning. Del I. 8id. 
Handskriften .........sssssssososesssesesersss ss ses ss ss ss sa 1 
De två skrivarnå...........ssosossoosesssrssssr ss ess ss ses sa 2 


Schlyters utgåva av Vgl IV 
Icke behandlade ord i Vgl IV sosooososssssssssssssss so ssa 4 
Bladfragment i Vgl IV 
Innehållet i de två skrivarnas anteckningar 
Olika ursprung och ålder för Vidhemsprästens anteckningar 7 


Kap. I. Konsonanternas kvalitet. 


8 1. BokstavenN 0........soossssesesseesrerses rer rs ss rr ra 9 
$ 2. Beteckningarna d, 6ö, p, dh, öh, (th), dd, öö, bb, dö, 
(EDO DE rede Ara rr ES rr ar in reva SRA RR 9 
8 3. Bokstaven f.ososoooossoosseeseesssssssss ss ss ss rss 23 
8 4. 5 (a RAA aan BUR ör Äl er SL NN SNR ge SG rs BAS 25 
8 5. Digrafen JÅ ...ooooeeeeeerreeererererrr ere ses resa 26 
8 6. Beteckningen 29..........sssssserrseesrrsereererr rss rer 28 
8 7. Bokstaven fÄ....soooososemeeeeeeeerererreror res s sr rosea 35 
& 8 Fo ME Rb Rdr eden er ERE rese NS 36 
8 9. Tecknen 16 ONE dra NS Rn RANN REA 38 
8 10. Bokstaven d.s.sooooosssosseeeseeesssrrsss rss sees sera 45 
$ 11. DE end SSR TVR ERTNER OMAR 47 
$ 12. ; FEN bsr sår feg SNR ert Ann Re SRS Sr Är 47 
$ 13. y 7 2 RSS ARNE BINEL FER VEN FERREIRA SIRENEN REISAN 48 
8 14. Plättar digg Sp RR SNR EREN be 50 
8 15. j | FIRE ASSISTENT Ren 51 
$ 16. ÖS me RASER see RARE TFERIT SER PRENEN 52 
$ 17. Bokstäverna 005-05 MENea NR bee RN NS OR 53 
$ 18. Bokstaven Z...........s.sscssseeseressssss ses ses sr era 57 
8 19. = 2 och förbindelserna z2s, z8s, 82, Öz, dz.... 58 
Kap. II. Dubbelskrivning av konsonant och konsonantgemination. 
8 20. Etymologiskt lång konsonant ...................... 65 
$ 21. Etymologiskt kort konsonant ...................... 67 
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Kap. Ill. Bortfall av konsonant. Del I. Sid. 
8 22. Bortfall i konsonantgrupp ..........ss-osssse-oses- >. 78 
8 23. Frånvaro av konsonant i annan ställning FEAT RTEON 79 
8 204.” BOTUAl äV OR oss v andre dr br RA be Sår Beer er Ne 8 
8:25: --MOtälö018-2 550000 ae bol MR ARR os SR 85 
Kap. IV. Vokalernas kvalitet 
I. Vokalerna i stamstavelser. 
526. -BOKStåven G: soc sen usedekg sARe heder ee RER 85 
8 27. - ÖNS SD RA beste dn NS REN a 91 
& 28. j Fo Sage eder ME Säg ark Rip er ar op 98 
& 29. ÖR RNA SE Sr SG No RS Ar sena 103 
& 30. Bökatäverna Uu, v, w som vokaltecken ............ 118 
831. -BOkStävöll- VY a svd agsået skrek åsar e ra RAR Ar 122 
& 32. ; (PTL ess rer Brr ONA SSA SR NR ra 127 
8 33. DÖ ale rer e, ages ÅR RS NAR 134 
8 34. Diftongerna £0 OCH 20 robin ARR AA 137 
8 35. Diftongen i0 (YOJ.....ssseseeseeeresrrerere rer rr ers 140 
8 36. UU VU silarreeg ln FÖRSENAR 141 
8 37. ; ÖV: ar B RANG ed Nar SN An 144 
$ 38. ; 7447 SÖNER LER ENN NE KEN SPETT NE STERNER AON 144 
II. Ändelsevokalerna. 
8:39; VÄxXlingen: 0 0 ösg dans ene Re ers a la a kdr 145 
$ 40. Ut OCh t3E ast eeNerN RR ARRRETSER 150 
8 41. Svarabhakti rig Ara NR se Rek rang IV tr rdr dn ARR 159 
Kap. V. Vokalernas kvantitet 

SV ORSHGR ST pace såsen nn MA SARA 159 
Bihang I. Del II. Sid. 

Diplomatariskt avtryck av fol. 45 v och fol. 53—56 r i 
Cöd: HÖ: B5007 sö 00400 munnar EES 1 

Bihang II. 
Ordskatten i Vgl IV. 

1. Ordskatten i Vidhemsprästens anteckningar .......... 10 
2: - ,» johannitmunkens NNE 100 
Förkortningar.................... 107 
Tillägg och rättelser................ 111 
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I. H. G. Porthans bref till M. Calonius. 1, utg. av W. Lagus. — 
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Westrin, Freudenthal, Schybergson m. fl.) —40 + 318 sid., tr. 1889 
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